
UNITED NATIONS

Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 17

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistre's

ou classs et inscrits au rpertoire

au Secrgtariat de l'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIES



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

1. Nos. 265-282VOLUME 17 1948 U. No. 110

TABLE OF CONTENTS

Treaties and international agreements
registered from 26 July 1948 to' 19 August 1948

Page

No. 265. United States of Aierica, New Zealand, Belgium, Canada,
Nicaragua, etc.:.

Protocol to prolong the International Sanitary Convention, 1944, modi-
fying the International Sanitary Convention of 21 June 1926.
Opened for signature at Washington on 23 April 1946 ..........

No. 266. Netherlands and Belgium:

Agreement concerning cultural and intellectual relations. Signed at
The Hague, on 16 M ay 1946 ...............................

No. 267. Netherlands and United States of America:

Agreement regarding the settlement for lend-lease, reciprocal aid,
surplus property, military relief, and claims. Signed at Washing-
ton, on 28 M ay 1947 .......................................

No. 268. Netherlands and India:

Agreement relating to air services (with annex). Signed at New Delhi,
on 31 M ay 1947 ...........................................



Traits et accords internationaux enregistris
ou classgs et inscrits au r~pertoire au Secr,6tariat

de l'Organisation des Nations Unies

I. Nos 265-282
VOLUME 17 1948 1. No 110

TABLE DES MATIERES

I

Traitis et accords internationaux

enregistris du 26 juillet 1948 au 19 aoilt 1948

Pages

NO 265. Etats-Unis d'Amnrique, Nouvelle-Z.Alande, Belgique, Canada,
Nicaragua, etc.:

Protocole prorogeant la dur6e de la Convention sanitaire internationale
de 1944, portant modification de la Convention sanitaire internatio-
nale du 21 juin 1926. Ouvert A la signature A Washington, le
23 avril 1946 ............................................ 3

N O 266. Pays-Bas et Belgique:

Accord concernant les relations culturelles et intellectuelles. Sign6 A
La Haye, le 16 mai 1946 .................................... 13

NO 267. Pays-Bas et Etats-Unis d'Am~rique:

Accord relatif au r~glement du pr~t-bail, de l'aide r~ciproque, des biens
en surplus, de l'assistance militaire et des cr.ances. Sign6 A Wash-
ington, le 28 mai 1947 ..................................... 29

NO 268. Pays-Bas et Inde:

Accord relatif aux services de transports ariens (avec annexe). Sign6
& New-Delhi, le 31 mai .1947. ................................ 65



IV United Nations - Treaty Series 1948

Page

No. 269. France, Belgium, Luxembourg, Italy and Netherlands:

First Multilateral Monetary Clearing Agreement (with annex). Signed
at Paris, on 18 November 1947 .............................. 89

No. 270. Netherlands and Austria:

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Vienna, on 22 Janu-
ary 1948 ................................................. 99

No. 271. Switzerland:

Declaration accepting the conditions determined by the General
Assembly of the United Nations for Switzerland to become a party
to the Statute of the International Court of Justice. Berne, 6 July
1948 .................................................... 111

No. 272. Switzerland:

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the Court in
conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the
International Court of Justice. Berne, 6 July 1948 ............. 115

No. 273. China and United States of America:

Economic Aid Agreement (with annex and exchange of notes). Signed
at Nanking, on 3 July 1948 ................................. 119

No. 274. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
Canada and New oundland: -/ 77df

Agreemet o Signed at St. John's, Newfoundland, on
/ 4,1946 .................................... ....... ....... 159

No. 275. Canada and Newfoundland:

Agreement on air transport. Signed at St. John's Newfoundland, on
29 July 1946 .............................................. 169



1948 Nations Unies - Recuei des Traitis V

Pages

NO 269. France, Belgique, Luxembourg, Italie et Pays-Bas:

Premier accord de compensation montaire multilateral (avec annexe).
Sign6 A Paris, le 18 novembre 1947 ..........................

NO 270. Pays-Bas et Autriche:

Accord relatif aux transports ariens (avec annexe). Sign6 a Vienne,
le 22 janvier 1948 ........................................

NO 271. Suisse:

Dclaration acceptant les conditions fix6es par l'Assembl6e g~n6rale des
Nations Unies pour que la Suisse devienne partie au Statut de la
Cour internationale de Justice. Berne, le 6 juillet 1948 ..........

NO 272. Suisse:

Dclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de la Cour,
conform~ment i l'Article 36, paragraphe 2, du Statut de la Cour
internationale de Justice. Berne, le 6 juillet 1948 ..............

NO 273. Chine et Etats-Unis d'Amrique:

Accord relatif A l'aide 6conomique (avec annexe et 6change de notes).
Sign6 A Nankin, le 3 juillet 1948 ............................

NO 274. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
Canada et Terre-Neuve: / , K- - -

Accord relatif aux installations de defense A Terre-Neuve. 31 mars 1946 159

NO 275. Canada et Terre-Neuve:

Accord relatif aux transports ariens. Sign6 A Saint-John's (Terre-
Neuve), le 29 juillet 1946 .............................. 169



VI United Nations -Treaty Series 1948

Page

No. 276. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Australia:

Agreement for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income. Signed at London,
on 29 October 1946 ....................................... 181

No. 277. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
New Zealand:

Agreement for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income. Signed at London,
on 27 M ay 1947 .......................................... 211

No. 278. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Union of South Africa:

Financial Agreement. Signed at London, on 9 October 1947 ........ 239

No. 279. Norway and Finland:

Payments Agreement. Signed at Helsinki, on 27 November 1945.... 247

No. 280. Norway and Czechoslovakia:

Monetary Agreement. Signed at Oslo, on 13 December 1945 ........ 261

No. 281. Norway and Italy:

Payments Agreement. Signed at Rome, on 20 July 1946 ............ 273

No. 282. Norway and Union of Soviet Socialist Republics:

Agreement concerning trade and payments. Signed at Moscow, on

27 Decem ber 1946 .......... : .. * ............................ 283



1948 Nations Unies - Recuei des Traite's VII

Pages

NO 276. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Australie:

Accord tendant A 6viter les doubles impositions et t pr~venir l'vasion
fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu. Sign6 A Londres, le
29 octobre 1946 ..........................................

NO 277. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Nouvelle-ZVlande:

Accord tendant A 6viter les doubles impositions et A pr~venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu. Sign6 i Londres, le
27 m ai 1947 ............................................

NO 278. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Union Sud-Africaine:

Accord financier. Sign6 i Londres, le 9 octobre 1947 ...............

NO 279. Norvege et Finlande:

Accord de paiement. Sign6 t Helsinki, le 27 novembre 1945 .........

NO 280. Norv~ge et Tchcoslovaquie:

Accord mon6taire. Sign6 A Oslo, le 13 d6cembre 1945 ................

NO 281. Norv~ge et Italie:

Accord de paiement. Sign6 a Rome, le 20 juillet 1946 ................

NO 282. Norv~ge et Union des R~publiques socialistes sovitiques:

Accord relatif aux 6changes commerciaux et aux paiements. Sign6
A Moscou, le 27 d~cembre 1946 ..............................



VIII United Nations- Treaty Series 1948

II

Treaties and international agreements

filed and recorded

from 2 July 1948 to 26 July 1948

Page

No. 110. United States of America, France, Poland, United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, China, etc.:

International Sanitary Convention, 1944, modifying the International
Sanitary Convention of 21 June 1926. Opened for signature at
Washington, on 15 December 1944 .......................... 305

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., to treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the
United Nations

No. 56. Agreement between the Government of the United Kingdom
and the Government of the Netherlands regarding certain
air services. Signed at London, on 13 August 1946, and
amended by the exchange of notes, London, 28 March and
21 May 1947:

Exchange of Notes amending the above-mentioned Agreement. Lon-
don, 9 and 10 October 1947 ................................. 358

No. 125. Protocol concerning the Office international d'hygine publi.
que. Signed at New-York, on 22 July 1946:

Ratification by Portugal ........................................ 361

N ote ............................................................ 362



1948 Nations Unies - Recuei des Traitis IX

II

Traitds et accords internationaux

classs et inscrits au rdpertoire
du 2 juillet 1948 au 26 juillet 1948

Pages

NO 110. Etats-Unis d'Amlrique, France, Pologne, Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Chine, etc.:

Convention sanitaire internationale, 1944, portant modification de la
Convention sanitaire internationale du 21 juin 1926. Ouverte A la
signature A Washington, le 15 d6cembre 1944 ................ 305

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., 'i des traitis et
accords internationaux enregistrs au Secritariat de l'Organisation
des Nations Unies

N O 56. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouver-
nement des Pays-Bas relatif A certains services de transports
a~riens. Sign6 i Londres, le 13 aofit 1946, et modifi6 par
1'&change de notes, Londres, 28 mars et 21 mai 1947:

Echange de notes amendant l'accord susmentionn6. Londres, 9 et
10 octobre 1947 .......................................... 358

NO 125. Protocole concernant l'Office international d'hygi~ne publique.
Sign6 A New-York, le 22 juillet 1946:

Ratification par le Portugal .................................... 361

N ote ............................................................ 362



NOTE

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties,

etc., published in this Series have been made by the Secretariat of the United

Nations.

NOTE

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitis, etc.,

publids dans ce Recueil, ont t4 etablies par le Secritariat de l'Organisation des

Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 26 July 1948 to 19 August 1948

Nos. 265 to 282

Traitis et accords internationaux

enregistrgs

du 26 juillet 1948 au 19 aoalt 1948

No* 265 A 282





No. 265

UNITED STATES OF AMERICA, NEW ZEALAND),
BELGIUM, CANADA, NICARAGUA, etc.

Protocol to prolong the International Sanitary Convention,
1944, modifying the International Sanitary Convention
of 21 June 1926. Opened for signature at Washington
on 23 April 1946

English and French official texts communicated by the Acting Representative
of the United States of America at the seat of the United Nations. The
registration took place on 26 July 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE, NOUVELLE-ZELANDE,
BELGIQUE, CANADA, NICARAGUA, etc.

Protocole prorogeant la dur~e de la Convention sanitaire
internationale de 1944, portant modification de la Con-
vention sanitaire internationale du 21 juin 1926. Ouvert
it la signature A Washington le 23 avril 1946

Textes officiels anglais et franfais communiquis par le reprsentant par intirim
des Etats-Unis d'Amrique au si~ge de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 26 juillet 1948.
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No. 265. PROTOCOL' TO PROLONG THE INTERNATIONAL
SANITARY CONVENTION, 1944,2 MODIFYING THE
INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION OF 21 JUNE
1926.8 OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON ON
23 APRIL 1946

The Governments signatory to the present Protocol,

Considering that, unless prolonged in force by action taken for that purpose
by the interested Governments, the International Sanitary Convention, 1944,
Modifying the International Sanitary Convention of June 21, 1926, will expire
on July 15, 1946, the expiration of eighteen months from the date on which
the said 1944 Convention entered into force; and

Considering that it is desirable that the said 1944 Convention shall be pro-
longed in force after July 15, 1946 between the Governments parties thereto;

Have appointed their respective Plenipotentiaries who, having deposited
their full powers, found in good and proper form, have agreed as follows:

"Came into force on 30 April 1946, by the signature thereof without reservation as to
subsequent ratification on behalf of ten Governments in accordance with Article IV.

Parties to the Protocol:
By signature without reservation as to subsequent ratification, as from 30 April 1946:

New Zealand China
Canada Luxembourg
Nicaragua Australia
United Kingdom of Great Britain and Haiti

Northern Ireland France
Greece

By the deposit of the instrument of ratification:
United States of America ........................................... 6 August 1946

By notification of accession:
Poland ................. 28 May 1946 tion, I have the honor, on behalf of my
Dominican Republic ..... 29 May 1946 Government, to declare that the Conven-
Honduras ............... 8 July 1946 tion does not apply to Greenland. My Gov-
Union of South Africa .... 12 July 1946 ernment has further instructed me to de-
Italy ................... 23 July 1946 clare that the Faroe Islands are exempted
Denmark ............... 23 August 1946 from the provisions of the Convention."

(Subject to the following reservations) Syria .................. 31 October 1946
"In notifying you of the Danish Govern- India ................. 28 August 1947

ment's accession to the International Sani- Philippines ............. 13 January 1948
tary Convention of 1944 and to the Proto- Netherlands ............ 5 March 1948
col Prolonging this Convention, and with (On behalf of those parts of the Kingdom
reference to Article XXIV of the Conven- situated in Europe)

'See page 305 of this volume.
'League of Nations, Treaty Series, Volume LXXVIII, page 229; Volume XCII, page

409; Volume CIV, page 513; Volume CVII, page 524; Volume CLXXII, page 411, and
Volume CXCVIII , page 205.'7
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No 265. PROTOCOLE1 PROROGEANT LA DUREE DE LA
CONVENTION SANITAIRE INTERNATIONALE DE 19442
PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION SANI-
TAIRE INTERNATIONALE DU 21 JUIN 19263. OUVERT A
LA SIGNATURE A WASHINGTON LE 23 AVRIL 1946

Les Gouvernements signataires du present Protocole,

Considfrant que, si elle n'est pas maintenue en vigueur par des mesures
prises a cet effet par les Gouvernements int~ress&s, la Convention sanitaire inter-
nationale de 1944 portant modification de la Convention sanitaire internationale
du 21 juin 1926 expirera le 15 juillet 1946, date d'expiration du dMai de dix-huit
mois . compter du jour o~t ladite Convention de 1944 est entree en vigueur; et

Considrant qu'il est d~sirable, de proroger ladite Convention de 1944 au
de1l de la date du 15 juillet 1946 entre les Gouvernements qui y sont parties;

Ont d~sign6 leurs Pl6nipotentiaires respectifs, qui, apr~s avoir ddpos6 leurs
pleins pouvoirs, trouv&s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur Ic 30 avril 1946, par signature y appos6e au nom de dix Gouverne-
ments, sans reserve relative A la ratification ult~rieure, conform~ment A l'article IV.

Parties au Protocole:
Par signature sans rserve relative a la ratification ult~rieure, le 30 avril 1946:

Nouvelle-7Wlande Chine
Canada Luxembourg

Nicaragua Australie
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir- Haiti

lande du Nord France
Gr&e

Par le dfp6t d'un instrument de ratification:
Etats-Unis d'Amrique ............................................... 6 aofit 1946

Par la notification de leur adhesion:
Pologne .................. 28 mai 1946 vention, de dclarer, au nom de mon Gou-
R~publique Dominicaine .... 29 mai 1946 vernement, que ladite Convention ne s'ap-
Honduras ................ 8 juillet 1946 plique pas au Gro~nland. Mon Gouverne-
Union Sud-Africaine ...... 12 juillet 1946 ment m'a, en outre, charg6 de d~clarer que
Italie ................... 23 juilet 1946 les fles Fro6 ne sont pas vis~es par les
Danemark ............... 23 aofit 1946 dispositions de la Convention."

(Sous les r6serves suivantes) Syrie .................. 31 octobre 1946
"En vous notifiant l'adh~sion du Gouver- Inde ................... 28 aofit 1947

nement danois & la Convention sanitaire Philippines ............. 13 janvier 1948
internationale de 1944 ct au Protocole pro- Pays-Bas ............... 5 mars 1948
rogeant cette Convention, j'ai l'honneur, en (Au nom des parties du royaume situ~es en
ce qui concerne l'article XXIV de la Con- Europe)

' Voir page 305 de ce volume.

'Soci&ti des Nations, Recueil des Traitis, volume LXXVIII, page 229; volume XCII,
page 409; volume CIV, page 513; volume CVII, page 524; volume CLXXII, page 411, et
volume CXCVIII, page 205.
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Article I

Subject to the limitation provided for in Article II of the present Protocol,
the International Sanitary Convention, 1944, Modifying the International Sani-
tary Convention of June 21, 1926, shall be prolonged in force on and after
July 15, 1946, in respect of each of the Governments parties to the present
Protocol, until the date on which such Government shall become bound by a
further Convention amending or superseding the said 1944 Convention and the
said 1926 Convention.

Article II

The United Nations Relief and Rehabilitation Administration (hereinafter
referred to as UNRRA) shall continue to perform the duties and functions
assigned to it by the said 1944 Convention, as prolonged by the present Protocol,
until such time as a new International Health Organization shall be established,1

at which time such duties and functions shall be transferred to and shall be
assumed by such new International Health Organization, provided that if the
new International Health Organization has not been formed or, having been
formed, is unable to perform the above duties and functions by the date on
which UNRRA, owing to the termination of its activities in Europe or for any
other reason, ceases to be able to perform them, those duties and functions shall
be entrusted to the Office International d'Hygi~ne Publique2 and the countries
signatory to this Protocol will, in that event, make appropriate financial provi-
sions so as to enable the Office to perform those duties and functions.

Article III

The present Protocol shall remain open for signature until May 1, 1946.

Article IV

The present Protocol shall come into force when it has been signed without
reservation in regard to ratification, or instruments of ratification have been
deposited or notifications of accession have been received on behalf of at least
ten Governments. The present Protocol shall come into force in respect of each
of the other signatory Governments on the date of signature on its behalf, unless
such signature is made with a reservation in regard to ratification, in which
event the present Protocol shall come into force in respect. of such Government
on the date of the deposit of its instrument of ratification.

The Constitution of the World Health Organization, signed at New York, on, 22 July
1946, came into force on 7 April 1948. See United Nations, Treaty Series, Volume 14, page
185; Volume 15, page 447, and Volume 16, page 364.

'British and Foreign State Papers, Volume 10, page 466. See also: Protocol concerning
the Office international d'hygine publique, signed at New York, on 22 July 1946. - United
Nations, Treaty Series, Volume 9, page 66; Volume 10, page 376; Volume 11, page 421;
Volume 12, page 417; Volume 13, page 474; Volume 14, page 492; Volume 15, page 445;
Volume 16, page 363, and page 361 of this volume.

No. 265
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Article I

Sous r&erve des stipulations de l'article II du pr6sent Protocole, la Conven-
tion sanitaire internationale de 1944 portant modification de la Convention sani-
take internationale du 21 juin 1926 demeurera en vigueur, dater du 15 juillet
1946, A 1'6gard des Gouvernements parties au pr~sent Protocole jusqu'au jour oit
chacun desdits Gouvernements se trouvera i6 par une convention ult~rieure
modifiant ou remplagant ladite Convention de 1944 et ladite Convention de
1926.

Article II

L'Administration des Nations Unies de Secours et de Restauration (dfnom-
me'e ci-apr8s UNRRA) continuera h. assumer les taches et fonctions qui lui sont
assignees par ladite Convention de 1944, telle qu'elle est prorogue par le pr6sent
Protocole, jusqu'au jour o~t une nouvelle Organisation internationale d'Hygi~ne
sera 6tablie1, date , laquelle ces tiches et fonctions seront transfrtes A ladite
Organisation internationale d'Hygi~ne et assum~es par elle; toutefois, si la
nouvelle Organisation internationale d'Hygi~ne n'a pas encore 6t6 constitute,
ou si, apr~s sa constitution, elle se trouve dans l'impossibilit6 de se charger des
taches et fonctions mentionnfes ci-dessus la date 'a laquelle UNRRA, parce
que ses activit&s en Europe ont pris fin ou pour toute autre raison, cessera
d'etre en mesure de s'en charger, ces taches et fonctions seront confi6es A l'Office
international d'Hygi~ne publique2 et, dans ce cas, les pays signataires du pr6sent
Protocole prendront les mesures financi~res appropri6es pour permettre A l'Office
de remplir ces taches et fonctions.

Article III

Le present Protocole demeurera ouvert A la signature jusqu'au 1 er mai 1946.

Article IV

Le present Protocole entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t6 signe sans reserve
de ratification, ou lorsque des instruments de ratification auront 6t6 dfpos&s ou
des notifications d'adh~sion reues au nom de dix Gouvernements au moins.
Le present Protocole entrera en vigueur l'6gard de chacun des autres Gouver-
nements signataires A la date de la signature en son nom, A moins que cette
signature ne soit accompagn~e d'une r~serve de ratification, auquel cas le present
Protocole entrera en vigueur t l'6gard de ce Gouvernement t la date du depat
de son instrument de ratification.

'La Constitution de l'Organisation mondiale de la sant6, sign~e A New-York le 22 juillet

1946, est entree en vigueur le 7 avril 1948. Nations Unies, Recueji des Traitis, volume 14,
page 185; volume 15, page 447, et volume 16, page 364.

'De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitis, troisi~me srie, volume 2, page 913.
Voir aussi: Protocole relatif & l'Office international d'hygi~ne publique, sign6 A New-York, Ic
22 juillet 1946.- Nations Unies, Recuei de Traits, volume 9, page 69; volume 10, page 376;
volume 11, page 421; volume 12, page 417; volume 13, page 474; volume 14, page 492;
volume 15, page 445; volume 16, page 363 et page 361 de ce volume.

N- 265
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Article. V

After May 1, 1946, the present Protocol shall be open to accession by any
Government which is a party to the 1944 Convention and is not a signatory
to the present Protocol. Each accession shall be notified in writing to the
Government of the United States of America.

Accessions notified on or before the date on which the present Protocol
enters into force shall be effective as of that date. Accessions notified after the
date of the entry into force of the present Protocol shall become effective in
respect of each Government upon the date of the receipt of that Government's
notification of accession.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries sign the present
Protocol, on the date indicated opposition their respective signatures, in the
English and French languages, both texts being equally authentic, in a single
original which shall be deposited in the archives of the Government of the
United States of America and of which certified copies shall be furnished by
the Government of the United States of America to each of the signatory and
acceding Governments and to each of the Governments parties to the said 1944
Convention or the said 1926 Convention.

DONE at Washington this twenty-third day of April, 1946.
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Article V

Apr s le ler mai 1946, le present Protocole sera ouvert A l'adh~sion de tout
Gouvernement partie L la Convention de 1944 qui n'est pas signataire du present
Protocole. Chaque adh6sion sera notifi6e par 6crit au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique.

Les adh6sions notifies avant ou a la date de I'entr~e en vigueur du pr~esnt
Protocole deviendront effectives A partir de cette date. Les adhesions notifies
apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole deviendront effectives l'6gard
de chaque Gouvernement A partir de la rception de la notification d'adh6sion
de ce Gouvemement.

ENFOI DE Quol, les P1nipotentiaires soussignfs ont sign6 les textes anglais
et frangais du present Protocole, les deux versions faisant 6galement foi, A la
date figurant en regard de leurs signatures respectives, en un seul exemplaire
qui sera d~pos6 aux archives du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et
dont des copies certifies conformes seront fournies par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique A chacun des Gouvernements signataires et adhdrents
et t chacun des Gouvernements parties h ladite Convention de 1944 et 'a ladite
Convention de 1926.

FArr h Washington, le vingt-troisi~me jour d'avril 1946.

N- 265
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FOR Nm ZALAND;

FOR BELWiM:5 ,4cq- ....

&eL/4

April 23, 1946

April 24, 1946

FOR CANADAt

April 25, 1946

FOR NICARAGUA:

April 26, 1946.

'Subject to ratification.
No. 265

101U 1948
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ft THE WIlTED KINGDOM OF OEM BTAIN AND NORTHERN IREAD:

FOR THE UNITED STATES OF AMRCA:

Subject to rattfication.PY

FOR OG EECE:

April 29, 1946

April 30, 1946

April 30, 1946

FOR HIA:

April 30a 1946

FOR LUXmaBO

April 30, 1946

' Sous reserve de ratification.

N- 265

ig
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SMb to AD tt:

Subject to ratification.'

April 30, 1946

FOR AUSTRALIA:

Subject to the reservations with which Australia acceded

to the 1944 Convention to which this Protocol relates.'M

April 30, 1946

FOR HAITI:

Apr1l 30, 1946

FOR FRANCE:

O - CJ>-, April 30, 1946

1 Sous riserve de ratification.

Compte tenu des rscrvcs que r'Australie a formules en adhrant & la Convention de
1944 A laquelle se rapporte le present protocole.

No. 26S



No. 266

NETHERLANDS
and

BELGIUM

Agreement concerning cultural and intellectual relations.
Signed at The Hague, on 16 May 1946

Dutch and French official texts communicated by the Representative a.i. of the
Netherlands to the United Nations. The registration took place on 27 July
1948.

PAYS-BAS
et

BELGIQUE

Accord concernant les relations culturelles et intellectuelles.
Sign6 k La Haye, le 16 mai 1946

Textes officiels nderlandais et frangais communiquis par le reprisentant a.i.
des Pays-Bas aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 27 juillet 1948.
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DUTCH TEXT- TEXTE NE'ERLANDAIS

No. 266. VERDRAG TUSSCHEN NEDERLAND EN BELGIE
BETREFFENDE DE CULTUREELE EN INTELLEC-
TUEELE BETREKKINGEN. GETEEKEND TE 'S-GRA-
VENHAGE, DEN 16 MEI 1946

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

ter eenre, en

Zijne Koninklijke Hoogheid de Prins-Regent in naam van Zijne Majesteit
den Koning der Belgen,

ter andere,

Bezield door den gelijken wensch het tusschen beide landen den 26sten
October 1927 gesloten Verdrag betreffende intellectueele toenadering uit te
breiden en aan te passen aan de veranderde omstandigheden;

Hebben besloten te dien einde een nieuw Verdrag te sluiten betreffende de
cultureele en intellectueele betrekkingen tusschen beide landen en hebben tot
Hunne Gevolmachtigden benoemd, te weten:

Zijne Koninklijke Hoogheid de Prins-Regent in naam van Zijne Majesteit
den Koning der Belgen:

Zijne Excellentie den Heer LUon Nemry, Buitengewoon en Gevolmachtigd
Ambassadeur van Belgi te 's-Gravenhage;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

Zijne Excellentie Dr. J. H. van Royen, Hoogstderzelver Minister van
Buitenlandsche Zaken;

Die, na wederzijdsche overlegging van hun respectievelijke volmachten,
dewelke in orde bevonden zijn, zijn overeengekomen nopens de volgende
bepalingen:

Artikel 1

Het Verdrag heeft ten doel, door bestendig contact tusschen de beide
Partijen, de goede betrekkingen tusschen beide landen op het gebied van onder-
wijs, wetenschap en kunst op een hechte basis te grondvesten en te ontwikkelen.
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No 266. ACCORD1 ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BELGIQUE
CONCERNANT LES RELATIONS CULTURELLES ET IN-
TELLECTUELLES. SIGNE A LA HAYE, LE 16 MAI 1946

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,

d'une part, et

Son Altesse Royale le Prince Regent au nor de Sa Majest6 le Roi des
Belges,

d'autre part;

Anims d'un 6gal d~sir d'6tendre et d'adapter aux circonstances nouvelles
l'Accord arrt6 entre les deux pays, le 26 octobre 1927, touchant leurs relations
intellectuelles;

Ont r~solu de conclure cet effet un nouvel Accord concernant les rela-
tions culturelles et intellectuelles entre les deux pays, et ont nomm6 pour Leurs
Plnipotentiaires, savoir:

Son Altesse Royale le Prince Regent au nom de Sa Majest6 le Roi des
Belges:

Son Excellence Monsieur Lon Nemry, Ambassadeur extraordinaire et
pl~nipotentiaire de Belgique i La Haye;

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:

Son Excellence Monsieur J. H. van Royen, Son Ministre des Affaires
Etrang~res;

Lesquels, aprs s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv&s
en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier

L'Accord a pour but d'tablir sur des bases solides et de dfvelopper par un
contact permanent entre les deux Parties les bonnes relations des deux pays dans
le domaine scolaire, scientifique et artistique.

'Entr6 en vigueur le 22 dicembre 1947, par 1'change des instruments de ratification A
Bruxelles, conform~ment A Particle 15.
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Artikel 2

Met het oog op de problemen, die de uitvoering van dit Verdrag zal
opwerpen, wordt een gemengde Commissie opgericht. Deze zal bestaan uit tien
leden; ieder der Verdragsluitende Partijen wordt door vijf leden vertegen-
woordigd. De samenstelling en de werkzaamheden van de Commissie worden
door de volgende principes beheerscht:

1. De leden der Commissie worden voor Nederland benoemd door den
Minister van Onderwijs, Kunsten en Wetenschappen; voor BelgiE door
den Minister van Openbaar Onderwijs. De lijst der leden van iedere
Verdragsluitende Partij wordt langs den diplomatieken weg aan de
Regeering der andere Partij ter goedkeuring toegezonden.

2. De gemengde Commissie vergadert in pleno telkenmale als de noodza-
kelijkheid daartoe gevoeld wordt en ten minste eenmaal 's jaars, om
beurten in Nederland en in Belgie. Deze samenkomsten worden voor-
gezeten door. een elfde lid, namelijk den Minister van het land waar
de samenkomst plaats vindt.

3. Indien vraagstukken van technischen aard in behandeling moeten wor-
den genomen, kan de gemengde Commissie er toe overgaan subcom-
missies op te richten, samengesteld uit leden, gekozen uit of buiten haar
midden, waarin ieder land door een gelijk aantal leden vertegenwoor-
digd wordt. De plaats van samenkomst en het voorzitterschap van deze
subcommissies'w6rden geregeld door dezelfde principes als onder 2 vast-
gesteld, met dien verstande, dat het voorzitterschap daarvan kan be-
rusten bij een persoon, aan te Wijzen door. den Minister van het land
waar de zitting plaats v'indt.

Artikel 3
Na bekrachtiging van dit Verdrag zullen de daaruit voortvloeiende

regelingen, zooals deze door de gemengde Commissie zijn vastgesteld, worden
bekend gemaakt in een officieele Akte, die als bijlage aan dit Verdrag zal worden
toegevoegd. Deze regelingen, alsmede alle veranderingen van en toevoegingen
aan deze regelingen, komen op voorstel van de gemengde Commissie tot stand
na goedkeuring door de Regeeringen van beide landen.

Artikel 4

Beide Verdragsluitende Partijen zullen een geregelde uitwisseling van
hoogleeraren en leden van wetenschappelijke instellingen bevorderen. De uni-
versiteiten of de wetenschappelijke instellingen zullen zelve de candidaten voor-
dragen; deze voordrachten zullen voor advies aan de gemengde Commissie
worden voorgelegd. De beide Ministers van de Verdragsluitende landen zullen
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Article 2

Afin de rsoudre les questions que posera la mise en application du present
Accord, il sera constitu6 une Commission mixte. Elle se composera de dix mem-
bres; chacune des Parties Contractantes sera reprsentee par cinq membres. La
composition et le fonctionnement de la Commission seront regis par les principes
suivants:

1. Les membres de la Commission seront nommes: pour les Pays-Bas par
le Ministre de l'Instruction, des Sciences et des Arts; pour la Belgique,
par le Ministre de l'Instruction Publique. La liste des membres de
chaque Partie Contractante sera transmise pour approbation au Gou-
vernement de 'autre Partie, par la voie diplomatique.

2. La Commission mixte se reunira en seance pleni~re chaque fois que la
necessit6 s'en fera sentir, et au moins une fois par an, alternativement
aux Pays-Bas et en Belgique. Ces reunions seront presidees par un
onzi~me membre, notamment par le Ministre du pays, siege de la
reunion.

3. Si des questions d'ordre technique doivent etre abord~es, la Commission
mixte pourra proceder A la creation de sous-comit6s composes de mem-
bres choisis dans ou en dehors de son sein, chaque pays y etant repr6-
sente' par un nombre 6gal de membres. Le lieu de la reunion et la
presidence de ces sous-comites seront determines suivant les principes
repris au par. 2 ci-dessus, la prtsidence pouvant cependant 8tre assum~e
par une personnalit6 designer par le Ministre du pays, siege de la
reunion.

Article 3

Apr~s ratification de l'Accord les reglementations qui en rsultent seront
publies, telles qu'elles ont 6t arrt6es par la Commission mixte, par un Acte
officiel qui sera joint en annexe au present Accord. Ces reglementations ainsi
que toutes les modifications ou additions auxdites reglementations se feront sur
la proposition de la Commission mixte et apres approbation par les Gouverne-
ments des deux pays.

Article 4

Les deux Parties Contractantes favorisent l'echange regulier de professeurs
d'universit6 et de membres d'institutions scientifiques. Les presentations des
candidats seront faites par les universites ou les institutions scientifiques elles-
memes; elles seront soumises h l'avis de la Commission mixte. Les deux Ministres
des Pays Contractants arrteront les modalits de cet echange; ils fixeront le

No 266
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de voorwaarden bepalen, waaronder deze uitwisseling plaats vindt; zij stellen
het getal der uit te wisselen hoogleeraren vast, het gebied van hun onderwijs,
den duur van hun mandaat en het bedrag van hun wedde.

Artikel 5

Er kan worden overgegaan op overeenkomstige voorwaarden tot een uit-
wisseling van leerkrachten van het lager, het middelbaar of voorbereidend
hooger, het kunst-, nijverheids-, landbouw- en tuinbouwonderwijs.

Artikel 6

Ieder der Verdragsluitende Partijen is gerechtigd cultureele instellingen op
te richten op het grondgebied der andere Partij, met dit voorbehoud, dat deze
zich moeten onderwerpen aan de wettelijke bepalingen betreffende de oprichting
van dergelijke instellingen in ieder der beide landen.

Artikel 7

Ieder der Verdragsluitende Partijen verklaart het toekennen van beurzen te
willen bevorderen, ten einde studeerenden in staat te stellen hun studi~n of onder-
zoekingen in het andere Verdragsluitende land voort te zetten. De gemengde
Commissie kan, wat het aantal dezer beurzen en alle verdere regelingen van
practischen aard betreft, bij de betrokken Regeeringen voorstellen indienen.

Artikel 8

Ieder der Verdragsluitende Partijen zal het organiseeren van vacantie-
cursussen bevorderen ten behoeve van de in de artikelen 4 en 5 bedoelde personen,
afkomstig uit het land der andere Partij, alsmede het organiseeren van groeps-
reizen van wetenschappelijk en onderwijzend personeel en van leerlingen in het
andere land.

Artikel 9

De Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe zooveel mogelijk alle
practische maatregelen te treff-en, die geschikt zijn om de belemmeringen op te
heffen, welke thans een regelmatige uitwisseling van studeerenden in den weg
staan.

Artikel 10

Het vraagstuk van de gelijkwaardigheid der getuigschriften en graden zal
het voorwerp uitmaken van een grondig onderzoek door de gemengde Commissie
of door een subcommissie, welke speciaal met deze taak wordt belast.
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nombre des professeurs d'change, la nature de leur enseignement, la dur6e de
leur mandat et le montant de leur traitement.

Article 5

I1 pourra 8tre procd6, dans des conditions similaires, un change de
professeurs de l'enseignement primaire, de lenseignement secondaire ou pr6-
paratoire aux 6tudes supfrieures, de l'enseignement artistique, industriel, agricole
et horticole.

Article 6

Chaque Partie Contractante est autoris6e A crier des instituts culturels sur
le territoire de 'autre, sous r6serve de se conformer aux dispositions legales
r~gissant la creation de pareils instituts dans chaque pays.

Article 7

Chaque Partie Contractante declare vouloir favoriser la collation de bourses
pour permettre aux 6tudiants de poursuivre leurs 6tudes ou recherches dans le
pays co-contractant. La Commission mixte peut faire des propositions aux Gou-
vernements int6ress&s pour ce qui concerne le nombre de ces bourses et toute
r~glementation pratique ult~rieure.

Article 8

Chaque Partie Contractante encouragera l'organisation de cours de vacances
pour les personnes visdes aux articles 4 et 5, originaires du pays de l'autre Partie
ainsi que l'organisation dans l'autre pays de visites en groupe du personnel
scientifique et enseignant ou d'6lves.

Article 9

Les Parties Contractantes s'engagent i prendre dans la mesure du possible
toutes mesures pratiques propres A aplanir les difficult&s qui entravent actuelle-
ment l'6change r~gulier d'6tudiants.

Article 10

La question d'6quivalence des dipl6mes et grades fera l'objet d'une 6tude
approfondie de la Commission mixte ou d'un sous-comit6 sp~cialement charg6
de cette mission.
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Ieder der Verdragsluitende Partijen ziet de mogelijkheid onder het oog om
aan de getuigschriften en graden, door haar eigen onderdanen verworven aan
de onderwijsinstellingen van het land der andere Partij, binnen het kader van
de wettelijke bepalingen van het eigen land, de rechtsgevolgen te verleenen,
welke in het land der andere Partij daaruit voortvloeien.

Artikel 11

De Verdragsluitende Partijen zullen de samenwerking tusschen de door de
respectievelijke landen erkende jeugdorganisaties bevorderen.

Artikel 12

Eveneens zullen zij een grootere intensiviteit geven aan de cultureele en
intellectueele uitwisseling tusschen beide landen door het organiseeren van con-
certen, tooneelvoorstellingen, voordrachten, tentoonstellingen van artistieken en
wetenschappelijken aard, door de verspreiding van boeken en periodieken, door
de film en de radio.

Artikel 13

De Verdragsluitende Partijen zullen overleg plegen omtrent de instand-
houding en de uitbreiding van hare gemeenschappelijke cultureele belangen in
het buitenland.

Artikel 14

Dit Verdrag vervangt op den dag van zijn in werking treden het Verdrag
betreffende intellectueele toenadering, tusschen Nederland en BelgiE, geteekend
te Brussel, den 26sten October 1927, dat zijn geldigheid zal verliezen.

Artikel 15

Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen
zoo spoedig mogelijk worden uitgewisseld te Brussel.

Het Verdrag zal in werking treden op den dag der uitwisseling van de
akten van bekrachtiging.

Artikel 16

Dit Verdrag zal van kracht blijven gedurende vijf jaren, te rekenen van den
dag waarop het in werking treedt.
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Chaque Partie contractante envisage la possibilit6 d'accorder aux certi-
ficats et grades obtenus par ses propres ressortissants dans les 6tablissements
d'enseignement du pays de 'autre Partie, les effets juridiques qui en r~sultent
dans le pays de 'autre Partie, dans le cadre des dispositions lgales de leur
propre pays.

Article 11

Les Parties contractantes encourageront la cooperation entre les organi-
sations de jeunesse reconnues par les pays respectifs.

Article 12

Elles intensifieront 6galement l'6change culturel et intellectuel entre les
deux pays par l'organisation de concerts, de repr6sentations dramatiques, de
conferences, d'expositions artistiques et scientifiques, par la diffusion de livres
et de periodiques, par le film et la radio.

Article 13

Les Parties contractantes se consulteront en vue de la pr6servation et du
d~veloppement de leurs inter~ts culturels communs, ' '&ranger.

Article 14

Le present Accord se substituera, A la date de sa mise en vigueur a 'Accord
relatif aux relations intellectuelles entre les Pays-Bas et la Belgique, signi i
Bruxelles, le 26 octobre 1927', qui cessera de produire ses effets.

Article 15

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6changs 2 Bruxelles dans le plus bref d6lai possible.

L'Accord entrera en vigueur a la date de 'change des instruments de
ratification.

Article 16

Le present Accord restera en vigueur pour cinq ans a partir de la date i
laquelle il entre en vigueur.

tSocik6 des Nations, Recueil des Traitis, volume LXXXIX, page 37.
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Indien geen der Verdragsluitende Partijen kennis heeft gegeven zes maanden
v66r afloop van dien termijn van vijf jaren van haar bedoeling het Verdrag te
beindigen, zal het verbindend blijven gedurende een jaar vanaf den, dag,
waarop de eene of de andere der Verdragsluitende Partijen het zal hebben
opgezegd.

TER BEVESIGING WAARVAN de wederzijdsche Gevolmachtigden dit Verdrag
hebben geteekend en daaraan hun zegels hebben gehecht.

GEDAAN in dubbel, in de Fransche en in de Nederlandsche taal, welke
beide teksten gelijkelijk authentiek zijn, te 's-Gravenhage, den 16 Mei 1946.

J. H. vAN RoYEN

Lon NEpMy

No. 266
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Dans le cas oh' aucune des Parties contractantes n'aura notifi6, six mois
avant l'expiration des dites cinq anndes, son intention d'y mettre fin, le present
Accord continuera I Etre obligatoire, pendant un an i partir du jour ohi l'une
ou l'autre des Parties contractantes 'aura ddnonc6.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en langue franqaise et en langue nderlandaise,
les deux textes faisant 6galement foi, La Haye, le 16 mai 1946.

LUon NEMRY

J. H. VAN ROYEN

NO 266



24 United Nations -Treaty Series 1948

TRANSLATION - TRADUCTION

No. 266. AGREEMENT" BETWEEN THE NETHERLANDS AND
BELGIUM CONCERNING CULTURAL AND INTELLEC-
TUAL RELATIONS. SIGNED AT THE HAGUE, ON 16 MAY
1946

Her Majesty the Queen of the Netherlands,

of the one part, and

His Royal Highness the Prince Regent, on behalf of His Majesty the King
of the Belgians,

of the other part,

Being equally desirous of extending and adapting to existing circumstances
the agreement between the two countries of 26 October 1927, regarding their
intellectual relations,

Have resolved to conclude a new agreement for this purpose regarding
cultural and intellectual relations between their two countries, and have appointed
as their plenipotentiaries:

His Royal Highness the Prince Regent on behalf of His Majesty the King
of the Belgians;

His Excellency Mr. LUon Nemry, Belgian Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary at The Hague;

Her Majesty the Queen of the Netherlands:

His Excellency Mr. J. H. van Royen, Her Majesty's Minister for Foreign
Affairs;

Who, after communicating their full powers found in good and due form,
have agreed upon the following articles:

Article I

The object of the agreement shall be to establish on solid foundations and
to develop good relations between the two countries in the sphere of learning,
science and art by means of permanent contact between both Parties.

' Came into force on 22 December 1947, upon the exchange of the instruments of ratifi-
cation at Brussels, in accordance with article 15.
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Article 2

In order to settle questions arising in connexion with the application of the
present agreement, a Joint Committee shall be created. It shall be composed
of ten members; each Contracting Party shall be represented by five members.
The composition and working of the Committee shall be governed by the
following principles:

1. The members of the Committee shall be appointed: for the Nether-
lands, by the Netherlands Minister of Education, Science and Arts;
for Belgium, by the Minister of Public Education. The list of members
of each Contracting Party shall be submitted through the diplomatic
channel for the approval of the Government of the other country.

2. The Joint Committee shall meet in plenary session whenever the need
for such a meeting is felt, and at least once a year, in the Netherlands
and Belgium alternately. Such meetings shall be presided over by an
eleventh member, namely, by the Minister of the country in which the
meeting is held.

3. If technical questions have to be considered, the Joint Committee may
establish sub-committees composed of members chosen from within or
outside its membership, each country being represented by an equal
number of members. The place of the meeting and the chairmanship
of such sub-committees shall be determined in accordance with the
principles set out in paragraph 2 above, but the chair may be taken by
a person to be nominated by the Minister of the country where the
meeting is held.

Article 3

After the agreement is ratified, any regulations arising therefrom shall be
published, in the form in which they have been decided by the Joint Committee,
by an official act which will be annexed to the present agreement. Such regula-
tions and all amendments and additions to the said regulations shall be made
on the proposal of the Joint Committee and after approval by the Governments
of both countries.

Article 4

Both Contracting Parties shall promote the regular exchange of university
professors and members of scientific institutions. The universities and other
scientific institutions shall themselves propose candidates; such proposals shall
be submitted to the Joint Committee for its opinion. The two Ministers of the
contracting countries shall decide upon the procedure for such exchanges; they
shall fix the number of professors to be exchanged, the nature of their lectures,
the duration of their assignment and the amount of their salary.
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Article 5

Exchanges may take place, under similar conditions, of teachers engaged
in primary education, secondary education or training for higher educational
institutions and in art, industry, agriculture and horticulture.

Article 6

Each Contracting Party is authorized to set up cultural institutions in the
territory of the other party, provided they conform with the legal regulations
governing the setting up of such institutions in each country.

Article 7

Each Contracting Party declares its desire to promote the grant of scholar-
ships to enable students to pursue their studies or research work in the country
of the other Contracting Party. The Joint Committee may submit proposals
to the Governments concerned in respect of the number of such scholarships
and any further practical regulations.

Article 8

Each Contracting Party shall encourage the organization of holiday courses
for persons mentioned in articles 4 and 5 belonging to the country of the other
Party as well as the organization in the other country of visits by groups of
scientists and teachers or pupils.

Article 9

The Contracting Parties undertake as far as possible to take all practical
steps for smoothing out the difficulties which at present interfere with the
regular exchange of students.

Article 10

The question of the equivalence of diplomas and degrees shall be thoroughly
studied by the Joint Committee or a sub-committee specially entrusted with
this task.

Each Contracting Party envisages the possibility of according to the
certificates and degrees obtained by its own nationals in the educational establish-
ments of the country of the other Party the legal effects resulting therefrom in
the country of the other Party, within the framework of the legal provisions of
their own country.
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Article 11

The Contracting Parties shall encourage co-operation between recognized
youth organizations of the two countries.

Article 12

They shall also intensify cultural and intellectual exchanges between the
two countries by organizing concerts, plays, lectures, artistic and scientific
exhibitions, by distributing books and periodicals, and by means of films and
broadcasting.

Article 13

The Contracting Parties shall consult one another with a view to preserving
and developing their common cultural interests abroad.

Article 14

The present agreement shall, on the date of its entry into force, replace
the agreement regarding intellectual relations between the Netherlands and
Belgium, signed at Brussels, 26 October 1927,1 which shall cease to be operative.

Article 15

The present agreement shall be ratified and the instruments of ratification
exchanged at Brussels as soon as possible.

The agreement shall come into force on the date when the instruments of
ratification are exchanged.

Article 16

The present agreement shall remain in force for five years from the date
of its entry into force.

If neither of the Contracting Parties gives notice, six months before the
expiry of the said five years, of its intention to terminate it, the present agree-
ment shall remain binding for one year from the date on which either of the
Contracting Parties has denounced it.

IN FAITH WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
agreement and have thereto affixed their seals.

DONE, in duplicate, in French and Dutch, both texts being equally authentic,
at The Hague, 16 May 1946.

(Signed) J. H. VAN ROYEN

Lon NEMRY

'League of Nations, Treaty Series, Volume LXXXIX, page 37.
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NETHERLANDS
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement regarding the settlement for lend-lease, reciprocal
aid, surplus property, military relief, and claims. Signed
at Washington, on 28 May 1947

English official text communicated by the Representative a.i. of the Netherlands
to the United Nations. The registration took place on 27 July 1948.

PAYS-BAS
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord relatif au r6glement du pret-bail, de l'aide reciproque,
des biens en surplus, de l'assistance militaire et des
cr~ances. Sign6 A Washington, le 28 mai 1947

Texte officiel anglais communiqui par le reprisentant a.i. des Pays-Bas aupr's
de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le 27 juillet
:1948.
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No. 267. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
REGARDING SETTLEMENT FOR LEND-LEASE, RECIP-
ROCAL AID, SURPLUS PROPERTY, MILITARY RELIEF,
AND CLAIMS. SIGNED AT WASHINGTON, ON 28 MAY
1947

The Government of the United States of America (hereinafter referred to
as the United States Government) and the Government of the Kingdom of
the Netherlands (hereinafter referred to as the Netherlands Government), com-
prising the Kingdom in Europe, the Netherlands Indies and Territories of
Surinam and Cura~ao, have reached an understanding regarding a settlement
for lend-lease and reciprocal aid, for certain surplus property, for the Nether-
lands Government's obligation to the United States Government for civilian
supplies furnished as military relief in the Netherlands and in the Netherlands
Indies, and for other financial claims of each Government against the other
arising out of the conduct of the war. This settlement is complete and final,
and both Governments agree that, except as herein specifically provided, no
further benefits will be sought by either Government as consideration for the
foregoing. In arriving at this understanding, both Governments have recognized
the benefits accruing to each from their contributions to the defeat of their
common enemies, and have adhered to and hereby reaffirm their adherence to
the principles expressed in Article VII of the Preliminary Agreement on Prin-
ciples Applying to Mutual Aid in the Prosecution of the War Against Aggression,
signed on July 8, 1942.

1. Amount Due

As used in this Agreement the "total principal amount" due from the
Netherlands Government to the United States Government is the sum of:

A. $ 67.500.000, which is agreed by the two Governments to be the net
amount due from the Netherlands Government to the United States Government
with respect to lend-lease, reciprocal aid, civilian supplies furnished as military
relief in the Netherlands (Plan A) and in the Netherlands Indies, certain air-

'Came into force on 28 May 1947, as from the date of signature, in accordance with
paragraph 10 (E).
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 267. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AU REGLEMENT
DU PRET-BAIL, DE L'AIDE RECIPROQUE, DES BIENS EN
SURPLUS, DE L'ASSISTANCE MILITAIRE ET DES
CREANCES. SIGNE A WASHINGTON, LE 28 MAI 1947

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique (d~sign6 ci-apr's sous le nom
de Gouvernement des Etats-Unis) et le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas (dfsign6 ci-apr~s sous le nom de Gouvernement des Pays-Bas), comprenant
le Royaume des Pays-Bas en Europe, les Indes nderlandaises et les territoires de
Surinam et de Curaqao, sont parvenus A un accord relatif ?A un r~glement concer-
nant le pret-bail et l'aide r~ciproque, certains biens en surplus, l'obligation
contracte par le Gouvernement des Pays-Bas envers le. Gouvernement des
Etats-Unis du fait de la fourniture aux Pays-Bas et aux Indes n~erlandaises, au
titre de 1'assistance militaire, d'approvisionnement destins A 1'usage civil, et
les autres cr~ances de chacun des Gouvernements sur l'autre nies de la conduite
de la guerre. Ledit r~glement est total et d~finitif et les deux Gouvernements
sont convenus que, en dehors des cas qui font l'objet de dispositions spfciales
dans le present accord, ils ne rechercheront ni l'un ni 'autre d'avantages suppl-
mentaires en contrepartie des operations pr6c~demment mentionnies. En
parvenant ' 'accord ci-dessus, les deux Gouvernements ont reconnu les avan-
tages qui ont r6sult6 pour chacun d'eux de leur contribution A ]a d~faite de
leurs ennemis communs; et ils se sont conformfs aux principes auxquels ils
affirment leur attachement par les pr~sentes et qui sont 6noncdes l'article VII
de l'accord prdliminaire sur les principes applicables ' 'aide mutuelle dans la
poursuite de la guerre contre 'agression, sign6 le 8 juillet 1942.

1. Sommes dues

Au sens du present accord, le "montant total du principal" dfo par le Gou-
vernement des Pays-Bas au Gouvernement des Etats-Unis comprend:

A. Une somme de 67.500.000 dollars que les deux Gouvernements sont
d'accord pour considrer comme le montant net des sommes dues par le Gou-
vernement des Pays-Bas au Gouvernement des Etats-Unis k ]a suite des op&-
rations de pret-bail et d'aide r6ciproque, de la fourniture au titre de 'assistance

'Entr6 en vigueur ds sa signature, le 28 mai 1947, conform~ment au paragraphe 10 (E).
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craft heretofore sold by the United States Government to the Netherlands
Government, certain claims between the two Governments settled by this Agree-
ment, and guilders in the accounts of finance officers of the United States armed
forces, and

B. The amount due to the United States Government from the Nether-
lands Government under the $30.000.000 line of credit (referred to in para-
graph 5 of this Agreement) for the purchase of surplus property.

The terms of payment of the total principal amount are set forth in para-
graph 6 of this Agreement.

2. Military Relief and Related Operations

In view of the benefits accruing to the two Governments from their contri-
butions to the common war effort and in view of the payment specified in sub-
paragraph 1 A of this Agreement and of the other provisions of this Agreement:

A. The obligation of the Netherlands Government for the United States
Government's share of the combined bills for civilian supplies furnished as
military relief in the Netherlands (Plan A) is considered settled. The Nether-
lands Government recognizes that the settlement hereby made with the United
States Government in no way impairs the obligation of the Netherlands Govern-
ment to the United Kingdom and Canadian Governments for their shares of
the combined claim for Plan A.

B. The United States Government's share of guilder proceeds from the
sale of Allied publications distributed in the Netherlands in connection with
military operations reverts to the Netherlands Government.

3. Intergovernmental Claims

A. The following financial claims between the two Governments will be
settled and paid in dollars in accordance with procedures already established:

(1) Claims of the United States Government for the cost of lend-lease
supplies and services transferred to the Netherlands Government by the United
States Government on cash reimbursement terms not subsequently converted
to other terms, and claims of the Netherlands Government for the excess of the
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militaire aux Pays-Bas (plan A) et aux Indes n6erlandases d'approvisionne-
ments destins l'usage civil, de la vente jusqu'a' ce jour de certains aronefs
par le Gouvernement des Etats-Unis au Gouvernement des Pays-Bas, de l'exis-
tence entre les deux Gouvernements de certaines cr~ances dont le present accord
pr~voit le r~glement et de l'inscription de florins sur les comptes des tr~soriers
des forces armi6es des Etats-Unis, d'une part; et

B. Le montant des sommes dues au Gouvernement des Etats-Unis par le
Gouvernement des Pays-Bas au titre du crddit de 30.000.000 de dollars vis6

l'article 5 du present accord ouvert pour l'acquisition de biens en surplus,
d'autre part.

Les modalit6s de paiement du montant total du principal sont expos6es
A l'article 6 du pr6sent Accord.

2. Assistance militaire et opdrations connexes

Etant donn6 les avantages qui ont r~sult6 pour les deux Gouvernements
de leur contribution l'effort de guerre commun et par suite du paiement pr~vu
au paragraphe A de l'article 1 du present accord et les autres clauses dudit
accord:

A. L'obligation contract'e par le Gouvernement des Pays-Bas en contre-
partie de la participation du Gouvernement des Etats-Unis aux charges com-
munes rsultant de la fourniture au titre de l'assistance militaire sur Ic territoire
des Pays-Bas (plan A) d'approvisionnements destin6s a l'usage civil est consi-
dr~e comme ayant fait l'objet d'un r~glement. Le Gouvernement des Pays-
Bas reconnait que le r glement effectu6 avec le Gouvernement des Etats-Unis
par le present accord ne porte atteinte en aucune maniere A l'obligation
contracte par lui envers le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
canadien du fait de leurs participations respectives h la crdance commune ne
au titre du plan A.

B. La part du Gouvemement des Etats-Unis dans le produit en florins
de la vente de publications alli~es distribu6es aux Pays-Bas h l'occasion des op6-
rations militaires revient au Gouvemement des Pays-Bas.

3. Crdances intergouvernementales

A. Les cr~ances ci-aprs qui existent entre les deux Gouvernements seront
r6gles et pay~es en dollars selon les modalit6s d~jA fix'es:

1) Creances du Gouvernement des Etats-Unis repr6sentant le coolt des
approvisionnements et des services fournis au titre du prt-bail et ceds au
Gouvernement des Pays-Bas par le Gouvemement des Etats-Unis contre rem-
boursement en esp&es sans que ce mode de paiement ait 6t par la suite remplac6

No 267



34 United Nations - Treaty Series 1948

amounts deposited by it with the United. States Government under cash reim-
bursement lend-lease requisitions (including requisitions subsequently converted
wholly or partly to other terms) over the cost of supplies and services transferred
thereunder to the Netherlands Government on cash reimbursement terms not
subsequently converted to other terms.

(2) Balance owing to the Netherlands Government under the portion of
the agreement described in the Memorandum signed on May 30, 1942 by
representatives of the United States Department of State and Office of Lend-
Lease Administration whereby the United States Government took over the war
material in the United States procured by, or at that time under contracts
in the United States let by, the Netherlands Government.

(3)* Claims covered by the "Memorandum Concerning Disposition of and
Payment for Cargoes Carried on Twelve Dutch Ships. Diverted to Australia",
dated December 20, 1944, and claims covered by the "Memorandum Concerning
Disposition of and Payment for Certain Aircraft .and Gun Parts Shipped to
Australia by Netherlands Purchasing Commission", dated December 20, 1944.

(4) Claims of either Government against, the other arising under the
terms of the Netherlands-American Charter Plan dated March 6, 1942.

(5) Claims of either Government against the other arising under the
"bareboat out-time charter back" chartering arrangements including claims of
the Netherlands Government against the United States Government as war or
marine risk insurer or assumer by reason of (a) any loss or damage to the
chartered vessel or (b) any claims against the chartered vessel other than (i)
those waived or assumed under this Agreement, (ii) those waived or assumed
by a third government or UNRRA under any present or future agreement with
the United States Government, and (iii) those subject to the practice of the
United States Government regarding inter-departmental waiver of claims.

(6) The claim of the Netherlands Government for. repayment of the
net balance of guilders advanced by it to the United States War Shipping
Administration.
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par un autre, et cr'ances. du Gouvernement des Pays-Bas provenant de 1'exc6-
dent des sommes d~pos~es par ledit Gouvernement auprs du Gouvernement
des Etats-Unis en contrepartie des commandes pass~es au titre du pret-bail
contre remboursement en especes (y compris les commandes pour lesquelles les
conditions prevues ont 6t6 par la suite remplacfes en totalit6 ou en partie par
d'autres conditions) sur le coflt des approvisionnements et des services c~d&s au
Gouvernement des Pays-Bas contre remboursement en especes, sans que ce mode
de paiement ait &6 par la suite remplac6 par un autre.

2) Solde dfi au Gouvernement des Pays-Bas en vertu de certaines dispo-
sitions de I'accord contenu dans le memorandum sign6 le 30 mai 1942 par des
repr~sentants du D6partement d'Etat des Etats-Unis et du Bureau de 'Admi-
nistration du pr~t-bail, en exfcution desquelles le Gouvernement des Etats-Unis
a pris A. son compte le materiel de guerre se trouvant aux Etats-Unis qui avait
6t6 acquis par le Gouvernement des Pays-Bas aux Etats-Unis ou qui avait fait
l'objet de contrats pass6s par le Gouvernement des Pays-Bas aux Etats-Unis.

3) Cr6ances visfes par le "Memorandum relatif ' la disposition et au paie-
ment des cargaisons transport6es sur douze navires nferlandais d6rout6s vers
l'Australie", en date du 20 decembre 1944, et cr~ances vis6es par le "M~mo-
randum relatif A la disposition et au paiement de certains a6ronefs et pices
d~tach6es de canons exp6di~s en Australie par la Commission n6erlandaise
d'achats", en date du 20 d~cembre 1944.

4) Cr~ances que chacun des deux Gouvernements possede sur l'autre aux
termes du plan d'affretement amricano-n~erlandais en date du 6 mars 1942.

5) Cr6ances que chacun des deux Gouvernements poss~de sur rautre la
suite de 'ex6cution des accords d'affr&ement h coque nue, h temps, avec
clause de retour (bareboat out-time charter back), y compris les cr6ances
que le Gouvernement des Pays-Bas peut faire valoir A l'encontre du Gouverne-
ment des Etats-Unis en tant qu'il assure ou prend sa charge les risques inh6rents
A la guerre ou A la navigation maritime en raison: a) de toute perte ou dommage
subi par le navire affr&6, ou b) de toutes cr6ances sur le navire affrt6 autres
que: i) les cr6ances annulIes ou prises h charge en vertu du present accord,
ii) les creances annul~es ou prises h charge par un Gouvernement tiers ou par
I'UNRRA en vertu de tout accord present ou futur avec le Gouvernement des
Etats-Unis, et iii) les cr6ances relevant des usages pratiqu&s par le Gouvernement
des Etats-Unis en ce qui concerne 'annulation des cr~ances entre services.

6) Cr6ance du Gouvernement des Pays-Bas pour le remboursement du
solde net du montant en florins fourni par lui L titre d'avance A l'Administra-
tion des transports maritimes de guerre des Etats-Unis.
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(7) The claim of the Netherlands Government for the repayment of the
payment previously made to the United States Government under the "Agree-
ment between the United States of America and the Kingdom of the Nether-
lands under Section 3 (c) of the Lend-Lease Act", signed on April 30, 1945.

B. To avoid the necessity of making adjustments hereafter in certain
accounts and to facilitate the determination of certain amounts payable under
sub-paragraph 3A of this Agreement, the two Governments agree upon
$17,820,000 as the cost of supplies and services transferred to the Netherlands
Government through the agency of the United States War and Navy Depart-
ments, on cash reimbursement terms not subsequently converted to straight
lend-lease terms, under lend-lease requisitions which, when filed by the Nether-
lands Government, called for direct cash reimbursement, but not including
lend-lease requisitions filed directly with the United States Navy Department.
This sum of $17,820,000, heretofore paid by the Netherlands Government,
includes an allowance for charges not yet reported and is not subject to adjust-
ment. Such allowance will be disregarded in determining claims under sub-
paragraph 3A (3) of this Agreement.

C. The two Governments have agreed upon arrangements and procedures
with respect to payment for articles and services procured in the Kingdom of
the Netherlands for the United States armed forces and certain aircraft pro-
cured by the United States armed forces in the United States from the Nether-
lands Government and with respect to the return to the Netherlands Government
of guilders held by the United States armed forces.

D. The claims between the two Governments listed in Appendix 1 hereto
are among those settled by this Agreement and appropriate allowances have
been made therefor in computing the net amount due from the Netherlands
Government to the United States Government under sub-paragraph IA of this
Agreement.

E. The following arrangements are agreed on with respect to the time
during which the large U. S. 7(c) ships and the small U. S. 7(c) ships (as
defined in Appendix 1 hereto), as the case may be, were severally operated by
the Netherlands Government for the United States Government during the 7 (c)
period (as defined in Appendix 1 hereto):
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7) Cr6ance du Gouvernement des Pays-Bas pour le remboursement des
sommes antrieurement vers6es au Gouvernement des Etats-Unis en ex6cution
de l'"Accord entre les Etats-Unis d'Amrique et le Royaume des Pays-Bas au
titre du paragraphe c) de l'article 3 de la loi de pret-bail", signe le 30 avril 1945.

B. Pour 6viter qu'il soit ncessaire de faire subir ulterieurement des
ajustements a certains comptes et pour fixer plus aisement le montant de cer-
taines sommes payables en application des dispositions du paragraphe A de
l'article 3 du present accord, les deux Gouvernements conviennent de fixer '
17.820.000 dollars le cofit des fournitures et des services c~d&s au Gouvernement
des Pays-Bas par 'entremise du D6partement de la guerre et du D~partement
de la marine des Etats-Unis contre remboursement en espces, sans qu'il ait
6t6 substitu6 par la suite k ces conditions celles du pret-bail direct, en execution
de commandes passfs au titre du pret-bail qui, au moment ohi elles ont 6t6
passees par le Gouvernement des Pays-Bas, comportaient le remboursement
direct en esp~ces, l'exception des commandes au titre du pr&-bail passfes
directement au Dfpartement de la marine des Etats-Unis. Cette somme de
17.820.000 dollars, payee jusqu'a cette date par le Gouvernement des Pays-Bas,
comporte une marge pour les frais non encore d~clar&s et n'est pas sujette A
ajustement. I1 ne sera pas tenu compte de cette marge pour d&erminer les
cr~ances vis~es l'alin~a 3) du paragraphe A de l'article 3 du present accord.

C. Les deux Gouvernements se sont mis d'accord sur les dispositions h
prendre et les mthodes a suivre en ce qui concerne le paiement des articles
et des services fournis sur le territoire du Royaume des Pays-Bas aux forces armies
des Etats-Unis et de certains aronefs obtenus du Gouvernement des Pays-Bas
par les forces armies des Etats-Unis sur le territoire des Etats-Unis, et en ce qui
conceme la restitution au Gouvernement des Pays-Bas des sommes en florins
d&enues par les forces armies des Etats-Unis.

D. Les cr~ances qui existent entre les deux Gouvernements et dont la liste
figure ! l'annexe 1 ci-jointe sont au nombre des creances dont le pr6sent accord
prfvoit le r~glement, et il en a 6t6 dfment tenu compte lors du calcul du montant
net des sommes dues au Gouvernement des Etats-Unis par le Gouvernement
des Pays-Bas en vertu des dispositions du paragraphe A de l'article 1 du pr6sent
accord.

E. En ce qui concerne la priode pendant laquelle les navires des Etats-
Unies de gros tonnage de la cat~gorie 7 c) et les navires des Etats-Unis de faible
tonnage de la cat~gorie 7 c) (d6finis dans l'annexe 1 au present accord), selon
les cas, ont 6t6 individuellement mis en service par le Gouvernement des Pays-
Bas pour le Gouvernement des Etats-Unis pendant la periode 7 c) (d~finie
dans l'annexe 1 au pr6sent accord), les deux Gouvemements ont adopt6 les
arrangements suivants:
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(1) The United States Government will bear the cost of all services and
supplies, not hitherto paid for by the Netherlands Government, furnished by
the United States Government to the Netherlands Government for the large
U. S. 7(c) ships and the small U. S. 7(c) ships during such time.

(2) The Netherlands Government will retain all earnings, if any arising
from the commercial carriage of passengers and cargo on the large U. S. 7(c)
ships and the small U. S. 7 (c) ships during such time.

(3) The Netherlands Government will process all claims against the
United States Government, or respecting which the ultimate liability is that of
the United States Government, arising from the commercial carriage of pas-
sengers and cargo on the large U. S. 7(c) ships and the small U. S. 7(c) ships
during such time, and will discharge the liability of the United States Govern-
ment with respect thereto, except to the extent that third Governments have
already undertaken to do so without being reimbursed in cash.

F. As further specified in Appendix 2 hereto, each Government waives
all its claims against the other which arose out of requisitioning for use in the
war program of property of the claimant Government and, except as provided
in sub-paragraph 3A(5) of this Agreement, all its claims against the other, and
all its claims respecting which the ultimate liability is that of the other, which
arose out of maritime incidents occuring on or after May 10, 1940 and prior
to July 1, 1946.

G. Each Government waives all other financial claims against the other
Government not otherwise dealt with in this Agreement which

(a) have arisen or may hereafter arise out of lend-lease or reciprocal aid, or

(b) otherwise arose out of incidents occuring on or after May 10, 1940
and prior to July 1, 1946 connected with or incidental to the conduct of the war,

except

(1) claims arising out of established arrangements where liability has
heretofore been acknowledged and the method of computation agreed;
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1) Le Gouvemement des Etats-Unis supportera le cofit de tous les services
d'approvisionnements qu'il a fournis pendant cette periode au Gouvernement
des Pays-Bas pour les navires des Etats-Unis de gros tonnage de la cat~gorie 7 c)
et les navires des Etats-Unis de faible tonnage de la cat~gorie 7 c) et que le
Gouvernement des Pays-Bas n'a pas encore payes.

2) Le Gouvernement des Pays-Bas conservera toutes les recettes, s'il s'en
trouve, provenant du transport , titre commercial de passagers et de marchan-
dises pendant cette pfriode, sur les navires des Etats-Unis de fort tonnage de
la cat~gorie 7 c) et les navires des Etats-Unis de faible tonnage de la cat-
gorie 7 c).

3) Le Gouvernement des Pays-Bas r~glera toutes les cr~ances existant 1
I'encontre du Gouvemement des Etats-Unis ou recouvrables en dernier ressort
sur ledit Gouvernement, par suite des transports de passagers et de marchandises,
h titre commercial, pendant cette priode, sur les navires des Etats-Unis de gros
tonnage de la categorie 7 c) et les navires des Etats-Unis de faible tonnage de
la cat~gorie 7 c) et il lib6rera le Gouvernement des Etats-Unis des obligations
lui incombant A cet 6gard, sauf dans la mesure ofi des Gouvernements tiers se
seront djA engages A le faire sans exiger un remboursement en especes.

F. Ainsi qu'il est prfcise h l'annexe 2 ci-jointe, chaque Gouvemement
renonce A toutes les cr~ances qu'il poss~de sur l'autre Gouvernement A la suite
de requisitions de biens appartenant au Gouvernement crfancier effectu~es pour
executer le programme de guerre et, l'exception des cas pr~vus A l'alinfa 5 du
paragraphe A de l'article 3 du present accord, ' toutes les cr~ances qu'il peut
avoir sur l'autre Gouvernement, ainsi qu'A toutes les crtances recouvrables
en dernier ressort sur ledit Gouvernement ' la suite d'accidents maritimes sur-
venus entre le 10 mai 1940 inclus et le ler juillet 1946 exclus.

G. Chaque Gouvernement renonce A toutes les autres cr6ances sur .'autre
Gouvernement pour lesquelles le present accord ne pr~voit pas d'autres dispo-
sitions lorsque ces cr~ances:

a) ont rfsult6 ou pourront par la suite r~sulter d'opfrations de pret-bail
ou d'aide rfciproque; ou

b) sont n6es de toute autre mani~re de faits survenus entre le 10 mai 1940
inclus et le ler juillet 1946 exclus, et lies au droulement des hostilit&s ou s'y
rapportant,

A l'exception:

1) des creances qui proviennent d'arrangements existants ofi l'obligation
de paiement a, jusqu' ce jour, 6te reconnue et pour lesquelles la mfthode de
calcul a W fixfe d'un commun accord;
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(2) claims arising out of retransfers, consented to by the United States
Government after December 31, 1946, of lend-lease articles by a third govern-
ment to the Netherlands Government; and

(3) claims presented in accordance with the practice whereby one govern-
ment espouses a claim of one of its nationals and submits it through diplomatic
channels to another government.

4. Private Claims

A. The Netherlands Government will process the claims described in the
following sub-paragraphs (1) to (4) and will discharge the liability with respect
thereto of the United States Government and of the individuals, firms and
corporations against whom such claims are asserted as there described, except
to the extent that third governments have already undertaken to do so without
being reimbursed in cash, namely:

(1) Claims against the United States Government; or respecting which
the ultimate liability is that of the United States Government, arising from
maritime incidents (including those specified in Appendix 2 hereto) occurring
on or after May 10, 1940 and prior to July 1, 1946, asserted or about to be
asserted in courts of the Kingdom of the Netherlands, or asserted anywhere by
individuals, firms and corporations, subjects of the Kingdom of the Netherlands
at the time of the event giving rise to the claim, but not including claims of
Netherlands subjects based upon service as seamen. In addition, as part of
the general settlement, the Netherlands Government, without giving rise to any
financial obligation on the part of the United States Government, will, at the
request of the United States Government, take such steps as may be necessary,
including the assumption of financial responsibility, to release vessels and cargoes
belonging to the United States Government from legal actions brought to enforce
any such claims.

(2) Claims of individuals, firms and corporations, domiciled in territory
of the Kingdom of the Netherlands at any time between May 10, 1940, and
September 2, 1945 (except individuals who are exclusively United States
nationals) against the United States Government, its contractors or sub-con-
tractors, for royalties under contracts for the use of inventions, patented or
unpatented, or for infringement of patent rights, in connection with war pro-
duction carried on or contracted for prior to September 2, 1945, by the United
States Government, its contractors or subcontractors.
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2) des crdances provenant de la rdtrocession d'articles de pr~t-bail effectude
par un Gouvernement tiers au Gouvemement des Pays-Bas et acceptdes par le
Gouvemement des Etats-Unis aprs le 31 ddcembre 1946;

3) des cr6ances prdsentdes conform6ment aux usages selon lesquels un
Gouvernement prend A son compte une cr6ance d'un de ses ressortissants et la
fait valoir auprs d'un autre Gouvernement par la voie diplomatique.

4. Crdances privies

A. Le Gouvernement des Pays-Bas r6glera les cr6ances d~finies ci-dessous
aux alineas 1, 2, 3 et 4 et librera des obligations qu'elles comportent le Gouver-
nement des Etats-Unis ainsi que les personnes, firmes et socidts l'encontre
desquelles sont pr6sent6es les creances d~finies aux alineas indiqu~s ci-dessus,
sauf dans la mesure oii des Gouvemements tiers se seront ddj, engages A le
faire sans exiger de remboursement en esp&es; t savoir:

1 ) Les crfances existant A l'encontre du Gouvernement des Etats-Unis ou
recouvrables en dernier ressort sur ledit Gouvemement A la suite d'accidents
maritimes (y compris les accidents dffinis a I'annexe 2 au present accord)
survenus entre le 10 mai 1940 inclus et le ler juillet 1946 exclus et prsente'es ou
sur le point d'etre pr~sentes A des tribunaux du Royaume des Pays-Bas ou
pr6entdes en un lieu quelconque par des personnes, firmes et socie't&s, ressortis-
santes du Royaume des Pays-Bas au moment o i s'est produit le fait qui se
trouve A l'origine de la cr~ance; toutefois, ces cr~ances ne comprennent pas
celles qui peuvent etre pr~sent~es par des sujets nerlandais du fait du service
accomplis par eux dans la marine. En outre, dans le cadre du r~glement g~n6-
ral, le Gouvernement des Pays-Bas, t la demande du Gouvemement des Etats-
Unis et sans qu'il en r6sulte pour celui-ci une obligation financi&re quelconque,
prendra les mesures n~cessaires, y compris les engagements financiers appropris,
pour soustraire les navires et les marchandises appartenant au Gouvernement
des Etats-Unis aux actions en justice intent~es pour recouvrer des cre'ances de
cette nature.

2) Les cr~ances que des personnes, des firmes et des soci~t6s qui ont Wt
domicili~es sur le territoire du Royaume des Pays-Bas ' une 6poque quelconque
entre le 10 mai 1940 et le 2 septembre 1945 (5 l'exception des personnes qui
sont exclusivement des ressortissants des Etats-Unis) possdent sur le Gouverne-
ment cles Etats-Unis, ses entrepreneurs ou ses sous-traitants, au titre de redevances
pr~vues par contrat pour l'utilisation d'inventions, brevet~s ou non, ou par
suite de contrefagon de brevet l'occasion de la production de guerre que le Gou-
vemement des Etats-Unis, ses entrepreneurs ou ses sous-traitants ont assum6e
anterieurement au 2 septembre 1945 ou pour laquelle ils ont pass6 march6
avant ladite date.
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(3). Claims, whether contractual or non-contractual, against the United
States Government and against members of its armed forces and civilian person-
nel attached thereto arising out of acts or omissions in territory of the Kingdom
of the Netherlands of members of such armed forces or such civilian personnel,
both line-of-duty and non-line-of-duty, occurring on or after May 10, 1940 and
prior to September 2, 1945, in the case of contracts, and occurring on or after
May 10, 1940 and prior to July 1, 1946 in the case of other acts or omissions.

(4) Claims of individuals, firms and corporations, subjects of the Kingdom
of the Netherlands at the time of the event giving rise to the claim, against the
United States Government arising out of the requisitioning (as specified in
Appendix 2 hereto) for use in the war program of property located in the
United States in which the claimant asserts an interest.

B. An appropriate allowance for the undertaking of the Netherlands
Government in sub-paragraph 4A of this* Agreement has been made in com-
puting the net amount of $ 67.500.000 -due from the Netherlands Government
to the United States Government under sub-paragraph 1A of this Agreement.

5. Surplus Property

A. The two Governments agree that their rights and obligations in
connection with the line of credit for the purchase of surplus property heretofore
granted by the United States Government in the amount of $ 30.000.000
(originally $ 20.000.000) shall be as stated in this Agreement; and the letters
dated .May 14, .1946 and December 9, 1946, from the United States Central
Field Commissioner for Europe, Office of the Foreign Liquidation Commissioner,
to the Netherlands Treasurer General, accepted by the Netherlands Government,
establishing the line of credit, and subsequent communications relating thereto,
are superseded by this Agreement. Like provision regarding the rights and
obligations under the line of credit for the purchase of surplus property heretofore
granted by the United States Government to the Netherlands Indies Government
in the amount of $ 100.000.000 is made in a separate agreement signed con-
currently herewith by the United States Government and the Netherlands Indies
Government.

B. The terms of payment of the amount due under the $ 30.000.000 line
of credit shall be as stated in paragraph 6 of this Agreement. This change from
the original terms of payment, -and the like change regarding the $ 100.000.000
line of credit made in the separate agreement signed concurrently herewith by
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3) Cr~ances contractuelles ou non, existant A l'encontre du Gouvernement
des Etats-Unis ou de membres des forces armies des Etats-Unis et du personnel
civil attach6 auxdites forces h la suite d'actes ou de manquements commis sur
le territoire du Royaume des Pays-Bas par des membres desdites forces armies
ou dudit personnel civil, que ce soit ou non dans l'exercice de leurs fonctions, '
partir du 10 mai 1940 et anterieurement au 2 septembre 1945 s'il s'agit de
contrats, et ' partir du 10 mai 1940 et antrieurement au ler juillet 1946 s'il
s'agit d'actes ou de manquements.

4) Creances sur le Gouvernement des Etats-Unis que des personnes, des
firmes et des socit s ressortissantes du Royaume des Pays-Bas au moment oii
s'est produit l'6vfnement ayant donn6 lieu i la cr~ance, poss~dent A la suite de
requisitions (suivant la definition de l'annexe 2 jointe au present accord)
eTrectuees aux fins d'utilisation pour l'execution du programme de guerre, de
biens situes aux Etats-Unis et sur lesquels le creancier fait valoir un droit.

B. En calculant la somme nette de 67.500.000 dollars due au Gouverne-
ment des Etats-Unis par le Gouvernement des Pays-Bas en vertu du para-
graphe A de l'article 1 du pr&sent accord, il a e't6 tenu compte, comme il con-
venait, de l'engagement pris par le Gouvernement des Pays-Bas aux termes du
paragraphe A de l'article 4 du pr6sent accord.

5. Biens en surplus

A. Les deux Gouvernements sont convenus que les droits et les obligations
qui decoulent pour eux du credit de 30 millions de dollars (primitivement 20
millions de dollars) accord6 jusqu'A present par le Gouvernement des Etats-Unis
pour l'achat de biens en surplus seront les droits et les obligations stipul6s au
present accord; et les lettres portant ouverture dudit credit qui ont et6 adress6es
le 14 mai 1946 et le 9 decembre 1946 au Tresorier genral des Pays-Bas par
le Commissaire central des Etats-Unis pour l'Europe (en mission), du Bureau
du Commissaire aux liquidations 'a l'tranger, et qui ont e't6 acceptees par le
Gouvernement des Pays-Bas, ainsi que les communications ultfrieures y relatives,
sont annulees par le present accord. Une clause semblable concernant les droits
et les obligations decoulant du credit accorde6 jusqu'a present au Gouvernement
des Indes neerlandaises par le Gouvernement des Etats-Unis pour l'acquisition
de biens en surplus, qui s'6eve h 100 millions de dollars, figure dans un accord
s~par6 signe en meme temps que le present accord par le Gouvernement des
Etats-Unis et le Gouvernement des Indes neerlandaises.

B. Les modalites de paiement de la somme due h la suite de l'ouverture
du credit de 30 millions de dollars sont celles indiqu6es A l'article 6 du pr6sent
accord. Cette modification des modalit6s de paiement initiales et la modification
analogue touchant le credit de 100 millions de dollars effectue dans l'accord
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the United States Government and the Netherlands Indies Gouvernment, have
been consented to by the United States Government as part of the general
settlement herein made.

C. The $ 30.000.000 line of credit is for use in purchasing prior to January
1, 1948 United States surplus property, wherever situated, made available by
the Office of the Foreign Liquidation Commissioner.

D. Charges heretofore made against the $ 30.000.000 line of credit shall
continue to be charges against it as from the respective dates of the charges,
but, with respect to the accrual of interest, shall be subject to the provisions
of sub-paragraph 6C of this Agreement. The bulk sales of surplus property
in the Territories of Cura~ao and Surinam shall be charges against the
$ 30.000.000 line of credit.

E. Procedural arrangements heretofore made in connection with the
$ 30.000.000 line of credit shall continue in force until changed.

6. Terms of Payment

A. The Netherlands Government undertakes that, as and when the amounts
payable by the United States Government under sub-paragraph 3A of this
Agreement are paid, it will pay equivalent amounts in dollars to the United
States Government up to a total of $ 19.500.000, in partial payment of the
total principal amount due from it to the United States Government.

B. The remainder of the total principal amount due from the Netherlands
Government to the United States Government will be paid by the Netherlands
Government to the United States Government in dollars in thirty annual instal-
ments, which shall become payable on July 1 of each year beginnig July 1, 1951.
The first instalment shall be equal to one-thirtieth of the unpaid portion as
of July 1, 1951 of the total principal amount. Each subsequent instalment
shall be equal to so much of the unpaid portion (as of the date of the instalment)
of the total principal amount as has not previously become payable, divided
by the number of instalments that have not previously become payable.

C. Interest will be paid to the United States Government by the Nether-
lands Government in dollars at the fixed rate of two percent per annum on
$ 50.000.000 (which is agreed to be the net sum of such of the charges consti-
tuting the total principal amount as are attributable to the period before July 1,
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s~par6 sign6 en meme temps par le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouverne-
ment des Indes n~erlandaises, ont &6 consenties par le Gouvernement des Etats-
Unis dana le cadre du r~glement g~nral pr6vu par le pr6sent accord.

C. Le crdit de 30 millions de dollars est destin6 I acheter, avant le ler
janvier 1948, des biens am6ricains en surplus, en quelque lieu qu'ils se trouvent,
rendus disponibles par le Bureau du Commissaire aux liquidations l'tranger.

D. Les d6penses imput~es jusqu'h pr6ent sur le cr6dit de 30 millions de
dollars continueront etre imputfes sur ce credit & compter de la date respective
de chaque dfpense; toutefois, en ce qui concerne l'accumulation des int~erts,
ces d6penses seront soumises aux dispositions du paragraphe c) de l'article 6 du
accord. Les ventes en vrac de biens en surplus sur les territoires de Curagao et
de Surinam seront imputables sur le cr6dit de 30 millions de dollars.

E. Les mesures d'application prises jusqu'a' pr6sent en ce qui concerne le
credit de 30 millions de dollars resteront en vigueur jusqu'h ce qu'elles soient
modifi6es.

6. Modalitis de paiement

A. Le Gouvernement des Pays-Bas s'engage ' payer au Gouvernement des
Etats-Unis, au fur et 2 mesure du versement des sommes payables par ledit
Gouvernement en application des dispositions du paragraphe A de Particle 3
du present accord, des sommes en dollars 6quivalentes, jusqu'A concurrence de
19.500.000 dollars, h titre de remboursement partiel du montant total du princi-
pal qu'il doit au Gouvernement des Etats-Unis.

B. Le Gouvernement des Pays-Bas paiera en dollars au Gouvernement des
Etats-Unis le reliquat du montant total du principal qu'il doit audit Gouverne-
ment, en trente versements annuels payables le ler juillet de chaque anne
partir du ler juillet 1951. Le montant du premier versement sera 6gal ' un
trentime de la partie non pay&e au ler juillet 1951 du montant total du
principal. Chacun des versements suivants sera 6gal A la partie non payee (h la
date du versement) du montant total du principal qui ne sera pas encore venue
A cheance, divise par le nombre des versements qui ne sont pas encore venus
S6ch6ance.

C. Le Gouvernement des Pays-Bas paiera en dollars au Gouvemement des
Etats-Unis des int6rets calculs au taux fixe de 2 pour 100 par an sur 50 millions
de dollars (ladite somme 6tant reconnue comme le montant net des depenses
constituant le montant total du principal et qui sont imputables h la priode
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1946) for the period from July 1, 1946 through June 30, 1947, and, accruing
from July 1, 1947, of the unpaid remainder of the total principal amount. With
respect, however, to charges made under the $ 30.000.000 line of credit, interest
shall accrue from the first day of July next following the date on which each
charge is made. With respect to the amount of any reduction in the total
principal amount under the terms of sub-paragraph 6D and paragraph 7 of
this Agreement interest for the period from the preceding July 1 shall be charged
only to the date of such reduction. Interest shall be payable annually on July 1
of each year beginning.July 1, 1947.

D. The Netherlands Government may at any time or times make pay-
ments to the United States Government under this Agreement of amounts not
then payable or larger than are then payable. Any such payments will be credited
first to past due interest, if any, and then to past due instalments, if any, and
then to the unpaid remainder of the total principal amount.

E. If by agreement of both Governments it is determined that because
extraordinary and adverse economic conditions arising during the course of
payment, any of the periodic payments of interest, of principal, of interest and
principle, or of any part thereof would not be to the common advantage of
both Governments, payment may be postponed on such terms and conditions
as may be agreed.

7. Provision of Netherlands Currency and of Property

A. The Netherlands Government, when requested by the United States
Government, will make available at any time or times, by payment to the
United States Government or to such persons or organizations as the United
States Government may designate, Netherlands currency in any amount (com-
puted as provided in sub-paragraph 7 E of this Agreement) not in excess of the
then unpaid portion of the total principal amount plus past due interest, for:

(1) The payment of any or all of the ordinary governmental expenditures
in the Kingdom of the Netherlands (other than the Netherlands Indies) of
the United States Government or any department or agency thereof;

(2) The acquisition of real property, improvements thereon or furnishings
therefor, agreed upon by the two Governments; and
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ant~rieure au ler juillet 1946) pour la p6riode allant du Icr juillet 1946 au
30 juin 1947, et L partir du ler juillet 1947, sur le solde non pay6 du montant
total du principal. Toutefois, en ce qui concerne les d~penses effectu~es au titre
du credit de 30 millions de dollars, les intrts courront ' partir du premier jour
de juillet qui suivra la date ' laquelle chaque d~pense aura ett effectu&e. En
ce qui concerne le montant de toute reduction apport~e au montant total du
principal conformfment aux dispositions du paragraphe D de l'article 6 et de
l'article 7 du present accord, les intr~ts pour la periode commen~ant le ler
juillet pr&c dent ne seront calculs que jusqu'A la date de cette reduction. Les
int6rts seront payables annuellement le ler juilet de chaque anne A partir
du ler juillet 1947.

D. Le Gouvernement des Pays-Bas pourra ' tout moment verser au Gou-
vernement des Etats-Unis, en vertu du pr~sent accord, des sommes non encore
6chues A ce moment ou d'un montant sup&-ieur 'a la somme &hue A ce moment.
Toutes sommes ainsi versfes viendront en deduction d'abord, s'il y a lieu, des
int6rets 6chus, ensuite s'il y a lieu, des versements chus et enfin du reliquat non
paye du montant total du principal.

E. S'il est d~termin6 d'un commun accord par les deux Gouvernements
que, par suite de l'apparition, pendant la priode ofi devront s'effectuer les
paiements, de conditions 6conomiques exceptionnelles et d6favorables, certains
paiements p&iodiques d'int&&t, de principal, d'int&-rt et de principal ou d'une
partie quelconque de ceux-ci seraient contraires aux int6rets communs des deux
Gouvernements, ces paiements pourront 8tre diff&s dars des conditions A fixer
par voie d'accord.

7. Fourniture de monnaie des Pays-Bas et de biens

Le Gouvernement des Pays-Bas, lorsque le Gouvernement des Etats-Unis en
fera la demande, fournira 'a tout moment, au moyen de versements au Gouverne-
ment des Etats-Unis ou aux personnes ou organisations que ledit Gouvernement
pourra d6signer, de la monnaie des Pays-Bas dans les limites d'un montant
(calcul6 ainsi qu'il est prfvu au paragraphe E de l'article 7 du present accord)
n'excedant pas la partie non encore payee A ce moment du montant total du
principal augment&e des int6rets 6chus, en vue de permettre:

1) Le paiement de tout ou partie des d6penses ordinaires du Gouvernement
des Etats-Unis ou de l'un quelconque de ses services ou organismes dans le
Royaume des Pays-Bas (A rexclusion des Indes n~erlandaises).; "

2) L'acquisition de biens immobiliers ainsi que l'amflioration et 'am6nage-
ment int&ieur de ceux-ci, apr~s accord intervenu entre les deux Gouvernements;
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(3) The payment of the cost of educational programs agreed upon by the
two Governments.

B. In case the United States Government wishes to acquire any property
(located in the Kingdom of the Netherlands, other than the Netherlands Indies),
real or personal, tangible or intangible (other than for export except by mutual
agreement), or to improve or furnish any property so located in which it has
an interest, the Netherlands Government will at any time or times, as requested
by the United States Government, enter into negotiations, and use its best
efforts consistent with its public policy, to reach an agreement with the United
States Government whereby there will be delivered to the United States Govern-
ment the properties, improvements or furnishings which the United States
Government desires of which the representatives of the United States Govern-
ment have selected. Representatives of the United States Government may at
their discretion conduct discussions directly with owners of property or with
contractors for improvements or furnishings as to fair terms and prices prior
to the delivery of such property or improvements or furnishings to the United
States Government.

C. The United States Government declares that it is now its intention to
request that Netherlands currency be made available for agreed educational
programs under sub-paragraph 7 A of this Agreement to the value of $5.000.000
and that it is now its intention to request that Netherlands currency be made
available for, or that there be delivered, real property, improvements and
furnishings, or both, under sub-paragraphs 7 A and 7 B of this Agreement to
the value of $ 8.700.000. This statement of intention does not prevent the
United States Government from later proposing different amounts from these
in these connections. The foregoing amounts are inclusive of amounts heretofore
requested under corresponding arrangements hitherto existing under the
$ 30.000.000 line of credit.

D. The dollar equivalent (computed in accordance with sub-paragraph 7 E
of this Agreement) of any Netherlands currency made available and of the
Netherlands currency value of any properties, improvements and furnishings
delivered under this paragraph 7 or under corresponding arrangements hitherto
existing under the $ 30.000.000 line of credit shall be credited first to interest,
if any, and then to instalments, if any, past due to the United States Government
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3) Le paiement des ddpenses aff6rentes aux programmes d'enseignement
6tablis par vole d'accord entre les deux Gouvernements.

B. Au cas off le Gouvernement des Etats-Unis dsirerait acquerir un bien
quelconque (situ6 dans le Royaume des Pays-Bas, A l'exclusion des Indes neer-
landaises), reel ou personnel, corporel ou incorporel (A l'exception des biens
destin6s i l'exportation, sauf accord r6ciproque), ou ameliorer ou amenager tout
bien situ6 dans ledit pays ct qui presente un int6rt pour le Gouvernement des
Etats-Unis, le Gouvernement des Pays-Bas devra, A tout moment, lorsque le
Gouvemement des Etats-Unis en fera la demande, engager des negociations et
mettre tout en ceuvre, dans la mesure compatible avec sa politique en matire
de droit public, pour conclure avec le Gouvernement des Etats-Unis un accord
prevoyant la cession audit Golvernement des biens, des amdliorations ou des
amenagements que ledit Gouvernement desirera obtenir ou que ses representants
auront choisis. Les repr6sentants du Gouvemement des Etats-Unis auront toute
latitude pour negocier directement avec les proprietaires des biens ou avec les
entrepreneurs charges des ameliorations ou des am6nagements pour arreter des
conditions et des prix equitables avant que ces biens, ces ameliorations ou ces
amenagements ne soient fournis au Gouvernement des Etats-Unis.

C. Le Gouvernement des Etats-Unis d6clare avoir actuellement l'intention
de demander qu'un montant en monnaie des Pays-Bas 6quivalant h 5 millions
de dollars soit mis A sa disposition pour executer les programmes d'enseignement
convenus en vertu des dispositions du paragraphe A de 'article 7 du present
accord, d'une part, et que, d'autre part, un montant en monnaie des Pays-Bas
equivalant A 8.700.000 dollars, soit mis h sa disposition en vertu des paragraphes
A et B de l'article 7 du present accord pour acqu~rir des biens, les ameliorer et
les amenager, ou pour que lesdits biens soient fournis avec les am6liorations et
res amenagements necessaires ou encore pour obtenir lesdits biens, ameliorations
et am6nagements par les deux modes de cession combines. La presente declara-
tion d'intention n'empechera pas le Gouvernement des Etats-Unis de proposer
par la suite des montants differents des montants indiqu& ci-dessus pour les
operations en question. Lesdits montants comprennent les montants demandes
jusqu'A ce jour en vertu des arrangements correspondants en vigueur jusqu'A
preent et conclus & l'occasion de l'octroi du credit de 30 millions de dollars.

D. L'6quivalent en dollars (calcule conformement aux dispositions du
paragraphe E de l'article 7 du present accord) de tout credit ouvert en monnaie
des Pays-Bas et du montant representant la valeur en monnaie des Pays-Bas de
tous biens, am~liorations et amenagements fournis en vertu du present article 7
ou d'arrangements correspondants en vigueur jusqu'A present et conclus A l'occa-
sion de l'octroi du credit de 30 millions de dollars, viendra en deduction, d'abord,
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under this Agreement and then to the unpaid remainder of the total principal
amount due under this Agreement.

E. Any Netherlands currency made available and the Netherlands currency
value of any properties, improvements and furnishings delivered under this
paragraph 7 or under corresponding arrangements hitherto existing under the
$ 30.000.000 line of credit will be valued at the par value between such currency
and dollars established in conformity with procedures of the International
Monetary Fund, or, if no such par value exists, at the rate most favorable to
the United States Government used by the Netherlands Government in any
official transaction at the time of the request by the United States Government
that such currency be made available or that such properties, improvements or
furnishings be delivered.

8. Silver

Nothing in this Agreement affects the obligations of the Netherlands
Government in connection with silver transferred to it by the United States
Government under lend-lease.

9. Transfer of Title

A. Except as provided in sub-paragraphs 9B and 9C of this Agreement,
the Netherlands Government and the United States Government receive full
title, without qualification as to disposition or use, to all articles now held by
them respectively which were supplied under lend-lease or reciprocal aid, but
including retransferred lend-lease articles only to the extent that consent to
the retransfer was given by the United States Government before January 1,
1947.

B. Each Government reserves the right of recapture of any arms, ammu-
nition and implements of war (as defined in Appendix 2 hereto) which were
supplied under lend-lease or reciprocal aid and are held by the other Govern-
ment on the date on which notice requesting return is communicated to the
other Government (excepting, however, those supplied under lend-lease on cash
reimbursement terms not subsequently converted to straight lend-lease terms);
but each Government has indicated that it does not intend to exercise generally
its right of recapture of such articles. Disposals of such articles in or for use in
third countries will be made only with the consent of the supplying Government
and with payment to the supplying Government of any proceeds of such dis-

No. 267



1948 Nations Unies - Recuei des Trait s 51

s'il y a lieu, des int6rets 6chus et ensuite, s'il y a lieu, des annuits 6chues qui
seront les uns et les autres dus au Gouvernement des Etats-Unis en vertu des
dispositions du present accord, et enfin du reliquat non pay6 du montant total
du principal.

E. Tout credit ouvert en monnaie des Pays-Bas et le montant reprsentant
la valeur en monnaie des Pays-Bas de tous biens, amdliorations et am~nagements
fournis en vertu de l'article 7 ou d'arrangements correspondants en vigueur
jusqu'A present et conclus A l'occasion de l'octroi du credit de 30 millions de
dollars, seront calculs d'apr~s la valeur au pair de cette monnaie par rapport
au dollar fixde en conformit6 des r~gles du Fonds montaire international ou,
A defaut, au taux le plus avantageux pour le Gouvernement des Etats-Unis
qui sera utilis6 par le Gouvemement des Pays-Bas pour toute opfration officielle
au moment oZi le Gouvernement des Etats-Unis demandera qu'un montant dans
ladite monnaie soit mis A sa disposition ou que lesdits biens, ameliorations ou
am~nagements lui soient fourmis.

8. Argent

Aucune clause du present accord n'affecte les obligations contract6es par le
Gouvernement des Pays-Bas i l'occasion de la cession d'argent-m~tal que lui a
faite le Gouvernement des Etats-Unis au titre du prEt-bail.

9. Transfert de propriete

A. A l'exception des cas pr6vus aux paragraphes B et C de l'article 9 du
present accord, le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement des Etats-
Unis acquierent la pleine proprit , sans restriction quant 'a la cession ou
l'utilisation, de tous les articles actuellement d~tenus par eux qui ont 6t6 fournis
au titre du prt-bail ou de l'aide reciproque; toutefois, ces articles ne compren-
nent les articles fournis au titre du pret-bail qui ont fait l'objet d'une r6troces-
sion que dans la mesure o i ladite r~trocession aura &6 acceptee par le Gouverne-
ment des Etats-Unis avant le ler janvier 1947.

B. Chaque Gouvernement se reserve le droit de reprendre toutes armes et
munitions et tous engins de guerre (tels qu'ils sont d~finis ' l'annexe 2 jointe au
present accord) qui ont 6t6 fournis au titre du pr8t-bail ou de l'aide r6ciproque
et qui sont dtenus par l'autre Gouvemement la date AL laquelle une demande
de restitution sera communiqu~e audit Gouvemement (A l'exception, toutefois,
des armes, munitions et engins qui ont 6t' fournis au titre du pret-bail contre
remboursements en especes sans qu'il ait &6 substitu6 par la suite A ces condi-
tions celles du pret-bail direct; cependant, chaque Gouvernement a fait savoir
qu'il n'avait pas l'intention d'exercer, d'une mani~re gfnrale, ce droit de reprise.
Les cessions d'articles de cette nature dans un pays tiers ou aux fins d'utilisation
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posals. Each Government agrees that all such articles held by it will be used
only for purposes compatible with the principles of international security and
welfare set forth in the Charter of the United Nations.

C. To the. extent required by United States law, naval and merchant
vessels which were made available to the Netherlands Government under lend-
lease will be returned to the United States Government.

10. Miscellaneous Provisions

A. References in this Agreement to articles supplied under lend-lease, and
to lend-lease transfers, include lend-lease articles transferred by the United States
Government to a third government and retransferred by the third government
to the Netherlands Government.

B. To the extent that the provisions of this Agreement are inconsistent
with those contained in any previous agreement, the provisions of this Agreement
shall prevail.

C. Nothing in this Agreement affects the obligation of the Netherlands
Government under Article IV of the Preliminary Agreement of July 8, 1942,
relating to patents.

D. The two Governments agree to conclude such specific agreements as
may be necessary to implement this general understanding.

E. This Agreement will be effective upon signature.

DONE at Washington, in duplicate, this 28th day of May, 1947.

For the Government of the United States of America:
G. C. MARSHALL

Secretary of State of the United States of
America

For the Government of the Kingdom of the Nether-
lands:

A. LOUDON

Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the Kingdom of the Netherlands
at Washington
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dans un pays tiers ne pourront etre effectues qu'avec le consentement du
Gouvernement fournisseur et que contre versement audit Gouvernement des
recettes provenant desdites cessions. Chaque Gouvernement dfclare que tous les
articles de cette nature qu'il d~tient ne seront utilis& qu'1 des fins compatibles
avec les principes de sfcurit6 internationale et de bien-etre international 6nonc~s
dans la Charte des Nations Unies.

C. Dans la mesure o i la l6gislation des Etats-Unis 1'exige, les navires de
guerre et de commerce qui ont 6te' mis h& la disposition du Gouvernement des
Pays-Bas au titre du pret-bail seront restitus au Gouvernement des Etats-Unis.

10. Dispositions diverses

A. Lorsqu'il est question dans le present accord d'articles fournis au titre
du pret-bail et de cessions effectuees A ce titre, il faut entendre 6galement par
lt les articles fournis au titre du pret-bail qui ont 6t6 c~d&s par le Gouvernement
des Etats-Unis I un Gouvernement tiers et rftroc~d~s par ce dernier au Gou-
vernement des Pays-Bas.

B. Dans la mesure ou' les dispositions du present accord sont incompatibles
avec les dispositions contenues dans un accord antrieur quelconque, les disposi-
tions du present accord 1'emporteront.

C. Aucune disposition du present accord n'affectera l'obligation contracte
par le Gouvernement des Pays-Bas au titre de l'article IV de 'accord pr~liminaire
du 8 juillet 1942 relatif aux brevets.

D. Les deux Gouvernements conviennent de conclure les accords particu-
liers qui pourront etre nicessaires pour appliquer le present accord g~n~ral.

E. Le present accord entrera en vigueur ' la date de sa signature.

FArr en double exemplaire A Washington, le vingt-huit mai mil neuf cent
quarante-sept.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:
G. C. MARSHALL

Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

A. LoUDON
Ambassadeur extraordinaire et pldnipoten-
tiaire du Royaume des Pays-Bas ' Wash-
ington
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APPENDIX 1

CERTAIN CLAIMS BETWEEN THE TWO GOVERNMENTS SETTLED
BY THIS AGREEMENT

As stated in sub-paragraph 3D of this Agreement, the claims between the two
Governments listed in this Appendix are among those settled by this Agreement
and appropriate allowances have been made therefor in computing the net amount
due from the Netherlands Government to the United States Government under
sub-paragraph IA of this Agreement.

I. Claims of the Netherlands Government

As used in this Agreement the term "large U.S. 7(c) ships" means the ships
listed in Schedule 1 hereto attached, and the term "small U.S. 7(c) ships" means
the ships listed in Schedule 2 hereto attached. All these ships were originally among
those chartered by the British Minister of War Transport from the Netherlands
Government pursuant to the "Memorandum of Arrangement Regarding Nether-
lands' East Indies Shipping, 5th June 1942." and allocated to the United States
Government. They were the ships later removed from that arrangement, with the
concurrence of the United Kingdom Government, by an exchange of notes between
the Netherlands Embassy at Washington and the United States Department of
State dated June 6, 1945 and July 31, 1945, and they were severally operated by
the Netherlands Government for the United States Government in conformity with
that exchange of notes for the whole of the 7(c) period (as defined below) or from
the beginning of the 7(c) period until they were allocated during the 7(c) period
to the United Kingdom Government. The designation "7(c)" derives from the
application to these ships of paragraph 7(c) (second sentence) of the Agreement
on Principles Having Reference to the Co-ordinated Control of Merchant Shipping,
signed in London on August 5, 1944.

The term "7(c) period" means, as used in this Agreement, in respect of the
large U. S. 7(c) ships and the small U. S. 7(c) ships, the period from midnight
May 23, 1945 until the date of redelivery in each case to the Netherlands Govern-
ment, or until March 2, 1946, whichever was the earlier.

As used in this Agreement the term "June 5 Memorandum" means the above
mentioned Memorandum of June 5, 1942.
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ANNEXE 1

LISTE DE CERTAINES CREANCES EXISTANT ENTRE LES DEUX GOU-
VERNEMENTS ET DONT LE REGLEMENT EST PREVU PAR LE
PRESENT ACCORD

Ainsi qu'il est pr6cis6 au paragraphe D de l'article 3 du present accord, les
creances qui existent entre les deux Gouvernements et dont la liste figure t ]a
pr~sente annexe sont au nombre des cr~ances dont le pr6sent accord pr6voit le
r~glement et il en a 6t6 dcment tenu compte en calculant le montant net des sommes
dues au Gouvernement des Etats-Unis par le Gouvernement des Pays-Bas en vertu
des dispositions du paragraphe A de larticle 1 du present accord.

I. Crdances du Gouvernement des Pays-Bas

Au sens du present accord, l'expression "navires des Etats-Unis de gros tonnage
de la cat~gorie 7 c)" s'entend des navires dont la liste figure au tableau 1 ci-joint
et 'expression "navires des Etats-Unis de faible tonnage de la cat6gorie 7 c)"
s'entend des navires dont la liste figure au tableau 2 ci-joint. Tous ces navires
6taient, au d6but, au nombre des navires qui avaient 6t6 mis par le Gouvernement
des Pays-Bas i la disposition du Ministre britannique des transports de guerre par
contrat d'affrtement en application des dispositions du "Memorandum d'arrange-
ment relatif aux transports maritimes des Indes orientales nerlandaises, du 5 juin
1942", et attribu~s par la suite au Gouvernement des Etats-Unis. Avec le consente-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni, cet arrangement cessa ult~rieurement de
s'appliquer A ces navires en vertu d'un 6change de notes entre l'Ambassade des
Pays-Bas A Washington et le D~partement d'Etat des Etats-Unis en date du 6 juin
et du 31 juillet 1945; ils furent alors individuellement mis en service par le Gou-
vernement des Pays-Bas pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis, conform6-
ment audit 6change de notes, pour l'ensemble de la periode 7 c) (telle qu'elle est
d6finie ci-dessous) ou depuis le d6but de la pdriode 7 c) jusqu'A l'6poque o i ils
furent attribu6s au cours de cette m~me p6riode, au Gouvernement du Royaume-
Uni. La d6signation "7 c)" provient de l'application A ces navires des dispositions
du paragraphe c) de l'article 7 (deuxi~me phrase) de l'Accord sur les principes
relatifs au contr6le coordonn6 des navires marchands, sign6 A Londres le 5 aofit 1944.

Au sens du pr6sent accord, 1'expression "periode 7 c)" signifie, en ce qui con-
cerne les navires des Etats-Unis de gros tonnage de la cat~gorie 7 c) et les navires
des Etats-Unis de faible tonnage de la cat6gorie 7 c), la p6riode allant du 23 mai
1945 A minuit jusqu'A la date A laquelle chaque navire aura fait retour au Gouverne-
ment des Pays-Bas ou jusqu'au 2 mars 1946 si cette derni&re date est ant6rieure.

Au sens du pr6sent accord, l'expression "Memorandum du 5 juin" s'entend du
m6morandum du 5 juin 1942 susvise.
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A. The following claims of the Netherlands Government against the United
States Government in connection with the large U. S. 7(c) ships are among those
settled by this Agreement:

1. Services and supplies for the large U. S. 7(c) ships during the 7(c) period.

2. (a) Reconditioning and reconversion of the ships listed in Part A of
Schedule 1 hereto attached, and

(b) reconversion, as distinguished from reconditioning, of the ships listed in
Part B of Schedule 1 hereto attached.

(i) The contribution of the United States Government toward vessel expenses
during the respective periods of reconditioning reconversion, forming part of the
allowance for the claims set forth in clauses 2(a) and 2(b) immediately above, has
been computed on the basic bareboat rate under the June 5 Memorandum and
respective time estimates for reconditioning/reconversion provided by the Nether-
lands Government.

(ii) The allowance made by the United States Government for the replace-
ment of furniture has been computed on the basis of the articles named in the
respective off-survey reports, and on the basis of the cost of procurement and installa-
tion of the furniture at the respective ports of reconversion.

(iii) The allowance made by the United States Government in respect of
reconversion has been made, inter alia, on the basis of removing and making good
in the way thereof fittings added during the conversion of the ships, and takes
account of an allowance made by the Netherlands Government to the United States
Government for equipment of the United States Government left aboard. Such
equipment becomes the property of the Netherlands Government.

(iv) The allowance made by the United States Government with respect to
reconditioning includes war risk insurance damage to the ships listed in Part A of
Schedule 1 hereto attached, in so far as such damage was incurred during the 7(c)
period.

3. Costs of medical departments maintained by the Netherlands Government
in the United States with respect to the large U. S. 7(c) ships during the 7(c) period.

4. Services as Accounting Line (agency services) for the large U.- S. 7(c)
ships with respect to the 7 (c) period.

B. The following claims of the Netherlands Government against the United
States Government in connection with the small U. S. 7(c) ships are among those
settled by this Agreement:
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A. Les crdances suivantes du Gouvernement des Pays-Bas sur le Gouvernement
des Etats-Unis, relatives aux navires des Etats-Unis de gros tonnage de la cat6gorie
7 c), figurent au nombre des cr6ances dont le r6glement est prdvu par le present
accord:

1. Services et fournitures destin6s aux navires des Etats-Unis de gros tonnage
de la catdgorie 7 c) au cours de la p6riode 7 c).

2. a) Remise en 6tat et reconversion des navires dont la liste figure sous la
rubrique A.du tableau 1 ci-joint, et

b) reconversion, en tant qu'op6ration distincte de la remise en 6tat, des navires
dont la liste figure sous la rubrique B du tableau 1 ci-joint.

i) La contribution du Gouvernement des Etats-Unis aux d6penses affdrentes
ces navires pendant les p6riodes respectives de remise en 6tat ou de reconversion,

qui forme une part de la marge pr6vue pour le rtglement des cr6ances ddfinies aux
points a) et b) du prsent alinda 2, a 6t6 calcule suivant le tarif de base de
location coque nue en vertu du m6morandum du 5 juin et suivant les ddlais prdvus
par le Gouvernement des Pays-Bas pour la remise en 6tat et la reconversion
respectivement.

ii) La marge pr6vue par le Gouvernement des Etats-Unis pour le remplace-
ment du mobilier a 6t6 calcul6e d'apr~s la liste des articles h remplacer 6tablie dans
les rapports d'inventaire pertinents d'apr~s le cot d'achat et d'installation du
mobilier dans les diffdrents ports ofi il est proc~d A la reconversion.

iii) La marge prdvue par le Gouvernement des Etats-Unis pour la reconversion
a 6t6 6tablie en prdvoyant notamment ren1tvement et le remplacement par un
6quipement satisfaisant de rNquipement install sur ces navires pendant leur con-
version et tient compte 6galement d'une marge accord6e par le Gouvernement des
Pays-Bas au Gouvemement des Etats-Unis pour r'quipement, appartenant tL ce
dernier, qui restera a bord. Get 6quipement devient la propri6t6 du Gouvernement
des Pays-Bas.

iv) La marge pr6vue par le Gouvernement des Etats-Unis en ce qui concerne
la remise en 6tat tient compte des avaries couvertes par les! assurances contre les
risques de guerre, subies par les navires figurant sous la rubrique A du tableau 1
ci-joint, dans la mesure otz ces avaries ont 6t6 subies pendant la pdriode 7 c).

3. Cofit des services medicaux assures par le Gouvernement des Pays-Bas sur
le territoire des Etats-Unis pour les navires des Etats-Unis de gros tonnage de la
catdgorie 7 c), pendant la p6riode 7 c).

4. Services de comptabilit6 (services d'agence) pour les navires des Etats-Unis
de gros tonnage de la categorie 7 c) en ce qui concerne la p6riode 7 c).

B. Les crdances suivantes du Gouvernement des Pays-Bas sur le Gouvernement
des Etats-Unis relatives aux navires des Etats-Unis de faible tonnage de la catdgorie
7 c) figurent au nombre des crdances dont le r~glement est pr6vu par le pr6sent
accord:
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1. Services and supplies for the small U. S. 7 (c) ships while they were severally
operated by the Netherlands Government for the United States Government during
the 7(c) period.

2. Reconversion and reconditioning of the small U. S. 7(c) ships. The claim
put forward by the Netherlands -Government and the allowance therefor made by
the United States Government have been restricted to expenses of reconversion and
reconditioning attributable to the use of the ships by the United States Government
during the 7(c) period and have been computed on a pro-rata basis on figures
submitted by the Netherlands Government covering the over-all reconversion-recon-
ditioning expenses arising from the date of delivery of the vessels under their basic
charterparties in 1942. This claim is without prejudice to claims for additional
reconversion/reconditioning expenses under the basic charterparties.

3. Services as Accounting Line (agency services) for the small U. S. 7 (c) ships
with respect to the period while they were severally operated by the Netherlands
Government for the United States Government during the 7(c) period.

C. The following further shipping claims of the Netherlands Government
against the United States Government are among those settled by this Agreement:

1. A portion of the costs (not paid by the United States Navy) of arming
certain Netherlands ships chartered pursuant to the June 5 Memorandum and
allocated to the United States Government.

2. 80%, payable in dollars, of the hire increase on ships chartered pursuant
to the June 5 Memorandum (the hire increase being one shilling per deadweight
ton per month from July 1, 1944 until redelivery and (due to the waiver of off-hire
insurance) sixpence per deadweight ton per month from July 1, 1944 to December
31, 1944). The allowance made by the United States Government in respect of
this claim is accepted by the Netherlands Government in satisfaction of its claim
under the June 5 Memorandum for 80%, payable in dollars, of such hire increase.

3. Dollar expenditures for free Netherlands ships in United States ports
between August 21, 1941 and September 30, 1945 of a type eligible for lend-lease.

4. Charter hire in the amount of $180,000 under "bareboat out-time charter
back" chartering arrangements (claim withdrawn in consideration of the withdrawal
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1. Services et fournitures destines aux navires des Etats-Unis de faible tonnage
de la cat6gorie 7 c) pendant qu'ils 6taient mis en service individuellement par le
Gouvemement des Pays-Bas pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis au
cours de la priode 7 c).

2. Reconversion et remise en etat des navires des Etats-Unis de faible tonnage
de la cat~gorie 7 c). La cr6ance pr6sent6e par le Gouvernement des Pays-Bas et la
marge pr6vue de ce fait par le Gouvernement des Etats-Unis ont 6t6 limit6es aux
d~penses affrentes A la reconversion et & la remise en 6tat imputables a l'iitilisation
de ces navires par le Gouvernement des Etats-Unis pendant la p6riode 7 c) et ont 6
calcul6es au prorata en partant des chiffres pr6sentes par le Gouvernement des
Pays-Bas pour l'ensemble des d6penses de reconversion et de remise en 6tat encourues
b partir de la date de livraison des navires, en 1942, aux termes des chartes-parties
d'origine. Cette crfance est sans pr6judice des cr6ances pr6sent6es pour toutes autres
d6penses aff6rentes A la reconversion et A la remise en 6tat aux termes des chartes-
parties d'origine.

3. Services de comptabilit6 (services d'agence) pour les navires des Etats-Unis
de faible tonnage de la cat6gorie 7 c) pendant qu'ils 6taient mis en service indi-
viduellement par le Gouvernement des Pays-Bas au nom du Gouvernement des
Etats-Unis au cours de la p6riode 7 c).

C. Les cr~ances additionnelles suivantes du Gouvemement des Pays-Bas sur
le Gouvernement des Etats-Unis en matiere de transports maritimes sont au nombre
des crfances dont le r~glement est pr~vu par le pr6sent accord:

1. Une partie des d6penses (non payfis par la marine des Etats-Unis) aff6-
rentes A l'armement d'un certain nombre de navires des Pays-Bas affr6i6s conform&i-
ment aux dispositions du m6morandum du 5 juin et attribu6s au Gouvernement des
Etats-Unis.

2. Une somme payable en dollars repr6sentant 80 pour 100 de l'augmentation
du prix de location des navires affr6t6s conform6ment aux dispositions'du memo-
randum du 5 juin (cette augmentation 6tant de 1 shilling par tonne de port en
lourd par mois A partir du ler juillet 1944 jusqu'A la date oii ces navires sont remis
au fr6teur et (en raison de la renonciation AL l'assurance des navires non en location)
de six pence par mois et par tonne de port en lourd A partir du ler juillet 1944
jusqu'au 31 d~cembre 1944. La marge prtvue par le Gouvernement des Etats-Unis
en ce qui concerne cette cr6ance est accept6e par le Gouvernement des Pays-Bas
en r~glement de la crtance qu'il fait valoir aux termes du m6morandum du 5 juin
pour une somme payable en dollars repr6sentant 80 pour 100 de cette augmentation
du prix de location.

3. D6penses en dollars aff6rentes aux navires des Pays-Bas libres se trouvant
dans les ports des Etats-Unis entre le 21 aofit 1941 et le 30 septembre 1945 d'un
type auquel les clauses du prat-bail pouvaient s'appliquer.

4. Prix de location par contrat d'affr~tement repr6sentant une somme de
180.000 dollars en vertu des accords d'affr~tement A coque nue, A temps et avec
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by the United States Government of its claim for reduction of charter hire under
such arrangements).

II. Claims of the United States Government

A. The following claims of the United States Government against the Nether-
lands Government are among those settled by this Agreement:

1. Equipment of the United States Government left aboard the large U. S.
7(c) ships, as stated in sub-paragraph 1A2(iii) of this Appendix.

2. Dollar amounts due for retroactive reverse lend-lease under the exchange
of letters between E. C. Zimmerman, Chairman of the Netherlands Purchasing
Commission, and Charles Denby, Special Assistant for Reciprocal Aid, Foreign
Economic Administration, dated September 20 and 26, 1944.

SCHEDULE 1 OF APPENDIX 1

The Large U. S. 7 (c) Ships

Part A:

Boschfontein
Brastagi
Japara
Klipfontein
Kota Agoeng
Kota Baroe
Poelau Laut
Sloterdijk

Sommelsdijk
Tabinta
Tjisadane

Part B:

Bloemfontein
Kota Inten
Noordam
Weltevreden

SCHEDULE 2 OF APPENDIX I

The Small U. S. 7 (c) Ships

Bontekoe
Both
Maetsuycker
Swartenhondt

NP, Z67

Tasman
Thedens
van der Lijn

Van Heutsz
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clause de retour (bareboat out-time charter back) (crance abandonn6e en ceontre-
partie du renoncement par le Gouvernement des Etats-Unis a sa cr~ance n~e de la
reduction du prix de location par contrat d'affr~tement en vertu desdits arrange-
ments).

II. Criances du Gouvernement des Etats-Unis

A. Les cr~ances suivantes du Gouvernement des Etats-Unis sur le Gouverne-
ment des Pays-Bas figurent au nombre des cr6ances dont le r~glement est pr6vu
par le present accord:

1. Equipernent appartenant au Gouvernement des Etats-Unis laiss6 A bord
des navires des Etats-Unis de gros tonnage de la cat6gorie 7 c) commd pr6vu A
l'alin6a 2 iii) du paragraphe A de la section I de la pr~sente annexe.

2. Sommes en dollars dues au titre du pret-bail en retour rtroactif, conform6-
ment aux lettres en date des 20 et 26 septembre 1944, 6chang6es entre M. E. C.
Zimmerman, president de la Commission d'achats des Pays-Bas, et M. Charles
Denby, conseiller special pour l'aide rciproque A l'Administration des affaires
6conomiques pour l'6tranger.

TABLEAU 1 DE L'ANNEXE 1

Navires des Etats-Unis de fort tonnage de la catigorie 7 c)

Titre A:

Boschfontein
Brastagi
Japara
Klipfontein
Kota Agoeng
Kota Baroe
Poelau Laut
Sloterdijk

Sommelsdijk
Tabinta
Tjisadane

Titre B:
Bloemfontein
Kota Inten
Noordam
Weltevreden

LisTE 2 DE L'ANNEXE 1

Navires des Etats-Unis de petit tonnage de la catigorie 7 c)

Bontekoe
Both
Maetsuycker
Swartenhondt

Tasman
Thedens
van der Lijn
Van Heutsz
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APPENDIX 2

MEANING OF CERTAIN TERMS

1. Maritime incidents

The term "maritime incidents" as used in sub-paragraphs 3 F and 4 A (1) of
this Agreement includes damages to shore structures, aids to navigation, and port
installations, fixed or moveable, arising out of marine operations.

2. Requisitioning

As applied to action by the United States Government the term "requisition-
ing", as used in sub-paragraphs 3 F and 4 A (4) of this Agreement, means requi-
sitioning and taking over under the Act of Congress of October 10, 1940, 54 Statutes
at Large 1090, and amendments thereto, or under the Act of Congress of October
16, 1941, 55 Statutes at Large 742, and amendments thereto, as the case may be.

3. Corporations

The term "corporations", as used in the first sentence of paragraph 4 of this
Agreement, includes public bodies of United States nationality of whatever character,
and, as used in "sub-paragraphs 4 A (1), (2) and (4) of this Agreement, includes
public bodies of Netherlands nationality of whatever character.

4. Arms, Ammunition and Implements of War

As used in paragraph 9 of this Agreement the term "arms, ammunition and
implements of war" means supplies of the types listed in Proclamation number 2717
of the President of the United States, dated February 14, 1947, 12 Federal Register
1127.
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ANNEXE 2

SENS DE CERTAINES EXPRESSIONS

1. Accidents maritimes

Au sens du paragraphe F de l'article 3 et de l'alin6a 1 du paragraphe A de
l'article 4 du present accord, l'expression "accidents maritimes" comprend les
dommages resultant d'activit6s maritimes, subis par les installations c6ti~res, les
appareils d'aide a la navigation et les installations portuaires fixes ou mobiles.

2. Requisitions

Au sens du paragraphe F de l'article 3 et de l'alinea 4 du paragraphe A de
l'article 4 du present accord et lorsqu'il s'agit de mesures prises par le Gouverne-
ment des Etats-Unis, le terme "rquisitions" s'entend des requisitions et des prises
en charge effectu~es en vertu de la loi du Congras du 10 octobre 1940 (54 Statutes
at Large 1090) et des amendements 1 cette loi ou en vertu de la loi du Congr~s du
16 octobre 1941 (55 Statutes at Large 742) et des amendements A cette loi,
selon le cas.

3. Socidtes

Au sens de la premiere phrase de l'artide 4 du present accord, le terme
"soci6t6s" comprend les organismes publics de nationalit6 am6ricaine de quelque
nature qu'ils soient et, au sens des alin6as 1, 2 et 4 du paragraphe A de l'article 4
du pr6sent accord, les organismes publics de nationalit6 n~erlandaise de quelque
nature qu'ils soient.

4. Armes, munitions et engins de guerre

Au sens de 'article 9 du pr6sent accord, l'expression "armes, munitions et
engins de guerre" s'entend du matdriel entrant dans les categories 6num6r6es dans
la proclamation n0 2717 du President des Etats-Unis, en date du 14 f6vrier 1947
(12 Federal Register 1127).
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Agreement relating to air services (with annex). Signed at
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No. 268. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE NETHER-
LANDS RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT NEW
DELHI, ON 31 MAY 1947

The Government of India and the Government of the Netherlands, here-
inafter described as the Contracting Parties, being contracting parties to the
Convention on International Civil Aviation2 and the International Air Services
Transit Agreement, both signed at Chicago on the seventh day of December,
1944 the terms of which Convention and Agreement are binding on both parties.

Considering

That it is desirable to organize international air services in a safe and orderly
manner and to further as much as possible the development of international
co-operation in this field, and

That it is desirable to stimulate international air travel, at the lowest rates
consistent with sound economic principles, as a means of promoting friendly
understanding and good will among peoples and securing the many indirect
benefits of this new form of transportation to the common welfare of both
countries, and

That is is desirable to re-establish commercial air transport services between
the Netherlands territories and India, have accordingly appointed plenipoten-
tiaries who, being duly authorised to, this effect, have agreed as follows:

Article I

(A) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
right to operate the air services specified in the Annex to this Agreement (here-
inafter referred to as the "specified air services") and to carry traffic to, from
and in transit over the territory of the other Party as provided in this Agreement.

(B) The air line designated as provided in Article II hereof shall the
right to use

'Came into force on 31 May 1947, as from the date of signature, in accordance with
article XII.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295.
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TRADUCTION' - TRANSLATION
1

No 268. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
ET LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS RELATIF AUX
SERVICES DE TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A NEW-
DELHI, LE 31 MAI 1947

Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement des Pays-Bas, ci-apres
denomm6s les Parties contractantes, 6tant Parties contractantes ) la Convention
relative A 1'aviation civile internationale 2 et A l'Accord relatif au transit des
services a6riens internationaux, sign~s Fun et l'autre le 7 d6cembre 1944 A
Chicago et dont les termes lient les deux Parties,

Considrant

Qu'il est d6sirable d'organiser d'une maniere sfire et ordonn~e les services
a~riens internationaux et de favoriser le plus possible le d6veloppement de la
cooperation internationale dans ce domaine, et

Qu'il est desirable de stimuler les voyages afriens internationaux, aux tarifs
les plus bas qui soient compatibles avec de sains principes 6conomiques, comme
moyen de d~velopper entre les peuples 1'entente amicale et la bonne volont6
et de faire servir au bien-8tre commun des deux pays les nombreux avantages
qu'offre indirectement ce nouveau mode de transport,

Qu'il est desirable de r~tablir des services commerciaux de transports a6riens
entre les territoires nerlandais et l'Inde, ont, en consequence, d~sign6 des
pl~nipotentiaires lesquels, dflment autoriss cet effet, sont convenus de ce
qui suit:

Article premier

A) Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante le
droit d'exploiter les services de transports ariens indiqu&s dans 'annexe au
present accord (ci-apr&s dfnomm&s "les services de transports ae'riens indiqu~s")
et le droit de transporter des passagers, des marchandises et du courrier desti-
nation et en provenance du territoire de l'autre Partie contractante, et en transit
au-dessus dudit territoire, dans les conditions prfvues par le pr~sent accord.

B) L'entreprise de transports a6riens d6ignee comme il est indiqu6 dans
Particle II ci-dessous aura le droit d'utiliser:

'Entr6 en vigueur ds sa signature, le 31 mai 1947, conform~ment A l'article XII.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 15, page 295.
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(1) for traffic purposes, airports provided for public use at the points
specified in the Annex to this Agreement and ancillary services provided for
public use on the air routes specified in the said Annex (hereinafter referred to
as the "specified air routes") and

(2) for non-traffic purposes, all airports and ancillary services provided
for public use on the specified air routes,

subject in either case to such conditions as may normally be applicable thereto.

Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately or
at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights are
granted, on condition that:

(1) The Contracting Party to whom the rights have been granted shall
have designated an air line (hereinafter referred to as a "designated air line")
for the specified route.

(2) The Contracting Party which grants the rights shall have given the
appropriate operating permission to the air line pursuant to paragraph (C) of
this Article which it shall do with the least possible delay.

(B) Substantial ownership and effective control of the designated air lines
of each Contracting Party shall be vested in that Party or its nationals.

(C) The designated air line may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally
applied to those authorities to the operation of commercial air carriers.

(D) The operation of each of the specified air services shall be subject to
the agreement of the Contracting Party concerned that the route organisation
available for civil aviation on the specified air route is adequate for the safe
operation of air services.

Article III

(A) The air lines designated by the Netherlands Government shall, subject
to the provisions of Article IV, be entitled in Indian territory to carry, set down
or pick up traffic as detailed below:
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1 ) des fins commerciales, les a6roports destin&s l'usage public situds
aux points indiqu&s dans l'annexe au present accord et les services auxiliaires
destinds l'usage public sur les routes adriennes indiqudes dans ladite annexe
(ci-apr s ddnomm&s "les routes adriennes indiqudes") et

2) A des fins non commerciales, tous les aeroports et services auxiliaires
destin6s & l'usage public sur les routes adriennes indiqudes,

sous reserve dans chaque cas des conditions qui peuvent normalement s'appliquer
ce cas.

Article H

A) Chacun des services de transports aeriens indiqu6s pourra commencer
A fonctionner imm&liatement ou ' une date ultdrieure au gr6 de la Partie
contractante 2 laquelle les droits auront 6t6 accord&s, sous r6serve:

1) Que la Partie contractante laquelle les droits auront et' accord6s ait
d~signe une entreprise de transports adriens (ci-apr~s denommde "entreprise
de transports ariens ddsignhe") pour exploiter la route adrienne indiquee;

2) Que la Partie contractante qui aura accord6 les droits ait donne A
l'entreprise de transports adriens l'autorisation d'exploitation voulue, confor-
mment aux dispositions de l'alinda C) du pr6sent article, ce qu'elle devra faire
dans le plus bref ddlai possible.

B) Une part importante de la propriet6 et le contr6le effectif des entre-
prises de transports adriens d'signds de chaque Partie contractante devront
8tre entre les mains de cette Partie contractante ou de ses ressortissants.

C) L'entreprise de transports ariens designce pourra etre tenue de prouver
aux autorit&s adronautiques de la Partie contractante ayant accord6 les droits
qu'elle est en mesure de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~gle-
ments normalement appliques par lesdites autorit&s ? l'exploitation des entreprises
commerciales de transports aeriens.

D) L'exploitation de chacun des services de transports aeriens indiqu6s
sera soumise ' l'approbation de la Partie contractante intdresse qui apprdciera
si l'organisation des transports civils adriens sur la route indiqude permet l'exploi-
tation des services de transports a6riens dans des conditions de securit6 suffisantes.

Article III

A) Sous reserve des dispositions de l'article IV, les entreprises de transports
adriens ddsign6es par le Gouvernement des Pays-Bas seront autorisdes, sur le
territoire de l'Inde, a transporter, charger ou ddcharger des passagers, des
marchandises et du courrier, ainsi qu'il est indiqu6 ci-dessous:
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(1) Traffic embarked in or destined for the Netherlands or the Nether-
lands East Indies.

(2) Traffic between any two countries other than the Netherlands, the
Netherlands East Indies and India carried in transit across Indian territory and
not embarked or disembarked in India.

(3) Traffic embarked in the territory of a third country and destined for
India, and traffic embarked in India and destined for a third country.

(B) The air lines designated by the Government of India shall, subject to
the provisions of Article IV, be entitled in Netherlands territory to carry, set
down or pick up traffic as detailed below:

(1) Traffic embarked in or destined for India.

(2) Traffic between any two countries other than India and the Nether-
lands or the Netherlands East Indies carried in transit across Netherlands territory
and not embarked or disembarked in that territory.

(3) Traffic embarked in the territory of a third country and destined for
the Netherlands or the Netherlands East Indies and traffic embarked in the
Netherlands or the Netherlands East Indies and destined for a third country.

Article IV

In order to achieve and maintain equilibrium between the capacity of the
specified air services and the requirements of the public for air transport on the
specified air routes or sections thereof and in order to achieve and maintain
proper relationship between the specified air services inter se and between those
air services and other air services operating on the specified air routes or sections
thereof, the Contracting Parties agree as follows:

(A) The air lines of each Contracting Party shall enjoy equal rights in
the operation of air services for the carriage of traffic between the territories of
the two parties.
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1) Les passagers, es marchandises et le courrier pris ik bord aux Pays-
Bas ou dans les Indes nerlandaises ou bien voyageant h destination des Pays-
Bas ou des Indes nderlandaises.

2) Les passagers, les marchandises et' le courrier voyageant entre deux
pays quelconques autres que les Pays-Bas, les Indes n6erlandaises et l'Inde, qui
traversent en transit le territoire de l'Inde et ne sont ni embarqu&s ni d~barqus
dans l'Inde.

3) Les passagers, les marchandises et le courrier pris a bord sur le terri-
toire d'un pays tiers et voyageant A destination de l'Inde, ainsi que les passagers,
les marchandises et le courrier pris a bord dans l'Inde et voyageant 'a destination
d'un pays tiers.

B) Sous r~serve des dispositions de 'article IV, les entreprises de transports
a&riens d~sign~es par le Gouvernement de l'Inde auront le droit, sur le terri-
toire nerlandais, de transporter, de debarquer ou d'embarquer des passagers,
des marchandises et du courrier, ainsi qu'il est indiqu6 ci-dessous:

1) Les passagers, les marchandises et le courier pris i bord dans l'Inde
ou voyageant h destination de l'Inde.

2) Les passagers, les marchandises et le courrier voyageant entre deux pays
quelconques autres que l'Inde et .les Pays-Bas ou les Indes nerlandaises, qui
traversent en transit le territoire nderlandais et. ne sont ni embarqu& ni d6barques
dans ledit territoire.

3) Les passagers, les marchandises et le courrier pris A bord sur le territoire
d'un pays tiers et voyageant h destination des Pays-Bas ou des Indes nderlan-
daises ainsi que les passagers, les marchandises et le courrier pris h bord dans les
Pays-Bas ou les Indes nderlandaises et voyageant A destination d'un pays tiers.

Article IV

Afin de r6aiiser et de riaintenir l'equilibre entre la capacit6 des services de
transports ariens indiqus et les besoins du public en mati~re de transports
ariens sur tout ou partie des routes afriennes indiqu~es et afin d'6tablir et de
maintenir des relations appropri~es, non seulement entre les services de trans-
ports a&ries indiqu&s, mais 6galement entre lesdits services et les autres services
de transports ariens fonctionnant sur tout ou partie des routes afriennes indi-
qu~s, les Parties* contractantes sont convenues de ce qui suit:

A) Les entreprises de transports ae'riens de chaque Partie contractante
auront I'6galit6 des droits en cc qui concerne l'exploitation des services de trans-
ports a6riens pour le transport des' passagers,, des marchandises et du -courrier
entre les territoires dcs deux Parties.
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(B) To the extent that the air lines of one of the Contracting Parties are
temporarily unable to make use of the rights referred to in paragraph (A), the
situation will be mutually examined by the two Parties for the purpose of aiding
as soon as possible the air lines concerned increasingly to make their proper
contribution to the services contemplated.

(C) In the operation by the air lines of either Contracting Party of the
specified air services the interests of the air lines of the other Party shall be taken
into consideration so as not to affect unduly the services which the latter provide
on all or part of the same route.

(D) The air transport offered by the air lines-of each Contracting Party
on different sections of the specified air routes shall bear a close relationship to
the needs of the public for air transport and to the traffic interests of the air lines
concerned as defined in this Agreement.

(E) The services provided by a designated air line under this Agreement
shall retain as their primary objective the provision (jointly with the air lines of
the other States concerned) of capacity adequate to the traffic demands between
the country of which such air line is a national and the country of ultimate
destination of the traffic, and the right of the air lines of either Party to embark
and to disembark at points in the territory of the other Party international
traffic destined for or coming from third countries shall be applied in accordance
with the general principles of orderly development to which both Parties sub-
scribe and shall be subject to the general principle that capacity shall be related:

(1) to the requirements of traffic between the country of origin of the air
service and destinations on the specified air routes,

(2) to the air transport needs of the area through which the air line passes,

and

(3) to the adequacy of other air transport services established by air
lines of the States concerned between their respective territories.

Article V

When, for the purpose of economy of onward carriage of through traffic,
different aircraft are used on different sections of a specified air route, with
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B) Dans la mesure o-6 les entreprises de transports ariens d'une des
Parties contractantes ne pourront momentan~ment faire usage des droits dont
il est question h l'alin6a A, les deux Parties proc6deront A un examen rciproque
de la situation en vue d'aider sans d6lai les entreprises de transports ariens
intress~es h apporter aux services envisag6s une contribution convenable tou-
jours plus grande.

C) Dans 1'exploitation, par les entreprises de transports aeriens de l'une
des Parties contractantes, des services de transports ariens indiquds, les intdrets
des entreprises de transports a6riens de l'autre Partie seront pris en consid6ration
afin que les services assures par lesdites entreprises sur tout ou partie de la meme
route ne soient pas affect6s indfiment.

D) Les transports aeriens assures par les entreprises de chaque Partie
contractante sur des parties diffrentes des routes ariennes indiqudes devront
r~pondre 6troitement aux besoins du public en matire de transports ae'riens,
ainsi qu'aux interets des entreprises de transports a6riens en ce qui concerne
le trafic ainsi qu'il est prdvu au present accord.

E) Les services assur6s en vertu du prsent accord par une entreprise de
transports aeriens designe auront toujours pour objet essentiel d'offrir (en
commun avec les entreprises de transports afriens des autres Etats indiqu&)
une capacit6 correspondant aux demandes de trafic entre le pays dont ressort
l'entreprise et le pays de destination definitive du trafic. De plus, le droit accord6
aux entreprises de transports ariens de l'une ou l'autre des deux Parties d'em-
barquer et de dfbarquer, h des points situ~s sur le territoire de l'autre Partie,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier 'a desti-
nation ou en provenance de pays tiers, sera appliqu6 conformfment aux prin-
cipes gfneraux de d~veloppement ordonn6 approuv6s par les deux Parties, et
sera soumis au principe g'n6ral selon lequel la capacit6 doit e8tre en rapport avec:

1) les exigences du trafic entre le pays oii le service de transports ariens a
son point de depart et les points de destination sur les routes ariennes indiqu~es,

2) les besoins de la region travers6e en. matiere de transports ariens,

3) le bon fonctionnement des autres services de transports ariens 6tablis
par les entreprises de transports adfiens des Etats interess~s entre les territoires
respectifs desdits Etats.

Article V

Lorsque, pour faciliter l'acheminement du trafic direct, des aeronefs diff&
rents seront utilis s sur les diffrentes parties d'une route arienne indique et
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the. point of change in the territory of one of the Contracting Parties, such
change of aircraft shall not affect the provisions of this Agreement relating to
the capacity of the. air. service and the carriage of traffic. In such cases the
second aircraft shall be scheduled to provide a connecting service with the first
aircraft, and shall normally await its arrival.

Article VI

(A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to
all relevant factors, including costs of comparable economical operators, reason-
able profit, differences of characteristics of service and the rates charged by any
other operators on the route.

(B) The rates to be charged by any of the air lines designated under this
agreement in respect of traffic. between the territories of the two Parties shall
be agreed in the first instance between the designated air lines in consultation
with other air lines operating on the route or any section thereof, and shall have
regard to relevant rates adopted by the International Air Transport Association.
Any rates so agreed- shall be subject to the approval of the aeronautical authorities
of the Contracting Parties. In the event of disagreement between the air lines,
the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach agreement and will
take all necessary steps to give effect to such agreement. Should the Contracting
Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in accordance with Article XI.
Pending the settlement of any disagreement or until the International Civil
Aviation Organization has rendered a report in pursuance of Article XI the
rates already established shall prevail.

(C). Pending the acceptance by both Parties of any recommendations
which the International Civil Aviation Organization may make with regard
to the regulation of rates for traffic other than that defined in Paragraph (B)
of this Article, the rates to'be charged by an air line of one Contracting Party
in respect of traffic between'the territory of the other Contracting Party and a
third country shall be fixed on the basis of the principles set out in paragraph (A)
of this Article and after taking into consideration the interests of the air lines
of the other Party and shall not vary unduly in a discriminatory manner from
the rates established by the air lines of the other Party operating air services
on that part of the specifiedair routes concerned. Provided, however, that a
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que la rupture de chiarge .'effectuera sur le terriioite" d'une des Pairties contrac-
tantes, ladite rupture de charge n'affectera en rien les dispositions du present
accord relatives la capacit6 du service de transports a6riens et a l'achemi-
nement du trafic. En pareil cas, le second aeronef, dont la marche devra tre
r~gl6e de mani~re AL assurer la correspondance avec le premier afronef, attendra
normalement l'arriv~e de celui-ci.

Article VI

A)' Les tarifs seront fixes 'a des taux raisonnables, compte daiment tenu
de tOus les d lments d'apprfciation tels que les prix de revient des entreprises
economiques operant sur une base comparable, la r~alisation d'un b~nffice
normal, les differences qui existent entre les caract~ristiques de chaque service
ou les tarifs appliques par toute autre entreprise de transports afriens exploitant
la meme route.

B) Les tarifs h appliquer en ce qui concerne le trafic entre les territoires
des deux Parties contractantes par l'une quelconque des entreprises de trans-
ports a&riens dfsignfes en vertu du prfsent accord seront dtermines, en premier
lieu, par voie d'accord entre les entreprises de transports afriens dfsignees, apres
consultation des autres entreprises de transports a~riens exploitant tout ou partie
de la meme route, compte tenu des tarifs adopt6s en la mati re par l'Association
internationale de transports a~riens. Tous tarifs ainsi d6termin&s devront etre
soumis h I'approbation des autorit~s aronautiques des Parties contractantes.
En cas de ddsaccord entre les entreprises de transports ariens, les Parties contrac-
tantes s'efforceront de parvenir elles-memes une entente et prendront toutes
les mesures ndcessaires pour donner effet audit accord. Si les Parties contrac-
tantes, ne .parviennent pas.,a.,se mettre. d'accord, le diffrend sera regle confor-
moment aux dispositions de l'article XI. Tant qu'un diffrend quelconque n'aura
pas 6t6 rfglM ou que l'Organisation de l'aviation civile intemationale n'aura
pas pr~sente un rapport en application de l'article XI, les tarifs d6ja' 6tablis
resteront en vigueur.

C) En attendant l'acceptation par les deux Parties de toutes recomman-
dations que l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra formuler
en ce qui concerne la r~glementation des tarifs appliquer au trafic autre que
le trafic vis6 i l'alin~a B) du present article, les tarifs qui devront etre appli-
quds par une entreprise de transports adriens de l'une des Parties contractantes
en ce qui concerne le trafic entre les territoires de l'autre Partie contractante et
un pays tiers seront fixes conformdment aux principes 6nonc~s ' l'alinfa A)
du present article et compte tenu des intrets des entreprises de transports
ariens'de l'autre Partie contractante; ils ne devront pas s'6carter outre mesure
et d'une manikre discriminatoire des tarifs 6tablis par les entreprises de trans-
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designated air line under the Agreement shall not be required to charge rates
higher than those established by any other air line operating on the specified
air routes.

(D) If the International Civil Aviation Organization fails to establish a
means of determining rates for traffic defined in paragraph (C) of this Article
in a manner acceptable to both Parties, within a reasonable time, consultation
shall be inaugurated in accordance with Article X of this agreement with a
view to such modification of paragraph (C) of this Article as appears desirable.

Article VII

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange
information as promptly as possible concerning the authorizations extended to
their respective designated air lines to render service to, through and from the
territory of the other Contracting Party. This will include copies of current
certificates and authorizations for service on the specified air routes, together
with amendments, exemption orders and authorised service patterns.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated air lines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance
as practicable, copies of time tables, tariff schedules and all other relevant
information concerning the operation of the specified air services and of all
modifications thereof.

(C) Each Contracting Party shall cause its designated air lines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating
to the traffic carried on their air services to, from or over the territory of the
other Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article VIII

(A) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of, the
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ports a~riens de l'autre Partie contractante qui exploite des services de trans.
ports ariens sur cette partie des routes a~riennes int6ress6es. Toutefois, il est
entendu qu'aux termes du prsent accord une entreprise de transports ariens
d6sign6e ne saurait tre tenue d'appliquer des tarifs sup6rieurs AL ceux qui auront
pu etre 6tablis par toute autre entreprise de transports a6riens assurant des ser-
vices sur les routes a6riennes indiqu6es.

ID) Si l'Organisation de l'aviation civile internationale ne parvient pas
trouver, dans un d6lai raisonnable, un moyen qui permette de d6terminer,
d'une manire satisfaisante pour les deux Parties, les tarifs appliquer au
trafic d6fini A l'alin6a C) du prsent article, il sera procd6 A des consultations,
conformiment aux dispositions de l'article X du present accord, en vue d'ap-
porter au texte de l'alin~a C) du pr6sent article les modifications qui paraissent
d~sirables.

Article VII

A) Les autorits aronautiques des deux Parties contractantes proc~deront,
dans le plus bref d~lai possible, A un 6change de renseignements concernant
les autorisations accord~es A leurs entreprises d~sign~es respectives en vue d'assurer
des services A destination du territoire de l'autre Partie contractante t travers
ledit territoire et en provenance de ce territoire. Cet 6change comportera la
communication des exemplaires des certificats et des autorisations actuellement
valables en ce qui concerne les services N assurer sur les routes ariennes indi-
qu~es, ainsi que celle des modifications, des dispenses et des tableaux de service
ariens autoriss.

B) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports
ariens d~sign~es A. communiquer, le plus longtemps possible A l'avance, aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante les horaires, les bar~mes
de tarifs et tous autres renseignements utiles concernant l'exploitation des
services de transports ariens indiqu6s en signalant les modifications survenues.

C) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports ariens
d~sign~es h communiquer aux autorit&s aronautiques de 'autre Partie contrac-
tante les statistiques relatives aux passagers; marchandises et courrier transport&s
par les soins de leurs services de transports aeriens A destination et en provenance
du territoire de ladite Partie contractante et A travers ledit territoire; ces statis.
tiques devront indiquer les lieux d'origine et de destination des passagers, des
marchandises et du courrier transports.

Article VIII

A) Les carburants, les huiles de graissage et les pi&es de rechange intro-
duits ou pris A bord d'a6ronefs sur le territoire d'une Partie contractante par

NO 268



78 United Nations - Treaty Series 1948

other Contracting Party or its designated air lines and intended solel for use
by the latter's aircraft shall be accorded, with respect to customs duty, inspection
fees or other charges imposed by the former Contracting Party, treatment not
less favourable than that granted to its national air lines engaged in international
public transport or to the air lines of the most favoured nation.

(B) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of the designated air lines of one
Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Contracting
Party from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even
though such supplies be used by such aircraft on flights in that territory. Goods
so exempted may only be unloaded with the approval of the customs authorities
of the other Contracting Party. These. goods, which are to be re-exported,
shall be kept until re-exportation under customs supervision.

Article IX

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke,
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect
to, an operating permission in case of failure by a designated air line of the other
Party to comply with the laws and regulations of the former Party, or in case,
in the judgment of the former Party, there is a failure to fulfil the conditions
under which the rights are granted in accordance with this Agreement. Except
in case of a failure to comply with laws and regulations, such action shall be
taken only after consultation between the Parties. In the event of action by
one Party under this Article, the rights of the other Party under Article XI
shall not be prejudiced.

Article X

(A) In a spirit.of close collaboration, the aeronautical authorities of thetwo Contracting Parties 'will consult regularly with a view to assuring the
observance of the principles and the implementation of the provisions outlined
in this Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other with a view to initiating any amendments of this Agreement which
may be desirable in the light of experience. Such consultation shall. begin
within a period of sixty days from the date of the request. -Any. modification of
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l'autre Partie contractante ou ses entrepiises de transports a6riens d~signes ou
pour le compte de ladite Partie ou desdites entreprises et destin&s uniquement
Sl'usage des a6ronefs de ces derni~res b~n~ficieront, en ce qui concerne les droits

de douane, les frais d'inspection ou les autres droits imposes par la premiere
Partie contractante, d'un traitement non moins favorable que celui dont b6n-
ficient ses entreprises nationales de transports ariens'assurant des services a~riens
internationaux ou les entreprises de la nation la plus favoris6e..

B) Les approvisionnements' en carburants, huiles de graissage et pices de
rechange ainsi que l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant
A bord des aronefs des entreprises de transports ariens d~sign~es de l'une des
Parties contractantes seront, sur le territoire de l'autre- Partie contractante, exo-
nr6es des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits ou taxes similaires,
meme au cas o' ces approvisionnements seraient utilis&s par lesdits a~ronefs au
cours de vols effectues au-dessus du territoire en question. Les articles ainsi exo-
nr6s ne pourront 8tre d6charg&s qu'avec l'autorisation des autorit6s douani~res
de l'autre Partie contractante. Ces articles, qui devront 8tre r~export&s, resteront
sous le contr6le de la douane jusqu'a leur sortie.

Article IX

Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser ou de retirer
une'ficerlce d'exploitation ou d'imposer en ce qui la .concerne les conditions
appropri6es qu'elle jugera necessaires lorsqu'une entreprise disign&e de l'autre.
Partie contractante ne se conformera pas aux lois'et r~glements de la premiere
Partie ou lorsque, de l'avis de la premiere Partie, les conditions auxquelles les
droits sont accord6s conform6ment au present accord n'auront pas &6 remplies.
A l'exception des cas off les lois et reglements n'auront pas 6t observ6s, de
telles dispositions ne seront prises qu'aprs consultation entre les Parties contrac-
tantes. Les mesures que l'une. des Parties contractantes pourrait prendre aux
termes du present article ne porteront pas atteinte aux droits que l'article XI
accorde l'autre Partie.

Article X

A) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit&s a6ronautiques des
deux Parties contractantes se consulterontvr6guli~rement en vue d'assurer le res-
pect des principes ddfinis dans le pr6sent accord et l'ex6cution des dispositions
6nonc~es dans ledit accord.

B) Chacune des Parties contractantes peut tout moment demander
entrer en consultation avec l'autre Partie contractante, en vue d'apporter au
pr6sent accord toutes modifications qui, ' l'expfrience, paraitraient souhaitables..
La consultation devra commencer dans- un dflai de soixante jours A compter
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this Agreement agreed to as a result of such consultation shall come into effect
when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(C) When the procedure for consultation provided for in Paragraph (B)
of this Article has been initiated, either Contracting Party may at any time
give notice to the other of its desire to terminate this Agreement as provided in
Paragraph (E) of this Article. Such notice shall be simultaneously communicated
to the International Civil Aviation Organization.

(D) Changes made by either Contracting Party in the specified air routes,
except those which change the points served by the designated air lines in the
territory of the other Contracting Party, shall not be considered as modifications
of this Agreement. The aeronautical authorities of either Contracting Party
may, therefore, proceed unilaterally to make such changes, provided, however,
that notice of any change shall be given without delay to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. If such latter aeronautical authorities
find that, having regard to the principles set forth in Article IV of this Agree-
ment, the interests of any of their air lines are prejudiced by the carriage by
a designated air line of the first Contracting Party of traffic between the territory
of the second Contracting Party and the new point in the territory of a third
country, the latter Party may request consultation in accordance with the pro-
visions of Paragraph (B) of this Article.

(E) This Agreement shall terminate one year after the date of receipt by
the other Contracting Party of the notice to terminate, unless the notice is with-
drawn by agreement before the expiration of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article XI

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, which cannot be settled through consultation,
shall be referred for decision to the Council of the International Civil Aviation
Organization, in accordance with the provisions of Chapter XVIII of the Con-
vention on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944,
unless the Contracting Parties agree to settle the dispute by reference to an
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de la date de la demande. Toute modification l'accord, adopte la suite de
ces consultations, prendra effet ds qu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de
notes diplomatiques.

C) Une fois que la procedure de consultation prvue ' l'alin~a B) du
present article sera engage, l'une des Parties contractantes pourra h tout
moment notifier h l'autre Partie contractante son d6sir de mettre fin au prsent
accord de la manire indiqu~e h l'alin~a E) du present article. La notification
devra etre faite simultananent h l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

D) Les modifications apport6es par l'une des Parties contractantes aux
routes a'riennes indiqu~es, I l'exception de celles qui affectent les points des-
servis dans le territoire de l'autre Partie contractante par les entreprises de
transports aeriens destinies, ne seront pas considr~es comme des modifications
du pr6sent accord. Les autorits aronautiques de chaque Partie contractante
pourront, en consequence, effectuer unilat6ralement lesdites modifications, A
condition toutefois d'en donner notification sans ddlai aux autorits a6ronau-
tiques de l'autre Partie contractante. Si ces dernitres constatent que, par rapport
aux principes 6noncs i l'article IV du pr6ent accord, les inter~ts de l'une quel-
conque de leurs entreprises de transports ariens se trouvent subir un pr6judice
du fait qu'une entreprise de transports a6riens dsignee de la premitre Partie
contractante transporte des passagers, des marchandises et du courrier entre
le territoire de la deuxi me Partie contractante et le nouveau point situ6 dans
le territoire d'un pays tiers, la deuxitme Partie pourra demander que des
consultations aient lieu conformement aux dispositions de l'alinea B) du pr6-
sent article.

E) Le present accord prendra fin un an aprs la date de reception de la
notification par 'autre Partie contractante, h moins que ladite notification ne
soit retir&e d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. Au cas oit la
Partie contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas
reception, la notification sera tenue pour revue quatorze jours aprs sa reception
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XI

Tout diffrend qui viendrait h surgir entre les Parties contractantes h
propos de l'interpr~tation ou de l'application du present accord et qui ne pour-
rait eftre r~gle par voie de consultation sera soumis h la d6cision du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale, conform6ment aux dispositions
du chapitre XVIII de la Convention relative , l'aviation civile internationale
sign6e ' Chicago le 7 decembre 1944, A moins que les Parties contractantes ne
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Arbitral Tribunal appointed by agreement between the Contracting Parties, or
to some other person or body. The Contracting Parties undertake to comply
with the decision given.

Article XII

This Agreement shall come into force on the day it is signed. The Agree-
ment and all relative contracts shall be registered with the International Civil
Aviation Organization set up by the Convention on International Civil Aviation
signed at Chicago on December 7, 1944.

Article XIII

(A) In the event of the conclusion of a multilateral convention or agree-
ment concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this
Agreement shall be modified to conform with -the Provisions of such convention
or agreement.

(B) For the purpose of this Agreement the terms "territory", "air service",
"international air service" & "air line". shall have the meaning specified in the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on December 7,
1944.

(C) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of India,
the Director-General of Civil Aviation in India, and in the case of the Nether-
lands, the Director-General of Civil Aviation in the Netherlands or the Director
of Civil Aviation in the Netherlands East Indies as may be appropriate, and in
both -cases any person or body authorised to perform the functions presently
exercised by the above mentioned authorities.

(D) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the "Agreement" shall include references to
the Annex, except where otherwise exlressly provided.

IN WITNESS WHEREOF the 'undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ised thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement.
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conviennent de rdgler ce diff6rend en le soumettant, soit A un tribunal d'arbitrage
nomm6 par voie d'accord entre les Parties contractantes, soit A telle autre
personne ou A tel autre organisme. Les deux Parties contractantes s'engagent A
se conformer A la dcision rendue.

Article XII

Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature. L'accord
et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr~s h l'Organisation de
1'aviation civile internationale institue par la Convention relative t l'aviation
civile internationale sign6e k Chicago le 7 decembre 1944.

Article XIII

A) Au cas o i serait conclu, en matiere de transports a6riens, une convention
ou un accord afronautique multilateral auxquels adh~reraient les deux Parties
contractantes, le present accord sera modifi6 de mani&re h Etre conforme aux
disposition de ladite convention ou dudit accord.

B) Aux fins d'application du pr6sent accord, les expressions "territoire",
"service de transports ariens", "service international de transports ariens"
et "entreprise de transports afriens" auront le sens indiqu6 dans la Convention
relative i l'aviation civile internationale signe Chicago le 7 dcembre 1944.

C) L'expression "autorit6s aronautiques" s'entendra, en -ce qui concerne
l'Inde, du Directeur gfnral de l'aviation civile dans l'Inde et, en ce qui concerne
les Pays-Bas, du Directeur g~niral de l'aviation civile aux Pays-Bas ou du
Directeur de l'aviation civile aux Indes n~erlandaises, selon les circonstances,
ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme. qui serait auto-
ris6 ' assumer les fonctions actuellement .exercfes par les autorit~s -pr'cite'es.

D) L'annexe au present accord sera conside'r~e comm'e faisant .partie

dudit accord: et toutes les mentions de "'accord" viseront 6galement l'annexe,
sauf si le texte en dispose autrement de mani~re expresse.

EN FOX DE Quox, les pl~nipotentiaires soussign&s, diment autoris~s h cet
effet par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present accord.
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DONE this thirty-first day of May 1947 in duplicate at New Delhi in the
English language.

For the Government of India:
Jawaharlal NEHRU

Member for External Affairs

A. R. NISHTAR
Member for Communications

These signatures are appended in agreement with His Majesty's Repre-
sentative for the exercise of the functions of the Crown in its relations with
the Indian States.

For the Government of the Netherlands:

A. M. L. WINKELMAN

Charg6 d'Affaires ad interim of the Nether-
lands Embassy

ANNEX

1. An air line designated by the Netherlands Government shall be entitled
to operate air services on each of the mutes specified and to make scheduled
landings in India at the points specified in this paragraph.

Route 1: The Netherlands through Europe, the Near East, and Iran to
Karachi, Delhi and Calcutta, thence to a point in Burma, a point in Siam, a point
in Malaya to the Netherlands East Indies; via intermediate points and beyond in
both directions.

Route 2: The Netherlands East Indie through Malaya, Siam and Burma to
Calcutta; via intermediate points in both directions.

2. An air line designated by the Government of India shall be entitled to
operate air services on each of the routes specified in this paragraph:

Route 1: India through the Near East and Europe to Amsterdam or Rotter-
dam; via intermediate points and beyond in both directions.

Route 2: India through Burma, Siam, and Malaya to Batavia, Sourabaya,
Koepang; via intermediate points and beyond in both directions.
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FAIr en double exemplaire, en langue anglaise, A New-Delhi, le 31 mai 1947.

Pour le Gouvemement de l'Inde:
Jawaharlal NEHRU

Membre du Gouvemement charge' des
affaires extrieures

A. R. NISHTAR
Membre du Gouvernement charge des
communications

Ces signatures ont et6 appos6es avec l'assentiment du Repr&entant de
Sa Majest6 charg6 d'exercer les fonctions incombant A la couronne dans
ses relations avec les Etats de l'Inde.

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:

A. M. L. WINKELMAN
Charge d'affaires de l'Ambassade des Pays-
Bas

ANNEXE

1. Une entreprise de transports a&iens d6sign6e par le Gouvernement des
Pays-Bas sera autoris6e A exploiter des services de transports a~riens sur chacune
des routes indiqu6es et A effectuer des atterrissages r6guliers aux points indiqu&s
dans le pr6sent paragraphe.

Route 1: Des Pays-Bas par l'Europe, le Proche-Orient et l'Iran A Karachi,
Delhi et Calcutta, et de li A un point en Birmanie, un point au Siam, un point en
Malaisie en direction des Indes n~erlandaises; via des points intermfdiaires et au
dela, dans les deux sens.

Route 2: Des Indes n6erlandaises par la Malaisie, le Siam et la Birmanie A
Calcutta; par des points interm6diaires, dam les deux sens.

2. Une entreprise de transports a6riens d~sign~e par le Gouvernement de
l'Inde sera autoris6e A exploiter des services de transports ariens sur chacune
des routes indiqu~es dans le pr6sent paragraphe:

Route 1: De l'Inde par le Proche-Orient et l'Europe A Amsterdam ou Rotter-
dam; via des points interm6diaires et au delA, dans les deux sens.

Route 2: De l'Inde par la Birmanie, le Siam et la Malaisie A Batavia, Surabaya,
Koepang; via des points interm~diaires et au delAL, dans les deux sens.
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3. '(A) Points on any of the specified routes may, at the option of the desig-
nated air line, be omitted on any or all flights.

(B) If, at any time, scheduled flights on any of the specified air services of
one Contracting Party are operated so as to terminate in the territory of the other
Contracting Party and not as part of a through air service extending beyond such
territory, the latter party shall have the right to nominate the terminal point of
such scheduled flights on the specified air route in its territory. The latter Party
shall give not less than six months notice to the other Party if it decides to nominate
a new terminal point for such scheduled flights.
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3. A) Les points situ6s sur l'une des routes indiques pourront, au gr6 de
1'entreprise de transports a~riens d6sign6e, ne pas figurer comme escales au cours
de certains voyages ou au cours de la totalit6 de ceux-ci.

B) Si, A un moment quelconque, des voyages r6guliers sont organis6s par Pun
des services de transports a6riens indiqu6s d'une Partie contractante de mani6re A
avoir leur point d'aboutissement sur le territoire de 'autre Partie contractante sans
que leur itinraire soit seulement une partie de l'itin~raire d'un service direct de
transports a&iens desservant des points situ6s au dela du territoire mentionn6
ci-dessus, cette dernire Partie contractante aura le droit de designer le point
terminus de ces voyages r~guliers sur la route a6rienne indiqu& dans son territoire.
La deuxi~me Partie contractante devra faire savoir A l'autre Partie contractante
au mons six mois A l'avance si elle d6cide de designer un nouveau point terminus
pour les voyages r6guliers en question.
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No 269. PREMIER ACCORD' DE COMPENSATION MONE-
TAIRE MULTILATERALE. SIGNE A PARIS, LE 18 NO-
VEMBRE 1947

Le gouvernement de la Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du
gouvernement luxembourgeois, les gouvernements de la France, de 1'Italie et
des Pays-Bas, desireux de favoriskr le developpement des 6changes entre les
pays europ6ens, et cet effet d'6tablir entre eux, h titre de premiere 6tape, une
coopration monetaire plus 6troite, sont convenus de ce qui suit:

Article ler. Les parties contractantes procederont de la fa~on la plus
large possible, dans les conditions indiqu6es aux articles suivants, h des operations
de compensation multilaterale entre les soldes resultant du fonctionnement des
accords de paiement qu'elles ont conclus ou concluront entre elles.

Article 2. Chaque fois que les compensations n'auront d'autre effet que
de diminuer les soldes existants, elles seront appliquees de plein droit entre les
parties contractantes, sans que l'assentiment prealable de ces derni~res soit
necessaire.

A titre transitoire, lorsque les compensations entraineront, par rapport h.
la situation existant avant compensation, l'augmentation du montant d'un
solde ou l'apparition d'un. solde nouveau, le consentement des pays int~resss
devra 6tre expressement formul6.

Article 3. Les compensations vises i l'article 2 ci-dessus seront faites
mensuellement et conformement aux modalites exposees dans l'annexe au
present accord.

Article 4. Les parties contractantes n'exigeront pas les r~glements en or
ou en devises prevus par les accords de paiement existant entre elles avant
qu'aient 6t6 op&res les compensations vises i l'article 2. A cet effet, lorsque,
en vertu d'un accord de paiement, un reglement en or sera exigible en cours
de mois, ce r~glement sera de plein droit difIr6 jusqu'it la prochaine compen-
sation mensuelle.

Les reglements en or ou en devises prevus par les accords, qui demeurent
exigibles h la suite des operations de compensation seront effectues immediatement.

'Entr6 en vigueur dis sa signature, le 18 novembre 1947, conformiment A 'article 9.
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TAsLAaTON - TkiucnoN

No. 269. FIRST MULTILATERAL MONETARY CLEARING
AGREEMENT. SIGNED AT PARIS, ON 18 NOVEMBER
1947

The Government of Belgium, acting on its own behalf and on that of the
Government of Luxembourg, and the Governments of France, Italy and the
Netherlands, desiring to promote the development of inter-European trade and,
to this end, as a first stage to establish between themselves closer monetary
co-operation, have come to the following agreement:

Article 1. The Contracting Parties will carry out, in the widest possible
manner in the conditions indicated in the following articles, multilateral clearing
operations in respect of the balances resulting from the operation of the payment
agreements already concluded or to be concluded between them.

Article 2. Whenever the sole effect of such clearing is to reduce the
existing balances, it shall be applied automatically between the Contracting
Parties, without their previous consent being necessary.

Provisionally, in cases where clearing entails the increase of a balance or
the formation of a further balance as compared with the position before com-
pensation, the agreement of the countries concerned shall be expressly formulated.

Article 3. The clearing operations referred to in article 2 above shall
take place monthly and according to the procedure set forth in the annex to
this agreement.

Article 4. The Contracting Parties shall not claim the settlements in gold
or foreign currencies provided for in the payment agreements existing between
them before the clearing operations referred to in article 2 have taken place.
To this end, whenever a settlement is claimable in gold under a payment agree-
ment, in the course of one month, it shall be automatically postponed till the
following monthly clearing.

The settlements in gold or in foreign currencies provided for by the agree-
ments, which remain claimable after the conclusion of the clearing operations,
shall be made immediately.

1 -Came into force on 18 November 1947, as from the date of signature, in accordance

with article 9.
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Article 5. Les problRmes d'ordre technique que'pourra poser l'ex6cution
des operations de compensation seront examines par un Comit6 compose de
delgues des parties contractantes et des pays qui se joindront occasionnellement
t l'application de la compensation conform6ment aux dispositions de l'article 8
ci-apr~s. Les delegues r6gleront ces probl~mes d'un commun accord.

Les parties contractantes donneront mandat un agent de leur choix de
preparer et de prescrire les op6rations -de compensation conformement ih la
procedure d66rite dans l'annexe jointe, et suivant toutes les directives ou dele-
gations utiles qui pourront lui tre donnes par le Comite des delgus.

Article 6. Chacun des pays, parties au- pr6sent accord communiquera
h 'agent mentionn6 ci-dessus:

a) tous renseignements utiles sur le contenu et le. fonctionnement des
accords de paiement conclus avec les. autres pays contractants ainsi. que. men-
suellement, 1'etat des comptes ouverts en vertu de ces accords;

b) en ce qui concerne les pays qui se joindront occasionnellement aux
operations de compensation dans les conditions prevues A l'article 8, les iensei-
gnements dont aura besoin l'agent mentionn6 k l'article 5.

Article 7. Chaque fois qu'il sera necessaire, les pays parties ' l'accord se
reuniront pour examiner. de concert les problemes d'ordre gen6ral que .soulevera
l'application du present accord, en consultation avec les pays qui se joindront.
occasionnellement 'a l'application de la compensation conformement aux dispo-
sitions de l'article 8 ci-apr~s.

Notamment, ils se reuniront dans le delai maximum d'un an, apr~s la mise
en vigueur du present accord, afin d'examiner de concert les possibilites d'etendre
le champ de la compensation vis6e 'a l'article 2 et de prendre, le cas echeant,
les mesures propres ' rendre leur coop6ration monetaire plus efficace.

Article 8. 10. Tout pays pourra, avec l'agrement des parties contrac-
tantes, adherer au present accord.

20. Tout pays pourra, avec l'agrement des parties contractantes, se joindre
occasionnellement ht l'application de la compensation s'il ge declare disposei

a) communiquer regulierement h l'agent mentionne 6 l'article 5 du
present accord les renseignements dont celui-ci aura besoin;

b) donner une re'ponse .dans le dMai fixe par le Comit6 aux propositions
de compensation que l'agent soumet h leur agrement;
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. Article 5. The technical problems to which the execution of the clearing
operations may give rise shall be examined by a Committee of delegates of the
Contracting Parties and of countries occasionally participating in such operations
according to the provisions of article 8 below. The delegates shall settle these
problems by common agreement.

The Contracting Parties will empower an agent of their choice to prepare
and direct the clearing operations according to the procedure laid down in the
attached annex and in pursuance of any instructions and powers that may be
given him by the Committee of Delegates.

Article 6. Each country that is a party to this agreement will communicate
to the said agent:

(a) all the necessary information on the contents and operation of the
payment agreements concluded with the other Contracting Parties as well as a
monthly statement of the accounts opened under these agreements;

(b) as regards countries participating occasionally in clearing operations
in the conditions provided for in article 8, such information as the agent
mentioned in article 5 may require.

Article 7. Whenever necessary, the Parties to the agreement will meet in
order to examine together such general problems as may arise from the applica-
tion of this agreement, in consultation with countries occasionally participating
in clearing operations according to the provisions of article 8 below.

In particular, they will meet not later that one year after the entry into
force of this agreement in order to examine together the possibilities of extending
the scope of the clearing mentioned in article 2 and, if necessary, to take steps
with a view to more effective monetary co-operation.

Article 8. (1) Subject to the approval of the Contracting Parties, any
country may adhere to the present agreement.

(2) Any country shall be entitled, with the approval of the Contracting
Parties, to participate occasionally in clearing operations, if it declares its willing-
ness:

(a) to communicate regularly to the agent mentioned in article 5 of this
agreement such information as he may require,

(b) to reply, within the time limit fixed by the Committee, to the clearing
proposals submitted by the agent for approval,
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c) . accepter que les pays qui participent L la compensation de fagon
permanente ou occasionnelle communiquent r~guliremefit ' 'agent mentionne'
A 'article 5 du present accord, les renseignements ne'cessaires le concernant;

Article 9. Le present accord entrera en vigueur , la date de sa signature.
Chacune des parties contractantes peut le d6noncer, en ce qui la concerne,
moyennant un pr~avis de trois mois donne' aux autres parties.

Paris, le 18 novembre 1947

Georges BIDAULT
pour la France

Jules GUILLAUME

pour la Belgique et le Luxembourg

Pietro QuARom
pour rItalie

Tjarda vAN STARKENBORGH STACHOUWER

pour les Pays-Bas

ANNEXE

AU PREMIER ACCORD DE COMPENSATION MONETAIRE
MULTILATERALE

PROCEDURE APPLICABLE A LA COMPENSATION

L'agent choisi par les parties contractantes aux termes de l'article 5 de l'accord
du 18 novembre 1947 pr~parera et prescrira les op6rations de compensation confor-
m~ment A la procedure d6crite dam la pr6sente annexe et aux directives qui lui
seront donn~es par le Comit6 des ddl~gu~s vis6 audit article 5.

I. Aux dates fix6es par le Comit6 des d6l~gu~s, l'agent s'assurera qu'il a bien
requ des pays int6ress6s tous les 616ments n6cessaires i la pr6paration des compen-
sations. I1 fera toute diligence pour obtenir ceux des renseignements qui ne lui
auraient pas encore 6t6 communiqu6s.

II A. Au vu des renseignements ainsi rassembls, 1'agent, apr~s avoir, au
pr6alable, r6duit les soldes par compensation bilat~rale et traduit les soldes nets aimsi
obtenus en une m~me unit6 de compte, 6tablira - entre tous les pays signataires de
l'accord ou qui participent occasionnellement a la compensation - la liste des
op6rations dont l'excution n'aurait d'autre effet que de diminuer les soldes
existants.
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(c) to agree that countries permanently or occasionally participating in
the clearing operations shall communicate regularly to the agent mentioned in
article 5 of this agreement the necessary data concerning themselves.

Article 9. This agreement shall enter into force on the date of signature.
Each of the Contracting Parties may, for its part, denounce the agreement by
giving three months' notice to the other Parties.

Paris, 18 November 1947

Georges BIDAULT

for France

Jules GUILLAUME
for Belgium and Luxembourg

Pietro QUARONI

for Italy

Tjarda VAN STARKENBORGH STACHOUWER

for the Netherlands

ANNEX

TO THE FIRST MULTILATERAL MONETARY CLEARING AGREEMENT

CLEARING PROCEDURE

The agent selected by the Contracting Parties under the provisions of article 5
of the agreement of 18 November 1947 shall prepare and direct the clearing
operations in accordance with the procedure described in this annex and with the
instructions to be given to him by the Committee of Delegates referred to article 5.

I. On the dates fixed by the Committee of Delegates, the agent shall make
certain that he has duly received from the countries concerned all the information
necessary for arranging the clearing. He shall make every effort to obtain such
information as may not yet have been communicated to him.

II A. In the light of the information thus collected, the agent, having pre-
viously reduced the balances by bilateral clearing and having converted the net
balances thus obtained to the same unit of account, shall draw up, for all countries
signatories of the agreement or occasionally participating in the clearing, a list of
operations which, if carried out, would result merely in a reduction of the existing
balances.
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B; De cette liste, ragent retiendra:

a) les compensations qui, entre un certain nombre de pays, conduisent une
meme contraction des soldes, quelle que soit la mthode de calcul adopt~e;

b) les compensations r6pondant .le mieux aux directives qui lui seront donnfes
par le Comit6 des d6l~gu6s, lorsque, selon la m6thode de calcul ado'pt6e, les diff6-
rentes op6rations possibles entre un m8me nombre de pays conduisent h des con-
tractions de montants diffrents.

C. L'agent informera les pays qui participent occasionnellement i la com-
pensation, de toutes les op6rations retenues en application du paragraphe B ci-dessus,
et qui seraient susceptibles d'Etre r~alis~es avec leur accord.

D. Compte tenu de la r6ponse donn6e par ces derniers pays, l'agent proc6-
dera A la revision 6ventuelle de la liste 6tablie conformfment au paragraphe B
ci-dessus. I1 prescrira A l'ensemble des pays int6ress6s les operations port6es sur
ladite liste 6ventuellement r6vis6e.

III A. Cette premiere serie de compensations une fois prescrites, ragent
6tablira - entre tous les pays signataires ou qui participent occasionnellement A
la compensation - une seconde liste d'op6rations susceptibles d'entrainer, par
rapport a la situation existant apr~s la compensation vis~es l'Article II ci-dessus,
l'augmentation du montant de certains soldes ou l'application de soldes nouveaux.

I1 6tablira cette liste conform6ment aux directives qui lui seront 6galement
donn~es, sur ce point, par le Comit6 des d6l~gu6s.

B. L'agent informera les diff6rents pays int6ress~s des compensations compl-
mentaires qui peuvent 8tre ainsi effectu6es avec leur accord.

C. Ds rception de la r6ponse des pays int6ress6s, il prescrira les compen-
sations compl~mentaires que ces r6ponses permettront d'assurer.

IV. L'agent ex6cutera les diff6rentes tiches qui lui sont ainsi confides dans
les dlais et conditions qui seront fixes par le Comit6 des d6l6gu~s.

V. L'agent transmettra mensuellement aux pays signataires, ainsi qu'aux pays
qui participent occasionnellement i la compensation, le detail des oprations
effectuees.
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B. From that list the agent shall select:

(a) The clearing operations which result in an equal reduction of balances
between a number of countries, whatever the method of calculation applied;

(b) The clearing operation which correspond most closely to the instructions
given him by the Committee of Delegates when the various possible operations
between the same number of countries result in unequal reductions of balances,
according to the method of calculation adopted.

C. The agent shall inform countries occasionally participating in clearing of
all the operations selected under paragraph B above that might be carried out with
their agreement.

D. After taking into account the replies received from the latter countries,
the agent shall, if necessary, revise the list prepared in accordance with paragraph B
above. He shall authorize all the countries concerned to proceed with the operations
included in the list, which may have been revised.

III A. The first series of clearing operations having been authorized, the
agent shall prepare, for all signatory countries or occasional participators, a second
list of operations calculated to bring about, as compared with the position existing
after the clearing mentioned in article II above, an increase in certain balances
or the formation of new balances.

He shall prepare this list in accordance with instructions which will also be
given to him, on this point, by the Committee of Delegates.

B. The agent shall inform the various countries concerned of such additional
operations as may thus be carried out with their agreement.

C. As soon as he receives the replies of the countries concerned, he shall
authorize such additional clearing operations as these replies may render possible.

IV. The agent shall perform the various duties imposed on him in the time-
limits and conditions to be fixed by the Committee of Delegates.

V. The agent shall forward to the signatory countries and also to the countries
occasionally participating in clearing operations a monthly detailed statement of the
operations carried out.
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No. 270. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS AND THE AUS-
TRIAN FEDERAL GOVERNMENT. SIGNED AT VIENNA,
ON 22 JANUARY 1948

The Governments of the Netherlands and Austria desiring to stimulate civil
air transportation between the Netherlands and Austria, hereby conclude the
following agreement, covering the scheduled airline services between their
respective territories, which shall be governed by the following provisions:

Article 1

Each contracting party grants to the other contracting party rights to the
extent described in the Annex to this Agreement for the purpose of the estab-
lishment of air services described therein (hereinafter referred to as "agreed
services").

Article 2

(1) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date
at the option of the contracting party to whom the rights are granted, but not
before (a) the contracting party to whom the rights have been granted has
designated an air carrier or carriers for the specified route or routes, and (b) the
contracting party granting the rights has given the appropriate operating per.
mission to the air carrier or carriers concerned (which, subject to the provisions
of paragraph (2) of this article and of Article 7, it shall do without undue
delay).

(2) The designated air carrier or carriers may be required to satisfy the
aeronautical authorities of the contracting party granting the rights that it or
they is or are qualified to fulfill the conditions prescribed by or under the laws
and regulations normally applied by these authorities to the operations of
commercial air carriers.

'Came into force on 22 January 1948, as from the date of signature, in accordance with

article 11.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 270. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A
VIENNE, LE 22 JANVIER 1948

Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement de 'Autriche, d~sirant
stimuler le d6veloppement des transports aeriens civils entre les Pays-Bas et
'Autriche, concluent par les pr~sentes l'accord ci-apr~s relatif aux services

r~guliers de transports ariens entre leurs territoires respectifs, lesquels services
seront regis par les dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde L l'autre Partie contractante, dans
la mesure indiqu6e A l'annexe au pr~esnt accord, les droits necessaires t l'tablis-
sement des services de transports ariens 6num&s dans ladite annexe (ces
services sont d6nomm&s ci-apr&s "les services convenus").

Article 2

1) Les services convenus pourront commencer 'a fonctionner imm~dia-
tement ou A une date ultfrieure, au gr6 de la Partie contractante a laquelle les
droits auront t6 accords. Toutefois, ils ne pourront commencer A fonctionner
avant que a) la Partie contractante laquelle les dioits auront 6t6 accord6s ait
d~sign6 une ou plusieurs entreprises de transports aeriens pour exploiter la route
ou les routes indiqu~es, et que b) la Partie contractante qui aura accord6 les
droits ait donn6 l'autorisation d'exploitation voulue 'a I'entreprise ou aux entre-
prises de transports ariens int~ress~es, et elle devra le faire dans un d6lai rai-
sonnable, sous reserve des dispositions de l'alin~a 2) du present article et de
celles de l'article 7.

2) L'entrepris'e ou les entreprises de transpoits aeriens d6sign6es pourront
etre tenues de prouver aux autorit6 a6ronautiques de la Partie contractante
ayant accord6 les droits qu'elles sont en mesure de satisfaire aux conditions
prescrites par les lois et r~glements normalement appliques par lesdites autorites
aux oprations des entreprises commerciales de transports aeriens.

SEntr6 en vigueur ds sa signature, le 22 janvier 1948, conform6ment A P'article 11.
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(3) In areas of military occupation, or in areas affected thereby, such
inauguration will continue to be subject, where necessary, to the approval of
the competent military authorities.

Article 3

Operating rights which may have been granted previously by any of the
contracting parties to any state not a party to this Agreement or to an airline
shall continue in force according to their terms.

Article 4

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of
treatment, it is agreed that:

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of airports, and other facilities. Each
of the contracting parties agrees, however, that these charges shall not be higher
than would be paid for the use of such airports and facilities by its national
aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of a contracting party by the other contracting
party or its nationals, and intended solely for use by aircraft of such other con-
tracting party shall be accorded with respect of customs duties, inspection fees
or other national duties or charges imposed by the former contracting party,
treatment not less favourable than that granted to national or other foreign
airlines engaged in international air transport.

(c) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board civil
aircraft of the airlines of the contracting parties authorized to operate the routes
and services described in the Annex shall upon arriving in or leaving the terri-
tory of the other contracting party, be exempt from customs duties, inspection
fees or similar duties or charges, even though such supply be used or consumed
by such aircraft on flights in that territory.

No. 270
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3) Dans les regions qui sont soumises . une occupation militaire ou dans
celles qui sont affectes par ladite occupation militaire, lesdits services ne pour-
ront commencer fonctionner, lorsqu'il y aura lieu, qu'avec l'assentiment des
autorit6 militaires comp&entes.

Article 3

Les droits d'exploitation qui auraient pu 8tre accord~s anterieurement par
l'une des Parties contractantes ' un Etat quelconque non partie au present accord
ou k une entreprise de transports afriens resteront en vigueur conform6ment
aux conditions qui les r~gissent.

Article 4

En vue d'viter toutes pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de
traitement, il est 'convenu que:

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre d'im-
poser des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des aroports et autres
facilit~s. Chacune des Parties contractantes convient toutefois que ces droits
ne seront pas plus 6levs que ceux qui sont pay6s pour l'utilisation d'a6roports
et facilits de ce genre par ses aeronefs nationaux employs ' des services inter-
nationaux similairs.

b) Les carburants, les huiles de graissage et les pieces de rechange introduits
dans le territoire d'une Partie contractante ou chargs bord d'aronefs sur
ce territoire par 'autre Partie contractante ou par. ses ressortissants et destins
uniquement l'usage des aeronefs de cette autre Partie contractante b~neficieront,
en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection ou autres taxes ou
droits nationaux imposs par la premikre Partie contractante, d'un traitement
non moins favorable que celui dont b~n~ficient les entreprises de transports
ariens, nationales ou 6trang~res, assurant des services a~riens internationaux,

c) Les aronefs assurant les services convenus et les approvisionnements
en carburants, huiles de graissage, pieces de rechange ainsi que l'6quipement
normal et les provisions de bord demeurant ' bord des aeronefs civils des entre-
prises de transports a6riens des Parties contractantes autoris~es h exploiter les
routes et les services indiqu~s h l'annexe seront, a leur arriv~e sur le territoire
de l'autre Partie contractante ou leur ddpart de ce territoire, exonirs des
droits de douane, frais d'inspection ou autres droits ou taxes similaires; m8me au
cas ohi ces approvisionnements seraient utilis~s ou consomm6s par lesdits aeronefs
au cours de vols effectus ' l'int~rieur dudit territoire.

N* 270
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(d) Goods so exempted, may onl ' be unloaded with the approval of the
customs authorities of the other contracting party. These goods, which are to
be re-exported shall be kept until re-exportation under customs-supervision.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one contracting party shall be recognized as valid by the
other. contracting party for the purpose of operating the routes and services
described in the Annex. Each contracting party reserves the right, however,
to refuse the right to recognize for the purpose of flight above its own territory;
certificates of competency and licences granted to its own nationals by another
State.

Article 6

(a) The laws and regulations of a contracting party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of all contracting parties without dis-
tinction as to nationality, and shall be complied with by such aircraft upon
entering or departing from or while within the territory of that party.

(b) The laws and regulations of a contracting party as to the admission to
or. departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and
quarantine shall be complied with by or on behalf of the passengers, crew and
cargo of the designated airline or airlines of the other contracting party while
within the territory of the former party.

Article 7

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the exercise
of the rights specified in the Annex to this Agreement by an airline designated
by the other contracting party in any case where it is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control are vested in nationals of a party to this
Agreement, or in case of failure of an airline to comply with the laws of the
States over which it is operated, as described in Article 6 hereof, or to pei'form
its obligations under this Agreement.

NcL. 270
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d) Les marchandises ainsi exonr&es ne pourront tre ddchargdes qu'avec
l'assentiment des. autorit~s. douani6res de l'autre Partie contractante. Celles
d'entre eUes qui devront ftre .rexportes seront conservees jusqu'h. leur r~expor-
tation sous la surveillance des autorit&s douanitres.

Article 5
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s

ou valids par l'une des Parties cofitractantes seront reconnus valables par
'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et services indiqu~s

h l'annexe. Toutefois, chacune des Parties contractantes se reserve le droit de ne
pas reconnaitre, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, la validit6
des brevets d'aptitude et licences accord6s ses propres ress6rtissants par un
autre Etat.

Article 6

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes qui r6gissent,
sur le territoire de cette Partie contractante, l'entr~e ou la sortie des aronefs
employs la navigation arienne internationale ou bien l'exploitation et la
navigation desdits a6ronefs pendant leur s6jour dans ec territoire s'appliqueront
aux aronefs de toutes les Parties contractantes, sans distinction de nationalit6, et
lesdits aronefs devront s'y conformer & l'entr6e, & la sortie ou l'interieur du
territoire de cette Partie contr~ctante.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes qui r6gissent,
sur le territoire de cette Partie contractante, l'entr&e ou la sortie par afronefs
des passagers, 6quipages ou marchandises (par exemple, les lois et r~glements
relatifs aux formalit&s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de
douane et de quarantaine) seront observes par les passagers et les 6quipages
et pour les marchandises de l'entreprise ou des entreprises de transports ae'riens
d~sign~es de l'autre Partie contractante, tant que les a6ronefs se trouveront sur
le territoire de la premiere Partie contractante.

Article 7

Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser ou de-
retirer A une entreprise de transports ariens d~signee par l'autre Partie contrac-
tante l'exercice des droits 6nonc&s dans l'annexe au present accord, dans tous
les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri&t6 et
le contr~le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de "ressortissants d'une
des Parties contractantes, ou chaque fois qu'une entreprise de transports a~riens
ne se conformera pas aux lois de l'Etat survol6 par ses aeronefs, c6mme il est'
indique & l'irticle 6 ci-dessus, ou fie s'acquittera pas ds obligations'que lui
impose le present accord.

No 270
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Article 8

If either of the contracting parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, such modification may
be made by direct agreement between the competent aeronautical authorities of
the contracting parties.

Article 9

Any dispute between the contracting parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of the Annex shall be referred for decision
to an Arbitral Tribunal appointed by agreement between the contracting parties,
or some other person or body. The contracting parties undertake to comply
with the decision given.

Article 10

Either contracting party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement. If such notice is given, this Agreement
shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice by the
other contracting party, unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period.

Article 11

This Agreement will come into force on the day of signature.

DONE at Vienna this 22nd day of January 1948.

For the Government of the For the Austrian Federal
Netherlands: Government:

F. D'ANSEMBOURG GRUBER

tIBELEIS

ANNEX

TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE NETHERLANDS AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT

1. Airlines designated by the Government of the Netherlands are accorded
rights of transit and non traffic stops as well as the right to pick up and set down
international traffic of passengers, mail and cargo at places in Austrian territory
open to international air traffic on the following routes in both directions:

No. 270
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'Article 8

Au cas oa 'une des Parties contractantes estimerait desirable de modifier
telle ou telles clauses de l'annexe au prsent accord, la modification .pourra se
faire par voie d'accord direct entre les autorits aronautiques comp~tentes des
Parties contractantes.

Article 9

Tout diffrend qui viendrait a. surgir entre les Parties contractantes A propos
de l'interpretation ou de l'application du present accord ou de son annexe
sera soumis & la dcision d'un tribunal arbitral d~sign6 par voie d'accord entre
les Parties contractantes ou ' toute autre personne ou organisme ainsi d~signe.
Les Parties contractantes s'engagent A se conformer la decision rendue.

Article 10

Chacune des Parties contractantes pourra, L tout moment, notifier h 'autre
Partie contractante son d~sir de mettre fin au pr&ent accord. Dans ce cas, le
present accord prendra fin douze mois apr&s la date de rfception de la noti-
fication par l'autre Partie contractante, A moins que la notification ne soit
retire d'un commun accord avant I'expiration de cette priode.

Article 11

Le present accord entrera en vigueur ' la date de sa signature.

FArT A Vienne, le 22 janvier 1948.

Pour le Gouvernement des Pour le Gouvernement f~dral
Pays-Bas: autrichien:

F. D'ANSEMBOURG GRUBER

t.BELEIS

ANNEXE

A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN RELATIF

AUX TRANSPORTS AERIENS

1) I1 est accord6 aux entreprises de transports a6riens d~sign6es par le
Gouvernement des Pays-Bas le droit de transit et le droit d'escale non commerciale,
ainsi que le droit d'embarquer et de d~barquer, en trafic international, des passagers,
du courrier et des marchandises, A des points du territoire autrichien ouverts au
trafic arien international, sur les routes suivantes, dans les deux sens:

No 270
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(a) The Netherlands either directly or.via intermediate points to Vienna and
to points beyond;

(b) The Netherlands via Prague to Vienna and to points beyond;

'(c) The Netherlands to Linz or Salzburg via intermediate points and to points
beyond.

2. Airlines, designated by the Government of Austria are accorded rights of
transit and non traffic stops as well as the right to pick up and set down international
traffic of passengers, mail and cargo at places in the Netherlands territory, open
to the international air traffic on the. routes to be agreed -upon between the two
contracting parties at a later date.

No. 270
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a) Des Pays-Bas, soit directement, soit via des points intermdiaires, b Vienne
et A des points situ~s au dela;

b) Des Pays-Bas, via Prague, & Vienne et A des points situ6s au del&;

c) Des Pays-Bas A Linz ou Salzbourg, via des points intermfdiaires, et A des
points situes au del5.

2) I1 est accord6 aux entreprises de transports a~riens dfsignues par le Gouver-
nement de I'Autriche le droit de transit et le droit d'escale non commerciale, ainsi
que le droit d'embarquer et de dfbarquer, en trafic international, des passagers,
du courrier et des marchandises, A des points du territoire des Pays-Bas ouverts
au trafic afrien international, sur les routes qui seront fixfes ultfrieurement par
voie d'accord entre les deux Parties contractantes.

No 270





No. 271

SWITZERLAND

Declaration accepting the conditions determined by the
General Assembly of the United Nations for Switzerland
to become a party to the Statute of the International Court
of Justice. Berne, 6 July 1948

French official text. The registration ex officio by the Secretariat of the United
Nations took place on 28 July 1948.

SUISSE

Delaration acceptant les conditions fix~es par l'Assemblhe
g~n6rale des Nations Unies pour que la Suisse devienne
partie au Statut de la Cour internationale de Justice.
Berne, le 6 juillet 1948

Texte officiel franqais. L'enregistrement d'office par le Secritariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies a eu lieu le 28 juillet 1948.
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No 271. DECLARATION1 ACCEPTANT LES CONDITIONS
FIXEES PAR L'ASSEMBLEE GENERALE DES NATIONS
UNIES2 POUR QUE LA SUISSE DEVIENNE PARTIE AU
STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE.
BERNE, LE 6 JUILLET 1948-

_LE CONSEIL FEDIERAL SUISSE

dflment autoris6 A cet effet par l'arrt6 f~dral pris le 12 mars 1948 par I'Assemble
f6derale de la Conffdration sisse et entr6 en vigueur le 17 iuin 1948,

diclare par les prsentes

qu'en vue de devenir partie au Statut de-la Cour internationale de Justice du
26 juin 1945, la Confederation suisse accepte les trois conditions formulfes par
l'Assembl~e g~nrale des Nations Unies dans une resolution du 11 d~cembre
1946, c'est-4-dire

a) qu'elle accepte les dispositions dudit Statut;

b) qu'elle accepte toutes les obligations qui d6coulent, pour un membre
des Nations Unies, de l'Article 94 de la Charte des Nations Unies du
26 juin 1945;

c) qu'elle s'engage A verser la contribution aux frais de la Cour internatio-
nale -de Justice dont l'Assemble gen6rale des Nations Unies fixera
6quitablement le montant de temps A autre apres consultation du Conseil
f~dral suisse.

FArr Berne, le 6 juillet 1948.

Au NOM DU CONSEIL FEDERAL SUISSE:

Le Prsident de la Confederation
(Signi) CELIO

Le Chancelier de la Confederation
(Signi') LEIMGRUBER

'Conformiment A la r~solution 91 (1) de 'Assemble g~nrale des Nations Unies, la

Suisse est devenue partie au Statut de la Cour internationale de Justice le 28 juillet 1948,
date du d~p6t de la d6claration ci-dessus auprs du Secrtaire g~n~ral des Nations Unies.

'R~solution 91 (I) du 11 dkcembre 1946, Nations Unies, document A/64/Add.1,
page 183.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 271. DECLARATION1 ACCEPTING THE CONDITIONS
DETERMINED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS2 FOR SWITZERLAND TO BECOME A
PARTY TO THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE. BERNE, 6 JULY 1948

THE Swiss FEDERAL COUNCIL

duly authorized for this purpose by federal decree which was adopted on
12 March 1948, by the Federal Assembly of the Swiss Confederation and became
operative on 17 June 1948.

hereby declares

that the Swiss Confederation, in order to become a party to the Statute of the
International Court of Justice of 26 June 1945, accepts the three conditions
laid down by the General Assembly of the United Nations in a resolution of
11 December 1946, to wit:

(a) that it accepts the provisions of said Statute;

(b) that it accepts all the obligations of a Member of the United Nations
under Article 94 of the Charter of the United Nationp of 26 June, 1945;

(c) that it undertakes to contribute to the expenses of the International
Court of Justice such equitable amount as the General Assembly of
the United Nations shall assess from time to time after consultation
with the Swiss Federal Council.

DONE at Berne, 6 July 1948.

ON BEHALF OF THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

The President of the Confederation
(Signed) CELIO

The Chancellor of the Confederation
(Signed) LEIMORUBER

'In accordance with resolution 91 (I) of the General Assembly of the United Nations,
Switzerland has become a party to the Statute of the International Court of Justice on 28 July
1948, the date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the above
declaration.

'Resolution 91 (I) of 11 December 1946, United Nations, document A/64/Add.1, page
183.





No. 272

SWITZERLAND

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
Court, in conformity with Article 36, paragraph 2, of
the Statute of the International Court of Justice. Berne,
6 July 1948

French official text. The registration ex officio by the Secretariat ol the United
Nations took place on 28 July 1948.

SUISSE

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour, conform~ment t l'Article 36, paragraphe 2,
du Statut de la Cour internationale de Justice. Berne, le
6 juillet 1948

Texte officiel franais. L'enregistrement d'office par le Secritariat de l'Organi-
sation des Nations Unies a eu lieu le 28 juillet 1948.
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No 272. DECLARATION' DE LA SUISSE RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 36, PARAGRAPHE 2, DU
STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE.
BERNE, LE 6 JUILLET 1948

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE

dflment autoris6 A cet effet par un arret6 f~d~rale pris le 12 mars 1948 par
l'Assemble f6derale de la Confederation suisse et entr6 en vigueur le 17 juin
1948,

ddclare par les prisentes

que la Confederation suisse reconnait comme obligatoire de plein droit et sans
convention speciale, A 1' gard de tout autre Etat acceptant la m~me obligation,
la juridiction de la Cour internationale de Justice sur tous les diffIrends d'ordre
juridique ayant pour objet:

a) L'interprftation d'un trait6;

b) Tout point de droit international;

c) La rdalite de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation d'un
engagement international;

d) La nature ou l'6tendue de la reparation due pour la rupture d'un
engagement international;

Cette dclaration, qui est fondee sur. l'Article 36 du Statut de la Cour
internationale de justice, portera effet ds la date ' laquelle la Conf6dration
suisse sera devenue partie2  ce Statut et aussi longtemps qu'elle n'aura pas t6
abrog~e moyennant un pr~avis d'un an.

FAIr ' Berne, le 6 juillet 1948.
Au NOM DU CONSEIL FEDERAL SUISSE:

Le President de la Confed6ration
(Signd) CELIo

Le Chancelier de la Confederation
(Sign ) LEIMGRUBER

SDpos6e auprhs du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies le 28 juillet

1948.
'Voir page 111 de ce volume.
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TRANSLATION - TRADucTioN

No. 272. DECLARATION1 OF SWITZERLAND RECOGNIZ-
ING AS COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE
COURT, IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36, PARA-
GRAPH 2, OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE. BERNE, 6 JULY 1948

THE Swiss FEDERAL COUNCIL

duly authorized for that purpose by a Federal decree which was adopted on
12 March 1948 by the Federal Assembly of the Swiss Confederation and became
operative on 17 June 1948,

hereby declares

that the Swiss Confederation recognizes as compulsory ipso facto and without
special agreement, in relation to any other State accepting the same obligation,
the jurisdiction of the International Court of Justice in all legal disputes con-
cerning:

(a) The interpretation of a treaty;

(b) Any question of international law;

(c) The existence of any fact which, if established, would constitute a
breach of an international obligation;

(d) The nature or extent of the reparation to be made for the breach of
an international obligation.

This declaration, which is made under Article 36 of the Statute of the
International Court of Justice, shall take effect from the date on which the
Swiss Confederation becomes a party2 to that Statute and shall have effect as
long as it has not been abrogated subject to one year's notice.

DONE at Berne, 6 July.1948.
ON BEHALF OF THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

The President of the Confederation
(Signed) CELlO

The Chancellor of the Confederation
(Signed) LEIMGRUBER

'Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 28 July 1948.

'See page 1 II of this volume.





No. 273

CHINA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Economic Aid Agreement (with annex and exchange of
notes). Signed at Nanking, on 3 July 1948

Chinese and English official texts communicated by the Director of the Office
of the Permanent Chinese Delegation to the United Nations. The regis-
tration took place on 2 August 1948.

CHINE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord relatif A raide 6conomique (avec annexe et 6change
de notes). Sign6 A Nankin, le 3 juillet 1948

Textes officiels chinois et anglais communiques par le Directeur du Bureau de la
diligation permanente chinoise aupr~s de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 2 aoilt 1948.
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No. 273. ECONOMIC AID AGREEMENT 1 BETWEEN THE
REPUBLIC OF CHINA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA. SIGNED AT NANKING, ON 3 JULY 1948

Preamble

The Government of the Republic of China and the Government of the
United States of America:

Considering that it is the policy of the Government of the United States
of America to extend economic assistance to the people and the Government of
China in accordance with the provisions of the China Aid Act of 1948; and

Considering that it is the policy of the Government of China to undertake
a vigorous program of self help in order to create more stable economic con-
ditions in China, and to improve commercial relations with other countries;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America undertakes to assist
China, by making available to the Government of China or to any person,
agency or organization designated by the latter Government such assistance as
may be requested by it and approved by the Government of the United States
of America. The Government of the United States of America will furnish this
assistance under the provisions, and subject to all of the terms, limitations and
conditions, of the China Aid Act of 1948 (other than Section 404 (B) thereof),
acts amendatory and supplementary thereto and appropriation acts thereunder,
and will make available to the Government of China only such commodities,
services and other assistance as are authorized to be made available by such acts.
The Government of the United States of America may suspend or terminate
at any time the assistance under this Article.

'Came into force on 3 July 1948, as from the date of signature, in accordance with
article XII.
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TRADUCTioN - TRANSLATION

N° 273. ACCORD1 ENTRE LA REPUBLIQUE DE CHINE ET
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A L'AIDE ECO-
NOMIQUE. SIGNE A NANKIN, LE 3 JUILLET 1948

Priambule

Le Gouvernement de la R~publique de Chine et Ic Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique:

Considerant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique a adopt6
pour ligne de conduite d'apporter une aide 6eonomique la population et au
Gouvernement de la Chine en conformit6 des dispositions de la loi de 1948
relative l'aide la Chine; et

Considrant que la ligne de conduite adopt~e par le Gouvernement de la
Chine est d'entreprendre un programme nergique en vue de crier, par ses
propres efforts, des conditions 6conomiques plus stables en Chine et d'am~liorer
les relations commerciales avec les autres pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique s'engage venir en aide A
la Chine en mettant i la disposition du Gouvemement de la Chine ou de toute
autre personne, service ou organisation qui pourrait 8tre dsign6 par ce dernier
Gouvernement, telle aide qui pourrait etre demande par lui et approuve par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique. Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am&ique accordera cette aide conform6ment aux termes et sous reserve de
toutes les clauses, restrictions et conditions de la loi de 1948 relative k l'aide A
la Chine, sauf en e qui conceme l'article 404 (B) de cette derni~re, ainsi que
des lois qui la modifient ou la compktent et de celles qui portent ouverture de
credits, et ne mettra A la disposition du Gouvernement de la Chine que les
produits, services et autres formes d'aide autoris6s par ces lois. Le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique peut, tout moment, suspendre l'aide fournie
en vertu du pr6sent article ou y mettre fin.

'Entr6 en vigueur dh sa signature, le 3 juillet 1948, conform~ment A l'article XII.
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Article H

1. In order to achieve the maximum improvement of economic conditions
through 'the employment of assistance received from the Government of the
United States of America, the Government of China undertakes

(a) to adopt or maintain the measures necessary to ensure efficient and
practical use of economic resources available to it, including

(1) such measures as may be necessary to ensure that the commodities
and services obtained with assistance furnished under this Agreement are
used for purposes consistent with this Agreement;

(2) to the extent practicable, measures to locate, identify and put
into appropriate use in furtherance of its efforts to improve economic con-
ditions, in China, assets, and earnings therefrom which belong to nationals
of China and which are situated within the United States of America, its-
territories or possessions. Nothing in this clause imposes any obligation on
the Government of the United States of America to assist in carrying out
such measures or on the Government of China to dispose of such assets;

(b) to promote the development of industrial and agricultural production
on a sound economic basis;

(c) to initiate and maintain financial, monetary, budgetary and admini-
strative measures necessary for the creation of more stable currency conditions
and for the promotion of production and marketing of goods for domestic con-
sumption and export; and

(d) to cooperate with other countries in facilitating and stimulating an
increasing interchange of goods and services with other countries and in reducing
public and private barriers to trade with other countries.

2. The Government of China will take the measures which it deems
appropriate to prevent, on the part of private or public commercial enterprises,
business practices or business arrangements affecting international trade which
have the effect of interfering with the purposes and policies of this Agreement.

Article III

1. The Government of China undertakes to make all practicable efforts
to improve commercial relations with other countries, including measures to
improve the conditions affecting the carrying on of foreign trade by private
enterprises in China.

No. 273
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Article II

1. Afin de r6aliser la plus grande amelioration possible de la situation
6conomique par l'utilisation de l'aide qu'il recevra du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique, le Gouvernement de la Chine s'engage k:

a) adopter ou maintenir en vigueur les mesures n6cessaires pour assurer
de fagon efficace et pratique l'utilisation de toutes les ressources 6conomiques dont
il dispose, notamment:

1 ) les mesures qui peuvent etre ncessaires pour que les produits et
services obtenus grafce k l'aide accorde en vertu du present accord soient
utilis6s des fins conformes au present accord;

2) pour autant que cela sera possible, les mesures permettant de
decouvrir les avoirs et les revenus en provenant qui se trouvent aux Etats-
Unis d'Amerique dans leurs territoires ou possessions et appartiennent 'a
dos citoyens chinois, d'en indiquer la nature et de les utiliser de fagon a
favoriser les efforts du Gouvernement chinois en vue d'am6liorer les condi-
tions 6conomiques en Chine. La pr6sente clause n'impose au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique aucune obligation de preter son concours 'a
l'execution de ces mesures ni au Gouvernement de la Chine de disposer de
ces avoirs;

b) les mesures qui favorisent le d6veloppement de la production industrielle
et agricole sur une base 6conomiquement saine;

c) les mesures financi~res, budg~taires et administratives qui sont nces-
saires pour 6tablir des conditions montaires plus stables ainsi que les mesures
qui favorisent la production et la mise en vente de produits destines la consom-
mation intrieure et h 1'exportation; et

d) les mesures visant h cooperer avec d'autres pays pour faciliter et mul-
tiplier les changes de marchandises et de services avec d'autres pays et ' r~duire
les obstacles publics et priv&s qui entravent le commerce avec les autres pays.

2. Le Gouvernement de la Chine prendra les mesures qu'il estime tre de
nature hi empecher les entreprises commerciales publiques ou privfes de se livrer
A des pratiques ou de conclure des arrangements sur le plan du commerce
international qui ont pour effet de nuire aux fins et principes du present accord.

Article III

1. Le Gouvernement de la Chine s'engage A faire tous les efforts possibles
pour ameliorer les relations commerciales avcc les autres pays, notamment h
prendre des mesures propres a assurer une situation plus favorable aux entre-
prises privies chinoises se consacrant au commerce extrieur.
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2. The Government of China, in cariying out the provisions of paragraph 1
of this Article, will, among other measures, administer such import and exchange
controls as are, or may be, made necessary by the exigencies of China's inter-
national balance of payments and the foreign exchange resources available to
the Government of China, in a uniform, fair and equitable manner.

3. The Government of China and the Government of the United States
of America will consult, upon the request of either, regarding any matter relating
to the application of the provisions of this Article.

Article IV

* 1. All commodities provided by. the Government of the United States of
America pursuant to this Agreement shall be* processed 'and distributed by
commercial enterprises or. by private or Chinese Government agencies, and in
accordance with terms and conditions, agreed upon from time to time between
the Government of China and the Government of the United States of America.

.2. The Government of China, .in consultation with. representatives of the
United States of America, will take all appropriate steps designed to achieve fair
and equitable distribution within the areas under its control of commodities
provided by the Government of the United States of America pursuant to this
Agreement and of similar commoditiesI imported into China with other funds or
produced locally. To the extent that circumstances and supply availabilities
permit, a distribution and price control system shall be inaugurated or main-
tained in urban centers of China with the intent of insuring that all classes of
the population shall receive a fair share of imported or indigenously produced
essential civilian supplies. In permitting expendable commodities made available
under this Agreement to be utilized in support of the Chinese efforts to improve
consumption and price controls, it is understood that the Government of the
United States of America takes no responsibility for the success of these urban
programs.

3. The prices at which supplies furnished by the United States of America
pursuant to this Agreement will be sold in China shall be agreed upon between
the Government of China and the Government of the United 'States of America.

No. 273
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2. Entre autres mesures qu'il prendiaen vue de 1'ex6cution des dispositions
du paragraphe 1 du present article, le Gouvernement de la Chine appliquera
d'une fa~on r~gulire, juste et 6quitable, les mesures de contr6le des importations
et des changes qui sont nfcessaires ou pourront 6ventuellement le devenir en
raison des exigences de la balance internationale des paiements de la Chine et
des ressources en devises trang~res dont dispose le Gouvernement de la Chine.

3. Le Gouvernement de la Chine et le Gouvemement des Etats-Unis
d'Amrique se consulteront, la demande qui en sera faite par l'un ou 'autre,
sur toute question relative A l'application des dispositions du pr~sent article.

Article IV

1. Tous les produits fournis par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique en. application du present accord seront prepars et r~partis par des
entreprises commerciales ou par des organismes privs ou par des organismes du
Gouvernement chinois, conform~ment aux clauses et conditions que le Gouverne-
ment de la Chine et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique fixeront d'un
commun accord au fur et A mesure des circonstances.

2. Le Gouvernement de la Chine prendra, en consultation avec les repr&
sentants des Etats-Unis d'Amrique, toutes les mesures propres 'a assurer, dans
les regions sur lesquelles il exerce son autorit6, une repartition juste et 6quitable
des produits fournis par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique en applica-
tion du prsent accord et des marchandises analogues importeesen Chine ' l'aide
d'autres fonds ou produites sur place. Dans la mesure off les circonstances et le
niveau des approyisionnements disponibles le permettront, un syst~me de r~parti-
tion et de contr6,e des prix sera cre56 ou maintenu dans les centres urbains de la
Chine, afin de garantir 5. toutes les classes de la population une part 6quitable
des approvisionnements en denr~es essentielles import6es ou produites sur place
et qui "sont des.tinges a. la: population civile. I1 est entendu que, en permettant
que les produits fongibles fournis en vertu du preseit accord soient utilis~s pour
soutenir les efforts entrepris par la Chine en vue d'am6liorer les conditions de la
consommation et le contr6le des prix, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique ne s'engage pas h assurer le succ~s de ces programmes ' appliquer
dans les centres urbains.

3. Les prix auxquels les approvisionnements fournis par les Etats-Unis
d'Am&ique en vertu du pr6sent accord se vendront en Chine seront fixs d'un
commun accord par le Gouvernement de la Chine et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique.
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Article V

1. The provisions of this Article shall apply only with respect to assistance
which may be furnished by the Government of the United States of America
on a grant basis pursuant to this Agreement.

2. The Government of China agrees to establish a special account in the
Central Bank of China in the name of the Government of China (hereinafter
called the special account) and to make deposits in Chinese currency to this
account as follows:

(a) The unencumbered balance at the close of business on the day of the
signature of this Agreement in that special account in the Central Bank of China
in the name of the Government of China established pursuant to the Agreement
between the Government of China and the Government of the United States
of America made on October 27, 19471, and any further sums which may from
time to time be required by such Agreement to be deposited in that special
account. It is understood that subsection (E) of Section 114 of the Foreign
Assistance Act of 1948 constitutes the approval and determination of the Gov-
ernment of the United States of America with respect to the disposition of such
balance referred to in that Agreement, and

(b) The unencumbered balances of the deposits made by the Government
of China pursuant to the exchange of notes between the two Governments dated
April 30, 1948.

(c) Amounts commensurate with the indicated dollar cost to the Govern-
ment of the United States of America of commodities, services and technical
information (including any costs of processing, storing, transporting, repairing
or other services incident thereto) made available to China on a grant basis
pursuant to this Agreement less, however, the amount of deposits made pursuant
to the exchange of notes referred to in sub-paragraph (b). The Government
of the United States of America shall from time to time notify the Government
of China of the indicated dollar cost of any such commodities, services and
technical information and the Government of China will deposit in the special
account at such times as may be specified by the Government of the United
States of America a commensurate amount of Chinese currency computed at a
rate of exchange to be agreed upon between the Government of China and
the Government of the United States of America. The Government of China
will upon the request of the Government of the United States of America make
advance deposits in the special account which shall be credited against subse-
quent notifications pursuant to this paragraph.

'United Nations, Treaty Series, Volume 12, page 11.
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Article V

1. Les dispositions du pr6sent article ne seront applicables qu'en ce qui
concerne I'aide que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique pourra fournir
a titre de don en execution du present accord.

2. Le Gouvernement de la Chine convient d'ouvrir, h la Banque centrale
de Chine, au nor du Gouvernement de la Chine, un compte special (ci-apr~s
d~sign6 sous le nome de compte special) et d'effectuer a ce compte les dfp6ts
suivants en monnaie chinoise:

a) Le solde non grev6 a la clture des operations, le jour de la signature
du pr6sent accord, du compte spfcial ouvert a la Banque centrale de Chine au
nom du Gouvernement de la Chine conform6ment A l'accord intervenu le
27 octobre 19471 entre le Gouvernement de la Chine et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, ainsi que toutes autres sommes dont le dfp8t au compte
special devrait 6ventuellement etre effectu6 en vertu dudit accord. I1 est entendu
que le paragraphe E de l'article 114 de la loi de 1948 relative a l'assistance aux
Etats 6trangers constitue l'approbation et la d~cision du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique en ce qui concerne l'emploi du solde mentionn6 dans
ledit accord;

b) Les soldes non grev6s des dep~ts effectus par le Gouvernement do la
Chine comme suite a l'achange de notes entre les deux Gouvernements en date
du 30 avril 1948;

c) Les sommes correspondant aux d~penses, exprimees en dollars, encourues
par les Etats-Unis d'Amrique pour acqufrir les produits, services et renseigne-
ments techniques (y compris tous frais de transformation, d'entreposage, de
transport, de r6paration ou autres'services y relatifs) fournis ' la Chine h titre
de don en vertu du prsent accord, deduction faite, toutefois, du montant des
d~pots effectus comme suite A l'6change de notes mentionn6 l'alin~a b). Le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique fera connaitre au Gouvernement de
la Chine, quand il y aura lieu, le montant du prix, exprim6 en dollars, de ces
produits, services et renseignements techniques, et le Gouvernement de la Chine
d6posera au compte spfcial, aux dates que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique pr6cisera, une somme correspondante en monnaie chinoise, calcule
a un taux de change i convenir entre le Gouvernement de la Chine et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique. Si le Gouvernement des Etats-Unis
d'Ame'rique lui en fait la demande, le Gouvernement de la Chine deposera des
sommes au compte sp6cial a titre d'avances, qui seront port~es aL son credit Zt
valoir sur les montants indiqus dans les notifications ulterieures faites en applica-
tion du prsent paragraphe.

Nations Unies, Recuedi des Traits, volume 12, page 11.
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3. The Government of the United States of America will from time to
time notify the Government of China of its requirements for administrative
expenditures in Chinese currency within China incident to operations under the
China Aid Act of 1948 and the Government of China will thereupon make
such sums available out of any balances in the special account in the manner
requested by the Government of the United States of America in the notification.

4. The Government of China will further make such sums of Chinese
currency available out of any balances in the special account as may be required
to cover: A. Expenditures required to carry out the purposes of the Joint Com-
mission on Rural Reconstruction in China as provided for by Section 407 of
the China Aid Act of 1948; and B. Costs (including port, storage, handling and
similar charges) of transportation from any point of entry in China to the
consignee's designated point of delivery in China of such relief supplies and
packages as are referred to in Article VII.

5. The Government of China shall dispose of any remaining balance in
the special account only for such purposes as may be agreed from time to time
with the Government of the United States of America including in particular:
A. Sterilization as a measure of monetary and financial stabilization; B. Expendi-
tures incident to the stimulation of productive activity and the development of
new sources of wealth including materials which may be required in the United
United States of America because of deficiencies or potential deficiencies in the
resources of the United States of America; C. Expenditures upon projects or
programs the external costs of which are being covered in whole or in part by
assistance rendered by the Government of the United States of America or by
loans from the International Bank for Reconstruction and Development; or
D. Expenditures upon uncompleted relief or work relief projects undertaken
pursuant to the Agreement between the Governments of China and of the
United States of America of October 27, 1947.

6. The Government of China will maintain the value in terms of United
States dollar equivalent of such amount of the special account as is: A. Indi-
cated by the Government of the United States of America as necessary for
administrative expenditures referred to in paragraph 3 of this Article; B. Required
for the purposes of paragraph 4 of this Article; and C. Agreed between the
two Governments to be necessary to defray the expenses in Chinese currency
associated with reconstruction projects or programs the external costs of which
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3. Le Gouverement des Etats-Unis d'Amrique fera connaitre au Gou-
vernement de la Chine, quancl il y aura lieu, les sommes en monnaie chinoise
dont il a besoin pour couvrir les d6penses administratives entrain6es par les
op6rations effectu~es en Chine et qui sont prfvues par la loi de 1948 sur l'aide
a la Chine, et le Gouvernement de la Chine mettra alors lesdites sommes la
disposition du Gouvernement des Etats-Unis en les imputant sur tous soldes
du compte special, suivant les indications donn6es par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am&ique dans la notification.

4. Le Gouvernement de la Chine mettra en outre la disposition du
Gouvernement des Etats-Unis, en les imputant sur tous soldes du compte special,
les sommes en monnaie chinoise n~cessaires pour couvrir: A. Les dfpenses
necessaires pour r~aliser les projets de la Commission mixte pour la reconstruc-
tion rurale en Chine, comme prevu par l'article 407 de la loi de 1948 sur l'aide

l Ia Chine; et B. Les frais de transport (y compris les droits de port, les frais
d'entreposage et de manutention et tous frais analogues) des approvisionnements
et colis de secours prfvus It 'article VII du present accord, depuis le lieu d'entr&e
en territoire chinois jusqu'au lieu de destination en Chine indiqu6 pour la
livraison au destinataire.

5. Le Gouvernement de la Chine ne pourra disposer de tout solde restant
au compte special qu'aux fins dont il pourra 8tre convenu, de temps h. autre,
avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, en particulier en ce qui con-
cerne: A. La "st&ilisation", en tant que mesure de stabilisation mon6taire et
financi~re; B. Les dfpenses affrentes aux plans ayant pour but de stimuler
l'activit6 productive et d'encourager l'exploitation de nouvelles sources de
richesses, notamment les matikres et produits dont les Etats-Unis d'Am&ique
peuvent avoir besoin en raison de l'insuffisance actuelle ou 6ventuelle de leurs
ressources; C. Les d6penses aff6rentes aux plans ou programmes comportant des
d~penses l'6tranger qui sont couvertes, en partie ou en totalit6, par l'aide
fournie par le Gouvernement des Etats-Unis ou par des prets de la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppement; ou D. Les d6penses
relatives aux programmes inachev~s de secours ou d'aide t la reconstruction
entrepris en application de l'accord conclu le 27 octobre 1947 entre le Gouverne-
ment de la Chine et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique.

6. Le Gouvernement de la Chine maintiendra la contre-valeur en dollars
des Etats-Unis des montants figurant au compte sp6cial qui sont: A. Indiqu~s
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amn6rique comme nfcessaires pour faire
face aux d6penses administratives mentionn6es au paragraphe 3 du present
article; B. Ncessaires aux fins 6nonc6es au paragraphe 4 du present article; et
C. Convenus entre les deux Gouvemements comme tant ncessaires pour
couvrir les d~penses en monnaie chinoise relatives aux plans ou programmes
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are met in whole or in part by assistance rendered by the Government of the
United States of America pursuant to the Agreement. The Government of
China will carry out this provision by depositing such additional amounts of
Chinese currency as the Government of the United States of America may
from time to time determine after consultation with the Government of China.

7. Any unencumbeerd balance remaining in the special account on April 3,
1949, shall be disposed of within China for such purposes as may hereafter be
agreed between the Governments of China and of the United States of America,
it being understood that the agreement of the United States of America shall
be subject to approval by act or joint resolution of the Congress of the United
States of America.

Article VI

1. The Government of China will facilitate the transfer to the United
States of America for stockpiling or other purposes of materials originating in
China which are required by the United States of America as a result of
deficiencies or potential deficiencies in its own resources upon such reasonable
terms of sale, exchange, barter or otherwise and in such quantities and for such
period of time as may be agreed to between the Governments of China and
of the United States of America after due regard for the reasonable require-
ments of China for domestic use and commercial export of such materials. The
Government of China will take such specific measures as may be necessary to
carry out the provisions of this paragraph. The Government of China will,
when so requested by the Government of the United States of America, enter
into negotiations for detailed arrangements necessary to carry out the provisions
of this paragraph.

2. The Government of China will, when so requested by the Government
of the United States of America, negotiate such arrangements as are appropriate
to carry out the provisions of paragraph (9) of subsection 115 (B) of the Foreign
Assistance Act of 1948 which relates to the development and transfer of materials
required by the United States of America.

3. The Government of China, when so requested by the Government of
the United States of America, will cooperate, wherever appropriate, to further
the objectives of paragraphs 1 and 2 of this Article in respect of materials
originating outside of China,
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de reconstruction comportant des depenses l'atranger qui sont couvertes, en
totalit6 ou en partie, par l'aide fournie par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique en application de I'accord. Le Gouvernement de la Chine se
conformera cette disposition en deposant les montants additionnels en monnaie
chinoise que le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique pourra indiquer lors-
qu'il y aura lieu, apr~s consultation avec le Gouvernement de la Chine.

7. Tout solde non grev6 restant au compte special h la date du 3 avril
1949 sera utilis6 en Chine aux fins dont le Gouvernement de la Chine et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique seront convenus ultrieurement,
6tant entendu que l'accord donne par les Etats-Unis d'Amerique devra etre
approuv6 par une loi ou une resolution du Congres des Etats-Unis d'Amerique.

Article VI

1. Le Gouvernement de la Chine faciitera la cession aux Etats-Unis d'Am6-
rique, en vue de la constitution de stocks ou h d'autres fins, des mati~res et pro-
duits d'origine chinoise dont les Etats-Unis d'Am&rique ont besoin par suite de
l'insuffisance actuelle ou eventuelle de leurs propres ressources, a des conditions
equitables de vente, d'6change, de troc ou autres, pendant une priode et en des
quantits h determiner d'un commun accord par le Gouvernement de la Chine et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, compte dfiment tenu des quantit&s
de ces mati~res et produits dont la Chine a normalement besoin pour la consom-
mation int'rieure et son commerce d'exportation. Le Gouvernement de la Chine
prendra toutes mesures speciales qui pourraient ftre necessaires pour appliquer les
dispositions du present paragraphe. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique le demande, le Gouvernement de la Chine negociera les accords dtaills
necessaires pour appliquer les dispositions du present paragraphe.

2. Si le Gouvernement des Etats-Unis le demande, le Gouvernement de
la Chine n6gociera les arrangements necessaires pour appliquer les dispositions
de l'alin6a 9 du paragraphe 115 B) de la loi de 1948 relative i l'assistance aux
Etats 6trangers concernant le developpement de la production et la cession
des matieres et produits dont les Etats-Unis d'Am&rique ont besoin.

3. Chaque fois que les circonstances s'y pr8teront, le Gouvernement de la
Chine cooprera avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique, sur la
demande de ce dernier, pour atteindre les objectifs 6nonc&s aux paragraphes 1
et 2 du present article en ce qui concerne les matieres et produits provenant de
territoires autres que celui de la Chine.
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Article VII
The Government of China will, when so requested by the Government of

the United States of America, enter into negotiations for agreements (including
the provisions of duty free treatment under appropriate safeguards) to facilitate
the entry into China of supplies of relief goods donated to or purchased by
United States voluntary non-profit relief agencies and of relief packages originat-
ing in the United States of America and consigned to individuals residing in
China.

Article VIII
1. The two Governments will, upon the request of either of them, consult

regarding any matter relating to the application of this Agreement or to opera-
tions or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

2. The Government of China will communicate to the Government of the
United States of America in a form and at intervals to be indicated by the
latter after consultation with the Government of China:

(a) detailed information regarding projects, programs and measures pro-
posed or adopted by the Government of China to carry out the provisions of
this Agreement;

(b) full statements of operations under this Agreement, including a state-
ment of the use of funds, commodities and services received thereunder, such
statements to be made in each calendar quarter;

(c) information regarding its economy and any other relevant information
which the Government of the United States of America may need to determine
the nature and scope of operations, and to evaluate the effectiveness of assistance
furnished or contemplated under this Agreement.

3. The Government of China will assist the Government of the United
States of America to obtain information relating to the materials originating
in China referred to in Article VI which is necessary to the formulation and
execution of the arrangements provided for in that Article.

Article IX

1. The Government of China will keep the people of China fully informed
of the progress achieved by the Government of China in implementing the
undertakings contained in this Agreement designed to achieve more stable
economic conditions in China, and it will provide continuously information to
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Article VII

Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique le demande, le Gouverne-
ment de la Chine n~gociera des accords tendant A faciliter l'entre en Chine
(notamment l'entre en franchise, sous reserve de garanties appropri~es) des
envois d'approvisionnements de secours donns aux organisations amiricaines
btn~voles de secours ou achet~s par elles, ainsi que des colis de secours en prove-
nance des Etats-Unis d'Amrique et adressfs ' des personnes ayant leur r~sidence
en Chine.

Article VIII

1. Les deux Gouvernements se consulteront, h la demande de Pun ou
de l'autre, sur toute question relative ' I'exfcution du present accord, aux op-
rations effectu~es ou aux dispositions prises en application du present accord.

2. Le Gouvernement de la Chine communiquera au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amfrique, dans la forme et aux 6poques indique'es par ce dernier
apr~s consultation avec le Gouvernement de la Chine:

a) des renseignements dftaills sur les projets, les programmes et les
mesures envisag6es ou adopt6es par le Gouvernement de la Chine pour mettre
en application les dispositions du present accord;

b) des rapports complets sur les operations effectufes en. vertu du present
accord comprenant notamment un expos6 de l'usage des fonds, produits et
services re§us en application dudit accord, lesdits rapports devant etre -faits
chaque trimestre;

c) des renseignements concernant son 6conomie et tous autres rensei-
gnements pertinents dont le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique peut
avoir besoin pour determiner la nature et l'ampleur des operations et pour
6valuer l'efficacit6 de l'aide fournie ou envisag~e en execution du present
accord.

3. Le Gouvernement de la Chine pretera son concours au Gouvernement
des Etats-Unis d'Ame'rique pour obtenir les renseignements relatifs aux mati~res
d'origine chinoise mentionnfes 'article VI et qui sont ncessaires ' l'61abo-
ration et 'a l'exfcution des arrangements pr6vus audit article.

Article IX

1. Le Gouvernement de la Chine tiendra la population de la Chine au
courant de tous les progr~s realis6s par le Gouvernement de la Chine dans l'ex6cu-
tion des engagements qui figurent au present accord et qui sont destin6s ' crier
cn Chine des cpnditigir 6cgnxmiques plus stables, et ii fourra r~gulirement
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the people of China regarding the nature and extent of assistance furnished
pursuant to this Agreement. It will make such information available to the
media of public information and will take practicable steps to ensure that
appropriate facilities are provided for the dissemination of such information.

2. The Government of the United States of America will encourage the
dissemination of such information and will make it available to the media of
public information.

3. The Government of China will make public in China in each calendar
quarter full statements of operations under this Agreement, including informa-
tion as to the uses of funds, commodities and services received.

Article X

1. The Government of China agrees to receive a Special Mission for
Economic Cooperation which will discharge the responsibilities of the Govern-
ment of the United States of America in China under this Agreement.

2. The Government of China will, upon appropriate notification from
the Ambassador of the United States of America in China, consider the Special
Mission and its personnel as part of the Embassy of the United States of
America in China for the purposes of enjoying the privileges and immunities
accorded to that Embassy and its personnel of comparable rank. The Govern-
ment of China will further accord appropriate courtesies to the members and
staff of the Joint Committee on Foreign Economic Cooperation of the Congress
of the United States of America and will grant them the facilities and assistance
necessary to the effective performance of their responsibilities.

3. The Government of China will extend full cooperation to the Special
Mission and to the members and staff of the Joint Committee. Such cooperation
shall include the provision of all information and facilities necessary to the
observation and review of the carrying out of this Agreement, including the
use of assistance furnished under it.

Article XI

1. The Governments of China and of the United States of America agree
to submit to the decision of the International Court of Justice any claim
espoused by either Government on behalf of one of its nationals against the
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L la population de la Chine des renseignements sur la nature et 1'6tendue de
l'aide fournie en execution du pr6sent accord. I1 mettra ces renseignements A
la disposition des organes d'information publique et prendra des mesures d'ordre
pratique pour s'assurer de 1'existence de moyens appropri&s pour diffuser ces
renseignements.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique facilitera ]a diffusion de
ces renseignements et les mettra A la disposition des organes d'information
publique.

3. Le Gouvernement de la Chine publiera en Chine, chaque trimestre,
des comptes rendus complets des operations effectues en application du pr~sent
accord portant notamment sur l'emploi des fonds, les marchandises regues et
les services rendus.

Article X
1. Le Gouvernement de la Chine donne son agr6ment A l'envoi d'une mis-

sion speciale de cooperation conomique qui assurera l'exeution des obligations
assumes par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique en Chine en vertu du
present accord.

2. Sur notification L cet effet de l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique
en Chine, le Gouvernement de la Chine consid6rera la mission sp&iale et son
personnel comme faisant partie de l'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique en
Chine en ce qui conceme le b~nefice des privilges et immunits accord6s A
l'Ambassade et son personnel de rang 6quivalent. Le Gouvemement de la
Chine accordera en outre aux membres du personnel de la Commission mixte
de la cooperation 6conomique 6trangere du Congr&s des Etats-Unis d'Am&ique
tous les egards dus ' leur rang et leur fournira les moyens et l'assistance nces-
saires A I'exercice efficace de leurs fonctions.

3. Le Gouvernement de la Chine apportera sa pleine coop&ation A la
Mission speciale et aux membres et au personnel de la Commission mixte.
Cette coop&ation comprendra la communication de tous renseignements et
l'octroi de toutes facilits necessaires pour surveiller et observer l'ex~cution du
present accord, notamment l'utilisation de l'aide fournie en execution dudit
accord.

Article XI

1. Le Gouvernement de la Chine et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amfrique conviennent de soumettre A la Cour internationale de Justice toute
rIclamation que Fun ou l'autre Gouvernement aura faite sienne et pr6ente
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other Government for compensation for damage arising as a consequence of
governmental measures (other than measures concerning enemy property or
interests) taken after April 3, 1948 by the other Government and affecting
property or interests of such national including contracts with or concessions
granted by duly authorized authorities of such other Government. It is under-
stood that the undertaking of each Government in respect of claims espoused
by the other Government pursuant to this paragraph is made in the case of
each Government under the authority of and is limited by the terms and
conditions of such effective recognition as it has heretofore given to the com-
pulsory jurisdiction of the International Court of Justice under Article 36 of
the Statute of the Court.' The provisions of this paragraph shall be in all
respects without prejudice to other rights of access, if any, of either Government
to the International Court of Justice or to the espousal and presentation of
claims based upon alleged violations by either Government of rights and duties
arising under treaties, agreements or principles of international law.

2. The Governments of China and of the United States of America further
agree that such claims may be referred in lieu of the Court to any arbitral
tribunal mutually agreed upon.

3. It is further understood that neither Government will espouse a claim
pursuant to this Article unless the national concerned has exhausted the remedies
available to him in the administrative and judicial. tribunals of the. country in
which the claim exists.

Article XII

1. This Agreement shall become effective on this day's date. It shall
remain in force until June 30, 1950 and, unless at least six months before
June 30, 1950, either Government shall have given the other notice in writing
of intention to terminate the Agreement on that date, it shall remain in force
thereafter until the expiration of six months from the date on which such notice
shall have been given. Article V shall'remain in effect until all the sums in the
currency of China required to be disposed of in accordance with its own terms
have been disposed of as provided in such Article.

2. This Agreement may be amended at any time by agreement between
the two Governments.

1 .United Nations, Trea y Series, Volume 1, pages 9 and 35.
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au nom de l'un de ses ressortissants I'encontre de l'autre Gouvernement, ten-
dant ' obtenir la reparation d.e dommages r6sultant de mesures gouverne-
mentales ( l'exception des mesures concernant les int6rets ou biens ennemis)
prises aprs le 3 avril 1948 par cet autre Gouvernement et portant atteinte aux
biens ou aux int6rets dudit ressortissa'nt, notamment aux contrats conclus ou
aux concessions accordes par des organes de cet autre Gouvernement dflment
autoriss ' cet effet. I1 est entendu que l'engagement de chaque Gouvernement
en ce qui concerne les demandes pr~sentes par l'autre Gouvernement en appli-
cation du pr6sent paragraphe est pris par chaque Gouvernement en conformit6
et dans la limite des clauses et conditions de l'acceptation effective par ce Gou-
vernement de la juridiction obligatoire de Ia Cour internationale de Justice en
vertu de l'Article 36 du Statut de la Cour'. Les dispositions du pr6sent para-
graphe s'entendront sans pr6judice aucun des autres droits d'adhsion, s'il y a
lieu, de l'un et l'autre Gouvernement Ia Cour internationale de Justice, ni
de Ia presentation de reclamations que l'un ou l'autre Gouvernment aura fait
siennes, fondees sur des accusations de non-respect par Fun ou l'autre Gouver-
nement de droits et d'obligations decoulant de traites, d'arrangements ou de
principes du droit international.

2. Le Gouvernement de Ia Chine et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique sont convenus en ou tre: que de telles r6clamations peuvent 8tre
portees devant tout tribunal arbitral design6 d'un commun accord, en lieu
et place de Ia Cour..

3. I1 est entendu en outre qu'aucun. des deux Gouvernements ne fera
sienne une r6clamation quelkoiique, en application dui present article, A moins
que le ressortissant int'ress6 n'ait epuise les voies de recours qui lui sont ouvertes
devant les tribunaux administratifs et judiciaires du pays oii la r6clamation a
pris naissance.

Article XII

1. Le present accord entrera en vigueur. . Ia. date de ce jour. II demeu-
rera en vigueur jusqu'au 30 juin 1950 et, ' moms que, six mois au moins avant
le 30 juin 1950, l'un des Gouvernements n'ait donne' l'autre notification
6crite de son intention de mettre fin , 'accord t cette date, il demeurera en
vigueur jusqu'A l'expiration d'un dMlai de six mois ' compter de Ia date A
laquelle cette notification aura 06 faite. L'article V. demeurera en vigueur
jusqu'au moment oci toutes. les sommes en monnaie chinoise qui doivent 8tre
utilisees conforme'ment aux termes dudit article auront 6t6 utilisees comme
pr6vu audit article.

2. Le present accord pourra tre modifie h tout moment par voie d'accord
entre les deux Gouvernements.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 1, pages 9 et 35.
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3. The Annex to this Agreement forms an integral part thereof.

4. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WrrNESS WHEREOF the respective representatives duly authorized for
the purpose have signed the present Agreement.

DONE at Nanking in duplicate in the Chinese and English languages, both
texts authentic, this third day of the seventh month of the thirty-seventh year
of the Republic of China, corresponding to the third day of July 1948.

(Signed) WANG Shih-chieh
For the Government of the
Republic of China

J. Leighton STUART

For the Government of the
United States of America

ANNEX

1. It is understood that the requirements of paragraph 1 (a) of Article II,
relating to the adoption of measures for the efficient use of resources would include,
with respect to commodities furnished under the Agreement, effective measures
for safeguarding such commodities and for preventing their diversion to illegal or
irregular markets or channels of trade.

2. It is understood that the Government of China will not be requested, under
paragraph 2 (a) of Article VIII to furnish detailed information about minor
projects or confidential commercial or technical information the disclosure of which
would injure legitimate commercial interests.

3. It is understood that the Government of the United States of America in
making the notifications referred to in paragraph 2 of Article X would bear in
mind the desirability of restricting, so far as practicable, the number of officials for
whom full diplomatic privileges would be requested. It is also understood that
the detailed application of Article X would, when necessary, be the subject of
inter-governmental discussion.

Nanking, July 3, 1948

(Signed) WANG Shih-chieh
3. Leighton STUART
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3. L'annexe au present accord en fait partie int6grante.

4. Le pr6sent accord sera enregistr6 aupr~s du Secr&aire g~n6ral de
l'Organisation des Nations Unies.

EN FOX DE Quoi, les repr~sentants respectifs dfiment autoris6s a cet effet ont
sign6 le present accord.

FAIT a Nankin, en double exemplaire, dans les langues chinoise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi, ce troisieme jour du septieme mois de la
trente-septi~me annie de la R~publique chinoise, correspondant au 3 juillet 1948.

(Sign6) WANG Shih-chieh
Pour le Gouvernement de
la R6publique de Chine

J. Leighton STUART
Pour le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique

ANNEXE

1. I1 est entendu que les dispositions de l'alin6a a) du paragraphe 1 de
l'article II relatives A l'adoption de mesures en vue d'utiliser les ressources d'une
mani~re efficace viseraient notamment, en ce qui concerne les produits fournis en
vertu de l'accord, des mesures efficaces destin6es A assurer la sauvegarde de ces
produits et A empecher leur d&ournement vers des march6s ou des circuits com-
merciaux illicites ou irr~guliers.

2. Il est entendu que le Gouvernement de la Chine ne sera pas tenu, en appli-
cation de l'alin~a a) du paragraphe 2 de l'article VIII, de fournir des renseigne-
ments dtaill6s sur des plans d'importance secondaire ni des renseignements com-
merciaux ou techniques secrets dont la divulgation pourrait porter prejudice A des
int6r&ts commerciaux lgitimes.

3. II est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, en don-
nant les notifications pr~vues au paragraphe 2 de l'article X, tiendra compte de la
ncessit6 de limiter autant que possible le nombre des fonctionnaires pour lesquels
des privileges diplomatiques complets seront demandds. II est 6galement entendu
que I'application d6taill6e de l'article X fera, en cas de besoin, l'objet de conver-
sations entre les deux Gouvernements.

Nankin, le 3 juillet 1948

(Signi) WANG Shih-chieh

J. Leighton STUART
No 273
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EXCHANGE OF NOTES

I

Note from the Ambassador of the United States of America to the Minister for
Foreign Affairs of the Republic of China

AMERICAN EMBASSY

Nanking, July 3, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of our two Governments on the conclusion of a
bilateral agreement relative to the American Aid to China and to confirm the
understanding reached as a result of these conversations as follows:

1. For such time as either the Government of the United States of America
or the Government of the Republic of China participates in the occupation or
control of any areas in Western Germany or the Free Territory of Trieste, the
other Government will apply to the merchandise trade of such areas the pro-
visions of the General Agreement on Tariffs and Trade dated October 30, 1947,
as now or hereafter amended, relating to most-favored-nation treatment.

2. The undertaking in point 1 above will apply on the part of the Govern-
ment of the United States of America or the Government of China to the mer-
chandise trade of any area referred to therein only for such time and to such
extent as such area accords reciprocal most-favored-nation treatment to the
merchandise trade of the United States of America or China respectively.

3. The undertakings in points 1 and 2, above, are entered into in the light
of the absence at the present time of effective or significant tariff barriers to
imports into the areas herein concerned. In the event that such tariff barriers
are imposed, it is understood that such undertakings shall be without prejudice
to the application of the principles set forth by the Havana Charter for an Inter-
national Trade Organization relating to the reduction of tariffs on a mutually
advantageous basis.
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ECHANGE DE NOTES

I

Note adressde par I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des
Affaires itranggres de la Rdpublique de Chine

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

Nankin, le 3 juillet 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux conversations qui ont eu lieu r6cemment
entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la conclusion
d'un accord bilateral relatif l'aide amricaine 5. la Chine et de confirmer
comme suit l'accord intervenu h la suite de ces conversations:

1. Aussi longtemps que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ou
le Gouvernement de la Rfpublique de Chine participeront h l'occupation ou
au contr6le de toutes zones en Allemagne occidentale ou dans le territoire de
la Ville libre de Trieste, l'autre Gouvernement appliquera au commerce de
marchandises desdites zones les dispositions de l'accord gfnfral sur les tarifs
douaniers et le commerce en date du 30 octobre 1947, sous leur forme modifife
actuelle ou future, relatives au traitement de la nation la plus favorisee.

2. L'engagement pris aux termes du paragraphe 1 ci-dessus ne s'appli-
quera en ce qui concerne le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ou le
Gouvernement de la Chine et quant au commerce de marchandises de l'une
quelconques des zones mentionn~es ci-dessus que pendant la p&riode et dans
la mesure oii la zone en question accordera reciproquement le traitement de
la nation la plus favorisfe au commerce des Etats-Unis d'Am~rique ou de la
Chine respectivement.

3. Les engagements dcoulant des paragraphes 1 et 2 ci-dessus sont
contract~s en tenant compte du fait qu'il n'existe A l'heure actuelle aucune
barri~re douani~re effective ou de quelque importance aux importations dans
les zones en question. Dans le cas off de telles barri~res douanires seraient
&ablies, il est entendu que lesdits engagements ne pr~judicieront en rien i la mise
en oeuvre des principes 6nonc6 dans la Charte de La Havane visant k crier
une Organisation internationale du commerce et qui ont trait h la r6duction
des tarifs sur une base mutuellement avantageuse.
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4. It is recognized that the absence of a uniform rate of exchange for the
currency of the areas in Western Germany referred to in point 1, above, may
have the effect of indirectly subsidizing the exports of such areas to an extent
which it would be difficult to calculate exactly. As long as such a condition
exists, and if consultation with the Government of the United States of America
fails to reach an agreed solution to the problem, it is understood that it would
not be inconsistent with the undertaking in point 1 for the Government of
China to levy a countervailing duty on imports of such goods equivalent to the
estimated amount of such subsidization, where the Government of China
determines that the subsidization is such as to cause or threaten material injury
to an established domestic industry or is such as to prevent or materially retard
the establishment of a domestic industry.

5. The undertakings in this note shall remain in force until January 1,
1951, and unless at least six months before January 1, 1951, either Government
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate these
undertakings on that date, they shall remain in force thereafter until the
expiration of six months from the date on which such notice shall have been
given.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

(Signed) J. Leighton STUART

His Excellency Dr. Wang Shih-chieh
Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Nanking
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4. I1 est reconnu que l'absence d'un taux de change uniforme dans les
zones de l'Allemagne occidentale mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus peut
equivaloir A une subvention indirecte des exportations de ces zones, dont le
montant est difficile a calculer. Aussi longtemps que cette situation se prolon-
gera et si les consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
n'aboutissent pas A une solution du probkme qui satisfasse les deux parties, il
est entendu qu'il ne serait pas contraire aux engagements pris au paragraphe 1
que le Gouvernement de la Chine imposat sur les importations de ces marchan-
discs un droit compensateur 6quivalent au montant estim6 de cette subvention,
dans les cas ou' le Gouvernement de la Chine estimerait que la subvention est
de nature & causer ou risque de causer un prejudice appreciable A une industrie
nationale 6tablie ou qu'elle est de nature A empecher ou retarder sensiblement
l'tablissement d'une industrie nationale.

5. Les engagements contract&s aux termes de la pr~sente note demeureront
en vigueur jusqu'au ler janvier 1951 et, A moins que six mois au moins avant
le 1 er janvier 1951, Fun des Gouvernements n'ait donne A l'autre notification
6crite de son intention de mettre fin A ces engagements A cette date, ceux-ci
demeureront en vigueur jusqu'A l'expiration d'un delai de six mois & compter
de la date a laquelle cette notification aura 6t6 donn~e.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelees de ma trhs
haute considration.

(Sign6) J. Leighton STUART

A Son Excellence M. Wang Shih-chieh
Ministre des affaires &rangeres
Minist~re des affaires &rangres
Nankin
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II

Note from the Minister for Foreign Affairs of the Republic of China to the
Ambassador of the United States of America

Nanking, July 3, 1948

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note reading
as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm the above understandings.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

(Signed) WANG Shih-chieh

His Excellency Dr. Leighton Stuart
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
to the Republic of China,

Nanking
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II

Note adressde par le Ministre des affaires ltrang~res de la Ripublique de Chine
i l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amgrique

Nankin, le 3 juillet 1948

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence r6dig&
comme suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer les arrangements ci-dessus.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur,
ma tr~s haute consideration.

les assurances renouvel&s de

(Signi) WANG Shih-Chieh

A Son Excellence M. J. Leighton Stuart
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amfrique
aupres de la R6publique de Chine

Nankin

No 271
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, CANADA AND NEWFOUNDLAND

Agreement respecting defence installations in Newfoundland. 1K
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English offc text communicated by the United Kingdom Representative to
the United Nations. The registration took place on 6 August 1948.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD, CANADA ET TERRE-NEUVE

Accord relatif aux installations de d~fense i Terre-Neuve.
31 mars 1946

Texte officiel anglais communiqud par le representant du Royaume-Uni auprs
de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le 6 aofit
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No. 274. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
CANADA, NEWFOUNDLAND AND THE UNITED KING-
DOM RESPECTING DEFENCE INSTALLATIONS IN NEW-
FOUNDLAND, VJ,. 6 ofrr- -

The Governments of Canada, Newfoundland and the United Kingdom,
having examined the various problems relating to defence installations con-
structed in Newfoundland under various agreements and understandings made
during the recent war, and having considered their respective interests in
Western Hemisphere defence, have agreed as follows:-

Article I

In this Agreement the expression "Newfoundland" shall mean Newfound-
land and its Dependencies and the territorial waters thereof.

Article 2

(a) The Government of Canada shall re-transfer control and operation of
the Newfoundland Airport at Gander and the seaplane bases at Gleneagles and
Botwood to the Government of Newfoundland as of March 31, 1946, and the
obligations of the Government of Canada under the Air Bases Agreement of
April 17, 1941, between the Governments of Canada and Newfoundland shall
thereupon cease and shall be deemed to have been discharged.

(b) In order to assist the Government of Newfoundland in maintaining the
continuous operation of the Newfoundland Airport, a progressive withdrawal
of Canadian personnel from March 31, 1946, to May 31, 1946, may be arranged
between the Royal Canadian Air Force and the Newfoundland Director of
Civil Aviation.

-(c) With a view to facilitating the development of the Newfoundland Air-
port as a civil airport, the Government of Canada forgoes its rights with respect
to a lease at the Newfoundland Airport under Article VII of the said Air Bases
Agreement of April 17, 1941.

(d) The Government of Canada shall transfer to the Government of New-
foundland all the buildings, hangars and works constructed by the Government
of Canada at the Newfoundland Airport, and all the equipment and supplies

'Came into force on 31 March 1946, in accordance with article 6.
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TRADUCTION - TRANSLkTION

No 274. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
CANADA, DU ROYAUME-UNI ET DE TERRE-NEUVE
RELATIF UX INSTALLATIONS DE DEFENSE A TERRE-
NEUVE 61-~

Les Gouvernements du Canada, du Royaume-Uni et de Terre-Neuve, ayant
6tudi6 les diverses questions concernant les installations de ddfense ftablies '
Terre-Neuve en vertu des diff~rents accords et arrangements conclus pendant
la dernire guerre et tenant compte de l'intret que pr~sente pour chacun d'eux
la defense de l'h~misphere occidental,. sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le pr6sent accord, 'expression "Terre-Neuve" d6signe Terre-Neuve
et les territoires qui en d~pendent ainsi que leurs eaux territoriales.

Article 2

a) Le Gouvernement du Canada restituera la direction et l'exploitation
de l'aeroport de Terre-Neuve situ6 a Gander et les bases d'hydravions situees A
Gleneagles et t Botwood au Gouvernement de Terre-Neuve a compter du
31 mars 1946, et les engagements pris par le Gouvernement du Canada aux
termes de l'accord relatif aux bases adriennes conclu le' 17 avril 1941 entre le
Gouvernement du Canada et le Gouvernement de Terre-Neuve prendront
alors fin et seront consider& comme ayant 6te execut~s.

b) Afin d'aider le Gouvernement de Terre-Neuve k assurer l'exploitation
de l'aroport de Terre-Neuve sans interruption, des dispositions pourront etre
prises entre la Royal Canadian Air Force et le Directeur de l'aviation civile de
Terre-Neuve pour organiser un retrait progressif du personnel canadien au cours
de la p6riode comprise entre le 31 mars 1946 et le 31 mai 1946.

c) Afin de faciliter la transformation de l'a6roport de Terre-Neuve en un
aroport civil, le Gouvernement du Canada renonce aux droits qui ddcoulent
pour lui de la location h bail de l'aroport de Terre-Neuve en vertu de 'ar-
tide VII de 'accord relatif aux bases ariennes en date du 17 avril 1941.

d) Le Gouvernement du Canada cedera au Gouvernement de Terre-Neuve
toutes les constructions, tous les hangars et tous les ateliers 6difi6s par lui A
l'adroport de Terre-Neuve, ainsi que tout le mat6riel et les approvisionnements

'Entr6 en vigueur le 31 mars 1946, conformdment A l'article 6.
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of the Government of Canada at the Airport, excluding stocks of solid and
liquid fuels, oils and lubricants and the equipment and supplies of the Depart-
ment of Transport of the Government of Canada, and the Government of
Newfoundland shall pay therefor the sum of one million dollars in such instal-
ments and at such times as may be agreed upon.

(e) The Government of Newfoundland shall provide at the Newfoundland
Airport such accommodation as may be required by the Canadian Armed Forces
during the period of progressive withdrawal from the Airport and for the storage
of such supplies as remain after March 31, 1946.

(f) During the provision by the Government of Canada of the Meteoro-
logical Service and Radio Range Service at the Newfoundland Airport the
Government of Newfoundland shall maintain suitable office and living accom-
modation for the necessary staffs of these services, the location, type and standard
of this accommodation to be agreed between the Governments of Canada and
Newfoundland.

(g) The responsibility for the operation and maintenance of the Radio
Range at the Newfoundland Airport shall be the subject of separate negotiations
between the Governments of Canada and Newfoundland.

(h) In the event of an outbreak of hostilities involving Canada and New-
foundland the Government of Newfoundland, at the request of the Government
of Canada, shall transfer control and operation of the Newfoundland Airport
to the Government of Canada for the duration of hostilities: Provided that
during the control and operation of the Airport by the Government of Canada
no part of the Airport shall be handed over to the control of a third party without
the prior consent of the Government of Newfoundland, and that the Govern-
ment of Canada shall maintain in repair, except in respect of damage occasioned
by enemy action, the buildings owned by the Government of Newfoundland
at the date of transfer and shall return possession thereof to the Government of
Newfoundland on the cessation of hostilities.

Article 3

The Government of Canada forgoes its rights with respect to leases at the
seaplane bases at Botwood and Gleneagles under the provisions of Article VII
of the said Air Bases Agreement of April 17, 1941.

No. 274
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lui appartenant qui se trouvent audit aeroport, A l'exception des stocks de combus-
tibles solides et liquides, d'huiles et de lubrifiants ainsi que le mat&iel et les
approvisionnements du D6partement des transports du Gouvernement du
Canada; le Gouvernement de Terre-Neuve versera en contrepartie la somme de
un million de dollars par paiements &helonn&s et suivant les modalit&s dont il
sera convenu.

e) Le Gouvernement de Terre-Neuve mettra h la disposition des forces
armfes canadiennes les cantonnements dont elles pourront avoir besoin au cours
de la p&iode de retrait progressif de l'a&oport, ainsi que les locaux n6cessaires
pour entreposer les approvisionnements qui resteront aprs le 31 mars 1946.

f) Aussi longtemps que le Gouvernement du Canada assurera le fonction-
nement du Service metforologique et des services de radiosignalisation de
'a6roport de Terre-Neuve, le Gouvernement de Terre-Neuve foumira des

locaux A usage de bureaux et d'habitation au personnel n&essaire L ces services;
1'emplacement, le type et les caract&istiques de ces locaux devront etre d6ter-
minds d'un commun accord par le Gouvernement du Canada et le Gouver-
nement de Terre-Neuve.

g) La charge de 'exploitation et de l'entretien de la radiosignalisation h
'a&oport de Terre-Neuve fera I'objet de n~gociations distinctes entre le Gouver-

nement du Canada et le Gouvernement de Terre-Neuve.

h) Dans le cas d'un d~clenchement d'hostilits int&essant le Canada et
Terre-Neuve, le Gouvernement de Terre-Neuve, la demande du Gouvernement
du Canada, c~dera t celui-ci la direction et l'exploitation de l'aroport de Terre-
Neuve pour la duroc des hostilit&s; 6tant entendu que, tant que cette direction
let cette exploitation seront assur~es par le Gouvernement du Canada, aucune
partie de l'a&oport ne sera plac&e sous la direction d'un pays tiers sans Ic
consentement pr~alable du Gouvernement de Terre-Neuve; que le Gouverne-
ment du Canada maintiendra en bon 6tat d'entretien, sauf en ce qui concerne
les d~gats qui seraient le fait de l'ennemi, les constructions qui lors de la cession,
etaient propriet6 du Gouvernement de Terre-Neuve, et qu'Ak la fin des hostilits,
le Gouvernement du Canada restituera ces constructions au Gouvernement
de Terre-Neuve.

Article 3

Le Gouvernement du Canada renonce A ses droits en ce qui concerne les
locations A bail des bases d'hydravions de Botwood et de Gleneagles en vertu
de 'article VII de l'accord en. date du 17 avril 1941, susvis6, relatif aux bases
a&iennes.

NO 274
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Article 4

(a) Title in fee simple to the lands of Torbay Airport and its subsidiary
installations shall be vested in the Government of Canada in accordance with
the understanding between the Governments of Canada and Newfoundland at
the time of the construction of the Airport.

(b) Torbay Airport may be operated as a commercial airport by the
Government of Canada for the air service between Newfoundland and Canada,
in accordance with such laws and regulations in force from time to time in
Newfoundland as may be applicable to civil aviation.

(c) Torbay Airport shall be available to Newfoundland civil and military
aircraft on terms not less favourable than those applicablc to Canadian civil
and military aircraft.

(d) Torbay Airport shall be available for emergency landing by any civil
or military aircraft.

(e) Any landing fees imposed on civil aircraft using Torbay Airport shall
enure to the Government of Canada, provided that any revenue from landing
fees or other charges in excess of the costs of operating the Airport for civil
purposes shall be paid to the Government of Newfoundland.

(f) The Government of Canada may construct and maintain at Torbay
Airport such installations for defence purposes and may maintain there such
military equipment and supplies as it deems advisable.

(g) The Government of Canada may use Torbay Airport for military train-
ing and requirements including the stationing there of military aircraft and
personnel for such purposes.

(h) In order to avoid doubt it is hereby declared that the laws of New-
foundland shall be applicable throughout Torbay Airport and to all persons
therein, and duly authorized officials of the Government of Newfoundland shall
have access at all reasonable times to the Airport in the course of the carrying
out of their duties.

(i) The Government of Canada shall provide suitable accommodation for
the customs, immigration and posts and telegraphs services of the Govern-
ment of Newfoundland at Torbay Airport.

(j) The Government of Canada shall as far as practicable employ New-
foundland labour at Torbay Airport.

(k) The Government of Newfoundland shall enact Aerodrome Zoning
Regulations to ensure the safety of aircraft using Torbay Airport.

No. 274
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Article 4

a) Les terrains de l'aeroport de Torbay et les installations auxiliaires de
cet aroport appartiendront en pleine propri~t6 au Gouvernement du Canada,
conform~ment A l'arrangement intervenu entre le Gouvernement du Canada
et le Gouvernement de Terre-Neuve lors de la construction dudit aeroport.

b) Le Gouvernement du Canada pourra exploiter l'aroport de Torbay en
tant qu'a~roport commercial pour la navigation afrienne entre Terre-Neuve et
le Canada en se conformant aux lois et r~glements applicables 't l'aviation civile
qui seront en vigueur Terre-Neuve.

c) Les aronefs civils et militaires de Terre-Neuve pourront utiliser l'aero-
port de Torbay dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles
dont b6n~ficient les aronefs civils et militaires du Canada.

d) Les aronefs civils et militaires pourront utiliser l'aroport de Torbay
en cas d'atterrissage force.

e) Les droits d'atterrissage impos6s aux a6ronefs civils utilisant l'aeroport de
Torbay reviendront au Gouvernement du Canada, 6tant entendu que l'exc~dent
des recettes provenant des droits d'atterrissage et autres sur les frais d'exploitation
de l'aroport . des fins civiles sera vers6 au Gouvernement de Terre-Neuve.

f) Le Gouvernement du Canada pourra construire et entretenir ' l'aro-
port de Torbay les installations ne'cessaires i la defense et pourra y entreposer le
materiel et les approvisionnements militaires qu'il jugera utiles.

g) Le Gouvernement du Canada pourra utiliser l'afroport de Torbay pour
l'instruction militaire et pour d'autres besoins d'ordre militaire, notamment pour
y faire stationner les effectifs et les aronefs militaires n~cessaires At cet effet.

h) Afin d'6viter toute incertitude, il est dfclar6' par les prsentes que les
lois de Terre-Neuve seront applicables dans toute l'6tendue de l'aroport de
Torbay et toute personne s'y trouvant; les fonctionnaires dfiment habilit&s du
Gouvernement de Terre-Neuve auront, h tout moment normal, accs ' l'aroport
A l'occasion de l'exercice de leurs fonctions.

i) Le Gouvernement du Canada fournira les locaux n6cessaires ' la douane,
au service d'immigration et aux postes et t61 graphes du Gouvernement de
Terre-Neuve A l'aroport de Torbay.

j) Dans toute la mesure du possible, le Gouvernement du Canada fera
appel, l'afroport de Torbay, la main-d'ceuvre de Terre-Neuve.

k) Le Gouvernement de Terre-Neuve publiera une r~glementation des
zones de l'afrodrome, afin d'assurer la securit6 des aronefs utilisant l'adroport
de Torbay.
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Article 5

(a) The Governments of Canada and Newfoundland, and as necessary
the Government of the United Kingdom, will consult with one another from
time to time as occasion may require with a view to co-ordinating defence
requirements in Newfoundland. The Government of Canada may establish and
operate in Newfoundland such facilities and installations as, at any such con-
sultation, may be agreed to be necessary.

(b) Canadian and United Kingdom military aircraft may fly over New-
foundland and use airports therein under Newfoundland or Canadian control,
as required, without payment of landing fees but subject to the payment of
current charges for fuel, repairs, accommodation and other services. Notifica-
tion shall, however, be given in advance to the appropriate air traffic control
and airport authorities.

(c) The Government of Canada may in consultation with the Government
of Newfoundland carry out air photography and make topographic and hydro-
graphic surveys in Newfoundland. Copies of maps, charts and other data
resulting therefrom shall be available to the Government of Newfoundland.

Article 6

This Agreement shall enter into force as from the 31st day of March 1946,
and shall remain in force for a period of three years, and thereafter shall continue
in force subject to revision by mutual agreement or to termination after twelve
months' notice by any one of the contracting Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Signed on behalf of the Government of Canada:
(Signed) J. S. MACDONALD

Signed on behalf of the Government of Newfoundland:
(Signed) J. S. NEILL

Signed on behalf of the Government of the United Kingdom:
(Signed) ADDISON

No. 274
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Article 5

a) Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de Terre-Neuve et,
s'il y a lieu, le Gouvernement du Royaume-Uni se consulteront de temps autre,
dans la mesure oui les circonstances pourront l'exiger, afin de coordonner les
besoins de la defense de Terre-Neuve. Le Gouvernement du Canada pourra
6tablir et exploiter A 'Terre-Neuve les installations et facilit&s techniques dont la
ncessit6 aura e't6 etablie d'un commun accord ' la suite d'une telle consultation.

b) Les aronefs militaires du Canada et du Royaume-Uni pourront survoler
Terre-Neuve et utiliser les aroports situ&s sur son territoire et se trouvant sous
l'autorit6 de Terre-Neuve ou du Canada, suivant les besoins, sans acquitter de
droits d'atterrissage mais sous r6serve du paiement au prix courant du com-
bustible, des reparations, du logement et autres services. Ces survols devront
toutefois etre notifies par avance aux autorit6s comp6tentes chargfes du controle
du trafic afrien et celles de 'afroport.

c) Le Gouvernement du Canada pourra, de concert avec le Gouvemement
de Terre-Neuve, prendre des photographies ariennes et faire des relev&s topo-
graphiques et hydrographiques i Terre-Neuve. Des exemplaires des cartes, plans
et autres documents ainsi 6tablis seront fournis au Gouvemement de Terre-Neuve.

Article 6

Le pr~sent accord entrera en vigueur compter du 31 mars 1946 et
demeurera en vigueur pendant une priode de trois ans; il demeurera en vigueur
par la suite sous reserve de revision d'un commun accord ou de d~nonciation par
l'une de Parties contractantes, moyennant un pr~avis de douze mois.

EN FOI DE Quoi, les soussign6s, dflment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont revetu le pr6sent accord de leurs signatures.

Sign6 au nom du Gouvernement du Canada:
(Signd) J. S. MACDONALD

Sign6 au nom du Gouvernement de Terre-Neuve:
(Signi) J. S. NEILL

Sign6 au nor du Gouvemement du Royaume-Uni:
(Signi) ADDISON

N* 274
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No. 275. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
CANADA AND NEWFOUNDLAND ON AIR TRANSPORT
BETWEEN CANADA AND "NEWFOUNDLAND. SIGNED
AT ST. JOHN'S, NEWFOUNDLAND, ON 29 JULY 1946

The Governments of Canada and Newfoundland agree:

Article I

That an airline designated by the Government of Canada shall have the
right to pick up and set down in Newfoundland, traffic carried between Canada
and Newfoundland, .and hny'other traffic which the Government of Newfound-
land riay from time to time indicate.

Article II

That the Government of Newfoundland shall grant permits for the duration
of this Agreement, to the designated Canadian airline for the operation of a
regional service between Canada and Newfoundland and for the operation over
Newfoundland territory of a trans-Atlantic service.

Article III

For the purpose of this Agreement Trans-Canada Air Lines shall be deemed
the airline designated by the (Government of Canada.

Article IV

That the two Governments shall consult in respect of any further arrange-
ments or agreements affecting the carriage of traffic by air on regional services
between Newfoundland and North America.

Article V

The service provided by the designated Canadian airline on the regional
operation between Newfoundland and Canada and the rates and regulations

Came into force on 29 July 194 , as from the date of signature, in accordance with
article XXII.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 275. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE TERRE-NEUVE
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE
CANADA ET TERRE-NEUVE. SIGNE A SAINT-JOHN'S
(TERRE-NEUVE), LE 29 JUILLET 1946

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de Terre-Neuve sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Une entreprise de transports ariens d~sign~e par le Gouvernement du
Canada aura le droit d'embarquer et de d~barquer a Terre-Neuve les passagers
et les marchandises voyageant entre le Canada et Terre-Neuve ainsi que les
passagers et marchandises effectuant tout autre parcours que le Gouvernement
de Terre-Neuve pourra 6ventuellement indiquer.

Article II

Le Gouvernement de Terre-Neuve d~livrera ' a'entreprise canadienne de
transports afriens d~signfe des licences pour la durde du present accord, en vue
de 'exploitation d'un service r~gional entre le Canada et Terre-Neuve et de
1'exploitation d'un service transatlantique survolant le territoire de Terre-Neuve.

Article III

Aux fins du present accord, la Trans-Canada Air Lines sera considrfe
comme l'entreprise de transports afriens dsignfe par le Gouvernement du
Canada.

Article IV

Les deux Gouvernements se consulteront au sujet de tous autres arrange-
ments ou accords touchant le transport adrien des passagers et des marchandises
par les services r~gionaux entre Terre-Neuve et l'Amrique du Nord.

Article V

Le service assure par 'entreprise canadienne de transports a&riens designee
sur la route arienne exploite entre Terre-Neuve et le Canada, ainsi que les

% Entr6 en vigueur ds sa signature, le 29 juillet 1946, conform~ment & l'article XXII.
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for the carriage of traffic thereon shall be comparable to those offered by Trans-
Canada Airlines in Canada; any fees which the Government of Newfoundland
charges the designated Canadian airline for the use of bases and facilities in
connection with the operation of this service shall be comparable to those
charged Trans-Canada Air Lines in Canada.

Article VI

The conditions covering the carriage of mail by air to and from Newfound-
land by the designated Canadian airline shall be agreed by the postal authorities
of Canada and Newfoundland from time to time.

Article VII

The operation of the designated Canadian airline shall be conducted in
accordance with the air customs and immigration regulations prevailing from
time to time in Newfoundland and Canada.

Article VIII

The Government of Newfoundland shall exempt from customs duties and
taxes all aircraft, engines, parts and accessories, radio, motor tank trucks,
material for original construction and equipment of hangars and buildings at
the aerodromes, and all other equipment necessary for the operation of its
services which may be imported by the designated Canadian airline or by the
Government of Canada, provided that this exemption from duties shall not
apply to vehicles or equipment of any class used on public highroads other than
motor tank trucks, nor to other articles or materials not specified above, e.g.
office supplies and equipment, consumable stores, wearing apparel of all kinds,
foodstuffs imported by or for the Company or to be used in any hostel or by
its employees or passengers.

Article IX

The Government of Newfoundland shall permit the entry, free of duty
and taxes, of special aviation fuel and petroleum products necessary for the
operation of the aircraft on the services.

No. 275



1948 Nations Unies - Recuei des Traitds 173

tarifs et r glements rlatifs au transport des passagers et des marchandises sur
ladite route, seront comparables aux services assurs au Canada par la Trans-
Canada Air Lines ainsi qu'aux tarifs et r~glements appliques par elle dans ce
pays; toutes les taxes imposfes par le Gouvernement de Terre-Neuve ' l'entre-
prise canadienne de transports aeriens dsign~e, pour l'utilisation des bases et
facilit&s li~es i l'exploitation dudit service seront comparables aux taxes imposees
a la T-rans-Canada Air Lines au Canada.

Article VI

Les conditions r~gissant le transport a6rien du courrier i destination et en
provenance de Terre-Neuve par l'entreprise canadienne de transports a~riens
dfsignfe seront fix~es, chaque fois qu'il y aura lieu, par voie d'accord entre les
autorit&s postales du Canada et de Terre-Neuve.

Article VII

Le fonctionnement de l'entreprise canadienne de transports a6riens d~sign~e
sera assur6 conform~ment h la reglementation existant ' Terre-Neuve et au
Canada en mati~re de douane et d'immigration, sous reserve des modifications
qui pourront y 8tre apport~es 6ventuellement.

Article VIII

Le Gouvernement de Terre-Neuve exonerera des taxes et droits de douane
tous les a6ronefs, moteurs, pieces et accessoires, instruments de -radios, carnions-
citernes et matfriel destines la construction et A l'installation initiales de
hangars et de b~timents sur les arodromes, ainsi que tous les autres articles
d'6quipement nfcessaires h l'exploitation de ses services, qui pourront etre
import~s par l'entreprise canadienne de transports a~riens d6sign&c ou par le
Gouvernement du Canada; 6tant entendu que l'exonfration des droits ne s'appli-
quera pas aux v~hicules ou articles d'6quipement d'une categorie quelconque
utiliss sur la voie publique, h 'exception des camions-citernes, ni aux autres
articles ou fournitures non d~signfs ci-dessus tels que fournitures et materiel de
bureau, denrfes de consommation, vetements de toute nature, produits alimen-
taires import&s par la compagnie ou pour elle, ou destines h servir 'a des foyers et
cantines ou aux employ&s de la compagnie ou h ses passagers.

Article IX

Le Gouvernement de Terre-Neuve permettra l'entrfe en franchise des
carburants sp6ciaux pour l'aviation et des dfrivs du pftrole ncessaires au
fonctionnement des aeronefs assurant les services visas par le present accord.

No 275
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Article X

The Canadian Government shall have the right to operate an airfield in
Newfoundland at Goose Bay and the airline services referred to in Article II
may use this airfield and the airfield at Gander as regular or alternate points
of call, it being understood that the terminal of the local service to Newfoundland
shall be Torbay, unless otherwise agreed.

Article XI

At the airfield at Goose Bay the Government of Canada may construct
buildings required for the administration of the airfield and the accommodation
of personnel and traffic and may grant concessions for the operation of these
buildings. In the granting of concessions and in the employment of labour at
the field the Government of Canada shall, wherever possible, give priority to
citizens of Newfoundland.

Article XII

In the event that the Government of Canada desires to use the airfield at
Buchans for regional services, the Government of Canada may take the necessary
steps to provide the accommodation and facilities necessary for the administration
of the airfield, for personnel and traffic, and for the operation of such buildings
as may be required. In the granting of concessions and in the employment of
labour at the field the Government of Canada shall, whenever possible, give
priority to citizens of Newfoundland.

Article XIII

Civil aircraft -of Newfoundland shall have the right to use the airfield at
Buchans on terms no less favourable than those applying to Canadian civil
aircraft.

Article XIV

Any landing fees collected at Goose Bay and Buchans shall inure to the
Government of Canada. Any profits arising out of the operation of these airfields
shall be paid to the Government of Newfoundland.

Article XV

At any other air bases in Newfoundland which may be made available for
commercial traffic, the Government of Canada shall be granted most-favoured-
nation treatment.
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Article X

Le Gouvernement canadien aura le droit d'exploiter un a6rodrome Goose-
Bay (Terre-Neuve); et les services de transports a&riens mentionn~s A I'article II
pourront utiliser cet arodrome et celui de Gander comme escales regulires ou
6ventuelles, 6tant entendu que le service local A destination de Terre-Neuve aura
son terminus ' Torbay, A moins qu'il n'en soit convenu autrement.

Article XI

Le Gouvemement canadien pourra construire sur 'arodrome de Goose-
Bay les batiments necessaires aux services administratifs de l'aeroport ainsi que
les locaux destin&s au personnel, aux voyageurs et aux marchandises et pourra
en outre accorder des concessions pour l'exploitation desdits locaux ou batiments.
En ce qui concerne l'octroi des concessions et l'emploi de la main-d'ceuvre A
I'arodrome, le Gouvernement canadien accordera la priorite' aux citoyens de
Terre-Neuve, toutes les fois que cela sera possible.

Article XII

Au cas ou' le Gouvernement du Canada d~sirerait utiliser l'a6rodrome de
Buchans pour les services r6gionaux, il pourra prendre toutes dispositions en
vue de fournir les locaux et installations nfcessaires aux services administratifs
de I'a6rodrome, au personnel, aux voyageurs et aux marchandises, ainsi qu'A
l'exploitation des bAtiments n6cessaires. En ce qui concerne l'octroi des con-
cessions et 'emploi de la main-d'ceuvre l'arodrome, le Gouvernement du
Canada accordera la priorit6 aux citoyens de Terre-Neuve toutes les fois que
cela sera possible.

Article XIII

L'arodrome de Buchans sera ouvert aux aronefs civils de Terre-Neuve '
des conditions qui ne seront pas moins favorables que les conditions accord~es
aux aronefs civils canadiens.

Article XIV

Tous droits d'atterrissage per~us . Goose-Bay et A Buchans seront port~s
au compte du Gouvernement du Canada. Tous b~ndfices rdsultant de l'exploita-
fion de ces deux aerodromes seront versds au Gouvernement de Terre-Neuve.

Article XV

Le traitement de la nation la plus favoris~e sera accord6 au Gouvernement
du Canada dans toutes autres bases ariennes qui pourrot tre ouvertes au
trafic commercial.
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Article XVI

The airfields at Goose Bay, Torbay and Buchans shall be made available
as alternate bad weather airports for the air services of other nations on trans-
Atlantic operations. The airfield at Torbay may also be designated by the
Government of Newfoundland as a terminal for regional air services originating
in North America. Additional commercial use over and above these designations
may be determined by the two Governments from time to time.

Article XVII

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the Provisional International Civil Aviation Organization set up under
the Interim Agreement on International Civil Aviation done at Chicago on
December 7, 1944.

Article XVIII

If either Government considers it desirable to modify any provision or
provisions of this Agreement, such modification may be made by direct agree-
ment between the competent air authorities of the contracting parties, confirmed
by exchange of notes.

Article XIX

Any dispute between the two Governments relating to the interpretation
or application of this Agreement shall be referred for decision to the Interim
Council in accordance with the provisions of Article III, Section 6(8), of the
Interim Agreement on International Civil Aviation done at Chicago on De-
cember 7, 1944, unless the Governments agree to settle the dispute by referring
to an arbitral tribunal appointed by agreement between them, or to some other
person or body. The Governments undertake to comply with the decision given.

Article XX

When the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on
December 7, 19441, comes into operation in respect of both the two Governments,
references in this Agreement to the Interim Agreement and the Interim Council
shall be interpreted as references to the Convention and the Council. In the

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295.
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Article XVI

Les arodromes de Goose-Bay, Torbay et Buchans seront ouverts aux
services de transports a&iens d'autres pays assurant la travers6e de l'Atlantique
comme adroports de degagement en cas de mauvais temps. L'arodrome de
Torbay pourra 6galement 8tre d6ign6 par le Gouvernement de Terre-Neuve
comme terminus des services r~gionaux a&iens ayant leur point de d6part en
Am&ique du Nord. Toute utilisation supplkmentaire de ces a~rodromes ' des fins
commerciales sera d&ermine lorsqu'il y aura lieu par les deux Gouvernements.

Article XVII

Le present accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr&s
auprhs de l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale, cr66e par
l'Accord int&imaire sur laviation civile internationale, sign6 . Chicago le
7 d&embre 1944.

Article XVIII

Au cas oh l'un des Gouvernements estimerait souhaitable de modifier une
ou plusieurs des dispositions du present accord, la modification souhait6e
pourra se faire par voie d'accord direct entre les autorit&s aronautiques comp6-
tentes des Parties contractantes; elle devra 8tre confirmde par un 6change de
notes.

Article XIX

Tout diff&end qui viendrait h surgir entre les deux Gouvernements k propos
de l'interpr&ation ou de l'application du pr6sent accord sera sournis la d6cision
du Conseil int&imaire conform~ment aux dispositions de l'article III, section
6 8), de l'Accord int'rimaire sur l'aviation civile internationale sign6 . Chicago
le 7 ddcembre 1944, t moins que les Gouvernements ne conviennent de rggler
ce diff&end en le soumettant, soit un tribunal d'arbitrage nomm6 par voie
d'accord entre les Gouvernements, soit A telle autre personne ou tel autre
organisme. Les Gouvernements s'engagent ii se conformer h la dgcision rendue.

Article XX

Ds que la Convention relative : l'aviation civile internationale signe 5.
Chicago le 7 ddcembre 19441 sera entree en vigueur en ce qui concerne les
deux Gouvernements, les termes "Accord int~rimaire" et "Conseil intdrimaire"
au sens du present accord devront s'entendre de la Convention ou du Conseil.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, volume 15, page 295.
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event of the conclusion of any other multilateral convention concerning air
transport to which both Governments adhere, this Agreement shall be modified
to conform with the provisions of such convention.

Article XXI

This Agreement shall continue in force subject to amendment from time
to time as may be agreed by the two Governments, and subject to cancellation
on twelve months' notice by either party.

Article XXII

This Agreement shall come into force on the date of signature.

DONE in St. John's, Newfoundland, in duplicate this 29th day of July 1946.

For the Government of Canada:
J. S. MACDONALD

For the Government of Newfoundland:
J. S. NEILL
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Au cas oti serait conclue une autre convention aronautique multilatrale h
laquelle les deux Gouvernements adhreraient, le present accord sera modifi
de maniere A 8tre conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XXI

Le present accord restera en vigueur sous r6serve des modifications 6ven-
tuelles que les deux Gouvernements pourront convenir d'y apporter, et sous
reserve de d~nonciation par l'une des Parties moyennant un pravis de douze
mois.

Article XXII

Le present accord entrera en vigueur & la date de sa signature.

FArr en double exemplaire A Saint-John's (Terre-Neuve), le 29 juillet 1946.

Pour le Gouvernement du Canada:
(Signg) J. S. MACDONALD

Pour le Gouvernement de Terre-Neuve:
(Signi) J. S. NEILL

Zo* 27S
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No. 276. AGREEMENT" BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON, ON 29 OCTO-
BER 1946

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Commonwealth of Australia, desiring to
conclude an agreement for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows:-

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Agreement are-

(a) In Australia:

The Commonwealth income tax (including super-tax), the social
services contribution, the additional amount of tax assessed in respect
of the undistributed amount of distributable income of a private
company, the further tax imposed on the portion of the taxable income
of a company (other than a private company) which has not been
distributed as dividends, and the war-time (company) tax (herein-
after referred to as "Australian tax").

(b) In the United Kingdom:

The income tax (including sur-tax), the excess profits tax, and
the national defence contribution (hereinafter referred to as "United
Kingdom tax").

(2). The present Agreement shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed by either Contracting Government subse-
quently to the date of signature of the present Agreement or by the Government
of any territory to which the present Agreement is extended under Article XIV.

* Came into force on 3 June 1947, in accordance with the provisions of article XV.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 276. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE TENDANT A EVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A PREVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGNE A LONDRES, LE 29 OCTOBRE 1946

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie, d~sireux de conclure
un accord tendant ?t 6viter les doubles impositions et ?i prevenir l'vasion fiscale
en matire d'imp6ts sur le revenu, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le pr6sent-accord s'applique aux imp6ts suivants:

a) En Australie:

A rimp~t du Commonwealth sur le revenu (y compris la sur-
taxe), A la contribution pour les services sociaux, A l'imp6t supplemen-
taire frappant le montant non reparti du revenu distribuable des
socidt6s privies, A rimp6t suppl6mentaire lev6 sur la portion du revenu
imposable des socit6s (autres que les soci&s privfes) qui n'est pas
r~partie sous forme de dividendes et l'imp~t de guerre sur les soci~ts
(d~sign6s ci-apr s par le terme "imp~t australien").

b) Dans le Royaume-Uni:

A l'impot sur le revenu (y compris la surtaxe), i l'impot sur les
exc'dents de bdn~fices et ' la contribution pour la defense nationale
(d~sign&s ci-apr~s par le terme "imp~t du Royaume-Uni").

2) Le pr6sent accord s'applique 6galement tous autres impots fond6s sur
des principes analogues 6tablis par l'une ou l'autre des Parties contractantes
posterieurement k la date de signature du present accord ou par le Gouverne-
ment de tout territoire auquel l'accord sera 6tendu conform6ment ' l'article XIV.

'Entr6 en vigueur le 3 juin 1947, conformment aux dispositions de 'article XV.
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Article H

(1) In the present Agreement, unless the context otherwise requires-

(a) The term "United Kingdom" means Great Britain and Northern
Ireland, excluding the Channel Islands and Isle of Man.

(b) The term "Australia" means the Commonwealth of Australia and
includes the Territories of Papua, New Guinea and Norfolk Island.

(c) The terms "one of the territories" and "the other territory" mean the
United Kingdom or Australia, as the context requires.

(d) The term "tax" means United Kingdom tax or Australian tax, as the
context requires.

(e) The term "person" includes any body of persons, corporate or unin-
corporate.

(f) The terms "United Kingdom resident" and "Australian resident"
mean respectively any person who is resident in the United Kingdom
for the purposes of United Kingdom tax and is not a resident of
Australia for the purposes of Australian tax and any person who is a
resident of Australia for the purposes of Australian tax and is not
resident in the United Kingdom for the purposes of United Kingdom
tax.

(g) The terms "resident of one of the territories" and "resident of the other
territory" mean a United Kingdom resident or an Australian resident,
as the context requires.

(h) The terms "United Kingdom enterprise" and "Australian enterprise"
mean respectively an industrial or commercial enterprise or under-
taking carried on by a United Kingdom resident and an industrial or
commercial enterprise or undertaking carried on by an Australian
resident; and the terms "enterprise of one of the territories" and
"enterprise of the other territory" mean a United Kingdom enterprise
or an Australian enterprise, as the context requires.

(i) The term "industrial or commercial enterprise or undertaking" in-
cludes an enterprise or undertaking engaged in mining, agricultural
or pastoral activities, or in the business of banking, insurance, life
insurance or dealing in investments, and the term "industrial or com-
mercial profits" includes profits from such activities or business but
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Article II

1) Dans le pr6sent accord, A moins que le contexte ne s'y oppose:

a) Le terme "Royaume-Uni" d~signe la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, A l'exclusion des iles Anglo-Normandes et de File de Man.

b) Le terme "Australie" d6signe le Commonwealth d'Australie et com-
prend les territoires de la Papouasie, de la Nouvelle-Guin~e et de I'ile
de Norfolk.

c) Les termes 'Tun des territoires" et "l'autre territoire" signifient le
Royaume-Uni ou l'Australie, comme il ressort du contexte.

d) Le terme "impot" signifie l'imp6t du Royaume-Uni ou l'impot aus-
tralien, comme il ressort du contexte.

e) Le terme "personne" comprend toute collectivit6 constitute en societt
ou non.

f) Les termes "personne r6sidant au Royaume-Uni" et "personne r~sidant
en Australie" designent respectivement toute personne qui, du point de
vue de l'imp~t du Royaume-Uni, a sa rsidence dans le Royaume-Uni,
et qui, du point de vue de l'imp8t australien, n'a pas sa residence en
Australie, ou toute personne, qui, du point de vue de l'impOt australien, a
sa residence en Australie, et qui, du point de vue de l'impot du
Royaume-Uni, n'a pas sa residence dans le Royaume-Uni.

g) Les termes "personne r6idant sur le territoire de l'une des Parties
contractantes" et "personne residant sur le territoire de l'autre Partie
contractante" designent une personne residant au Royaume-Uni ou
une personne residant en. Australie comme il ressort du contexte.

h) Les termes "entreprise -du Royaume-Uni" et "entreprise d'Australie"
designent respectivement une affaire ou une entreprise industrielle ou
commerciale exploit6e par une personne r6sidant au Royaume-Uni et
une affaire ou une entreprise industrielle ou commerciale exploitee par
une personne residant en Australie; les termes "entreprise du territoire
de l'une des Parties contractantes" et "entreprise du.territoire de l'autre
Partie contractante" designent une entreprise du Royaume-Uni ou une
entreprise d'Australie, comme il ressort du contexte.

i) Le terme "entreprise ou affaire industrielle ou commerciale" comprend
les entreprises ou affaires exploitant des mines, se livrant A l'agriculture
ou A l'6levage, faisant des operations bancaires, traitant d'assurances
en gen6ral, d'assurance-vie ou de placements de capitaux, et le terme
"be'nfices industriels ou commerciaux" vise les b6n6fices provenant de,
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does not include income in the form of dividends, interest, rents,
royalties, management charges, or remuneration for personal services.

(j) The term "permanent establishment", when used with respect to an
enterprise of one of the territories, means a branch or other fixed place
of business and includes a management, factory, mine, or agricultural
or pastoral property, but does not include an agency in the other
territory unless the agent has, and habitually exercises, authority to
conclude contracts on behalf of such enterprise otherwise than at prices
fixed by the enterprise or regularly fills orders on its behalf from a stock
of goods or merchandise in that other territory:

Provided that an enterprise of one of the territories shall not be
deemed to have a permanent establishment in the other territory merely
because it carries on business dealings in that other territory through a
bona fide broker or general commission agent acting in the ordinary
course of his business as such and receiving remuneration in respect
of those dealings at the rate customary in the class of business in
question;

Provided further that the fact that an enterprise of one of the

territories maintains in the other territory a fixed place of business
exclusively for the purchase of goods or merchandise shall not of itself
constitute that fixed place of business a permanent establishment of
the enterprise.

The fact that a company which is a resident of one of the terri-
tories has a subsidiary company which is a resident of the other territory
or which is engaged in trade or business in that other territory (whether
through a permanent establishment or otherwise) shall not of itself
constitute that subsidiary company a permanent establishment of
its parent company.

(k) Words in the singular include the plural, and words in the plural
include the singular.

(2) The terms "Australian tax" and "United Kingdom tax" as used in
the present Agreement, do not include any tax payable in Australia or the
United Kingdom which represents a penalty imposed under the law of Australia
or the United Kingdom relating to the taxes which are the subject of the present
Agreement.
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ces activit6s ou operations, mais non les revenus sous forme de dividen-
des, d'int&ts, de loyers ou de redevances, de frais de gestion ou de
remun&ration de services personnels.

j) Le terme "&ablissement stable" lorsqu'il est appliqu6 ih une entreprise
du territoire de l'une des Parties contractantes, d6signe une succursale
ou tout autre centre d'affaires fixe et comprend un bureau de direction,
une usine, une mine, une exploitation agricole de culture ou d'elevage
mais ne s'applique pas 'a une agence situee sur le territoire de 'autre
Partie, 'a moins que l'agent ne soit investi du pouvoir general de
negocier et de conclure des contrats pour le compte de 1'entreprise en
question sans que les prix soient fixes par l'entreprise et qu'il n'exerce
habituellement ces pouvoirs ou qu'il n'execute habituellement des com-
mandes pour le compte de cette entreprise, au moyen d'un stock de
marchandises se trouvant sur le territoire de cette autre Partie con-
tractante;

Etant entendu qu'une entreprise du territoire d'une des Parties
contractantes ne sera pas consid6ree comme ayant un etablissement
stable sur le territoire de l'autre Partie uniquement parce qu'elle entre-
tient des relations d'affaires sur le territoire de celle-ci par l'interm6-
diaire d'un courtier ou commissionnaire veritable, recevant pour les
affaires qu'il traite pour le compte de cette entreprise une remunera-
tion au taux d'usage dans la categorie d'affaires dont il s'agit;

Etant entendu, en outre, que le fait qu'une entreprise du territoire
de l'une des Parties contractantes maintient un centre d'affaires fixe
en vue exclusivement de l'achat de produits ou de marchandises ne
suffira pas 'a lui seul pour faire considerer ce centre d'affairs fixe comme
un 6tablissement stable de 1'entreprise.

Le fait qu'une societe du territoire de 'une des Parties contractan-
tes a une filiale qui est une societ du territoire de 'autre Partie ou
qui exerce une activite commerciale ou industrielle sur le territoire de
cette autre Partie contractante (soit par l'intermdiaire d'un etablisse-
ment stable, soit d'une autre manire) ne suffira pas 'a lui seul pour
faire assimiler cette filiale un 6tablissement stable de la societe mere.

k) Les mots au singulier peuvent s'entendre egalement au pluriel et les
mots au pluriel peuvent s'entendre egalement au singulier.

2) Au sens du present accord, les termes "imptt australien" et "imptt du
Royaume-Uni" ne comprennent aucun imp8t payable en Australie ou dans le
Royaume-Uni representant une penalit6 infligee en vertu des lois de l'Australie
ou du Royaume-Uni et concernant les imptts qui font l'objet du present accord.
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(3) In the application of the provisions of the present Agreement by one
of the Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws
of that Contracting Government relating to the taxes which are the subject of
the present Agreement.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to Australian tax unless the enterprise is engaged in trade
or business in Australia through a permanent establishment situated therein.
If it is so engaged, tax may be imposed on those profits by Australia, but only
on so much of them as is attributable to that permanent establishment: Provided
that nothing in this paragraph shall affect-

(a) the operation of Divisions 14 and 15 of Part III of the Australian
Income Tax Assessment Act 1936-1946 (or that Act as amended from
time to time) relating to film business controlled abroad and insurance
with non-residents, or to the corresponding provisions of any statute
substituted for that Act; or

(b) the application of the law of Australia regarding the imposition of
wartime (company) tax where a holding company has elected that
its subsidiary companies shall be treated as branches.

(2) The industrial or commercial profits of an Australian enterprise shall
not be subject to United Kingdom tax unless the enterprise is engaged in trade
or business in the United Kingdom through a permanent establishment situated
therein. If it is so engaged, tax may be imposed on those profits by the United
Kingdom, but only on so much of them as is attributable to that permanent
establishment: Provided that nothing in this paragraph shall affect any provisions
of the law of the United Kingdom regarding the imposition of excess profits tax
and national defence contribution in the case of inter-connected companies.

(3) Where an enterprise of one of the territories is engaged in trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated therein,
there shall be attributed to that permanent establishment the industrial or com-
mercial profits which it might be expected to derive in that other territory if it
were an independent enterprise engaged in the same or similar activities and
its dealings with the enterpise of which it is a permn..nt .est4blishmgnt were
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3) Pour l'application par l'une des Parties contractantes des dispositions
du preent accord, tout terme qui n'aura pas 6t6 autrement d~fini aura, sauf
indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 par Ia l6gislation
de cette Partie contractante qui concerne les impots vises par le prsent accord.

Article III

1) Une entreprise du Royaume-Uni ne sera pas soumise ' 1'impat aus-
tralien sur les b~n6fices industriels ou commerciaux, h moins qu'elle n'exerce
une activit6 commerciale ou industrielle en Australie par l'intermfdiaire d'un
6tablissement stable situ6 dans ce pays. S'il en est ainsi, les revenus de l'entreprise
pourront etre soumis A l'imp6t par l'Australie, mais seulement pour autant
qu'ils proviennent de cet 6tablissement stable. Aucune disposition du present
paragraphe ne porte atteinte:

a) i l'application des chapitres 14 et 15 du titre III de la loi australienne
de 1936-1946 sur l'assiette de l'imp6t sur le revenu (ou AL cette loi
telle qu'elle aura pu tre modifife dans l'avenir) concemant les affaires
de cinema dirig~es de l' tranger et les op6rations d'assurances trait~es
avec des personnes ne r~sidant pas en Australie, ni aux dispositions
correspondantes de tout texte lgislatif remplagant cette loi; ni

b) i l'application de la loi australienne relative i la perception d'un imp~t
de guerre (sur les soci6tfs) lorsqu'une soci~t6 de portefeuille (holding)
a dfcid6 d'assimiler ses filiales 'a des succursales.

2) Une entreprise australienne ne sera pas soumise a l'imp~t du Royaume-
Uni sur les b~nffices industriels ou commerciaux h moins qu'elle n'exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni par l'intermediaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans ce pays. S'il en est ainsi, les revenus de
l'entreprise pourront Etre soumis a l'imp6t par le Royaume-Uni, mais seulement
pour autant qu'ils proviennent de cet 6tablissement stable. Aucune disposition
du pr6sent paragraphe ne porte atteinte aux dispositions de Ia l~gislation du
Royaume-Uni relatives a Ia perception d'un imp~t sur les excfdents de b~nffices
et d'une contribution pour la d6fense nationale en ce qui concerne les soci~t&s
apparentees.

3) Si une entreprise du territoire de I'une des Parties contractantes exerce
une activit6 commerciale ou industrielle sur le territoire de I'autre Partie par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situe sur ce territoire, il sera attribu6 i
cet 6tablissement les b~nefices industriels ou commerciaux qu'il pourrait raison-
nablement produire s'il s'agissait d'une entreprise ind~pendante se livrant aux
memes activit~s ou it des activit&s analogues et traitant au mieux de ses intrets
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dealings at arm's length with that enterprise or an independent enterprise; and
the profits so attributed shall be deemed to be income derived from sources in
that other territory.

If the information available to the taxation authority concerned is inade-
quate to determine the profits to be attributed to the permanent establishment,
nothing in this paragraph shall affect the application of the law of either terri-
tory in relation to the liability of the permanent establishment to pay tax on
an amount determined by the exercise of a discretion or the making of an estimate
by the taxation authority of that territory: Provided that such discretion shall
be exercised or such estimate shall be made, so far as the information available
to the taxation authority permits, in accordance with the principle stated in
this paragraph.

(4) No portion of any profits arising from the sale of goods or merchandise
by an enterprise of one of the territories shall be attributed to a permanent
establishment situated in the other territory by reason of the mere purchase of
the goods or merchandise within that other territory.

Article IV

(1) Where

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other
territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territoires and an
enterprise of the other territory and

(c) in either case conditions are operative between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which
might be expected to operate between independent enterprises dealing
at arm's length with one another,

then, if by reason of those conditions profits which might be expected to accrue
to one of the enterprises do not accrue to that enterprise, there may be included
in the profits of that enterprise the profits which would have accrued to it if
it were an independent enterprise and its dealings with the other enterprise were
dealings at arm's length with that enterprise or an independent enterprise.
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avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable; les b6n~fices qui lui seront
ainsi attribu6s seront considr~s comme un revenu dont la source se trouve dans
le territoire de cette autre Partie contractante.

Si les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale interess~e sont insuffisants
pour d6terminer les b~ndfices attribuer ) l'tablissement stable, aucune disposi-
tion du present paragraphe n'entravera l'application de la l6gislation de l'un
ou l'autre des territoires concernant l'obligation qui incombe A l'atablissement
stable de payer un impot sur une somme d&ermine par l'autorit6 fiscale int6-
ressee dans l'exercice d'un pouvoir discrtionnaire ou en procddant ' une estima-
tion; 6tant entendu que, dans la mesure oii les renseignements dont dispose
l'autorit6 fiscale le permettent, ce pouvoir discretionnaire sera exerc6, ou cette
estimation 6tablie, conformdment aux principes 6nonc&s dans le present para-
graphe.

4) Aucune part des b6nefices resultant de la vente de produits ou de
marchandises par une entreprise du territoire de l'une des Parties contractantes
ne sera attribude A un 6tablissement stable situ6 sur le territoire de l'autre
Partie, pour le simple motif que l'achat des produits ou des marchandises a 6t6
effectu6 sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Article IV

1) Si

a) une entreprise du territoire de l'une des Parties contractantes participe
directement ou indirectement ? la gestion, 'a la direction ou au capital
d'une entreprise du territoire de 'autre Partie, ou si

b) les memes personnes participent directement ou indirectement A la
gestion, t la direction ou au capital d'une entreprise du territoire de
1'une des Parties contractantes et d'une entreprise du territoire de l'autre
Partie, et si

c) dans l'un ou l'autre cas les relations commerciales et financi res des
deux entreprises se deroulent dans des conditions qui different de celles
qui existeraient entre des entreprises ind~pendantes traitant au mieux
de leurs interets respectifs,

et que, par suite de ces conditions, des ben6fices, qui sans cela seraient normale-
ment revenus l'une des deux entreprises, ne lui sont pas revenus, on pourra
ajouter aux b~n~fices de cette entreprise les b~n6fices qui lui seraient revenus
si elle avait 6t6 une entreprise independante et si, dans les operations qu'elle a
faites avec l'autre entreprise, elle avait trait6 au mieux de ses interats avec cette
entreprise ou comme si elle avait affaire t une entreprise ind~pendante.
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(2) Profits included in the profits of an enterprise of one of the territories
under paragraph (1) of this Article shall be deemed to be income derived from
sources in that territory and shall be taxed accordingly.

(3) If the information available to the taxation authority concerned is
inadequate to determine, for the purposes of paragraph (1) of this Article, the
profits which might be expected to accrue to an enterprise, nothing in that
paragraph shall affect the application of the law of either territory in relation
to the liability of that enterprise to pay tax on an amount determined by the
exercise of a discretion or the making of an estimate by the taxation authority
of that territory: Provided that such discretion shall be exercised or such estimate
shall be made, so far as the information available to the taxation authority
permits, in accordance with the principle stated in that paragraph.

Article V

Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which a
resident of one of the territories derives from operating ships whose port of
registry is in that territory, or aircraft registered in that territory, shall be exempt
from tax in the other territory.

Article VI

(1) Any dividend paid to a United Kingdom resident by a company which
is a United Kingdom resident shall be exempt from Australian tax.

(2) Any dividend paid by a company which is a resident of Australia
(whether or not also resident in the United Kingdom or elsewhere) to a company
which-

(a) is a United Kingdom resident,

(b) is subject to United Kingdom tax in respect thereof, and

(c) beneficially owns all the shares (less directors' qualifying shares) of
the former company,

shall be exempt from Australian tax:

Provided that the exemption shall not apply if

(i) the total of the directors' qualifying shares exceeds 5 per centum of the
paid-up capital of the company paying the dividend, or
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2) Les bn6fices ajout6s aux b6nefices d'une entreprise du territoire de
l'une des Parties contractates en vertu de paragraphe 1 du present article
seront consid&rs comme un revenu dont la source se trouve dans ce territoire
et seront imposes en consequence.

3) Si les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale int&esse sont in-
suffisants pour dterminer, aux fins d'application du paragraphe 1 du pr&ent
article, les b nafices qui devraient normalement revenir L une entreprise, aucune
disposition du present paragraphe n'entravera l'application de la 16gislation de
l'un ou l'autre des territoires concernant l'obligation qui incombe ' 1'entreprise
en question de payer un imp6t sur une somme d6termin~e par l'autorit6 fiscale
dans l'exercice d'un pouvoir discr~ionnaire ou en 6tablissant une 6valuation;
'tant entendu que, dans la mesure oii les renseignements dont dispose l'autorit6
fiscale le permettent, ce pouvoir discr~tionnaire sera exerc6, ou cette 6valuation
6tablie, conform6ment aux principes 6nonc&s dans ce paragraphe.

Article V

Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les b6nefices qu'une
personne qui reside sur le territoire de l'une des Parties contractantes tire de
1'exploitation de navires ou d'a'ronefs enregistrs dans ce territoire seront exon6-
r&s d'imptt sur le territoire de l'autre Partie.

Article VI

1) Les dividendes pay6s par une societ6 r6sidant au Royaume-Uni 1 une
personne r~sidant au Royaume-Uni seront exon&&s de l'imptt australien.

2) Les dividendes pays par une societ' r6sidant en Australie (qu'elle ait
egalement ou non la qualit6 de resident au Royaume-Uni ou ailleurs) . une
Societe:

a) rsidant au Royaume-Uni,

b) soumise ' l'imp~t du Royaume-Uni en ce qui concerne ces dividendes et

c) qui possede en r~alit6 toutes les actions (sauf les actions statutaires des
administrateurs) de la premiere entreprise,

seront exon&rs de l'imp6t australien;

Etant entendu que cette exoneration ne sera pas accorde:

i) si le total des actions statutaires des administrateurs depasse 5 pour
100 du capital vers6 de 'entreprise qui distribue le dividende, ou
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(ii) ordinarily more than one-half of the taxable income of that company
is derived from interest, dividends and rents other than interest, divi-
dends and rents from any wholly-owned subsidiary company the
taxable income of which consists wholly or mainly of industrial or
commercial profits.

(3) Subject to such provisions as may be enacted in Australia for the
purpose of determining the amount of Australian tax payable in respect of any
dividend, and without limiting the exemptions provided by paragraphs (1) and
(2) of this Article, the amount of Australian tax payable in respect of any
dividend the whole or part of which is paid out of profits derived from sources
in Australia to a United Kingdom resident who is subject to United Kingdom
tax in respect thereof and is not engaged in trade or business in Australia through
a permanent establishment situated therein, shall not exceed half the amount
which would be payable in respect of the dividend or part thereof but for this
paragraph.

(4) Notwithstanding the foregoing provisions of this Article, the amount of
the additional tax assessable in respect of the undistributed amount of the dis-
tributable income of a company which is a private company for purposes of
Australian tax shall be the amount which would have been assessable if those
provisions had not been included in this Agreement.

(5) Any dividend paid by a company resident in the United Kingdom
(whether or not also a resident of Australia or elsewhere) to an individual who-

(a) is an Australian resident,

(b) is subject to Australian tax in respect thereof, and

(c) is not engaged in trade or business in the United Kingdom through a
permanent establishment situated therein.

shall be exempt from United Kingdom sur-tax.

Article VII

(1) Any royalty derived from sources within one of the territories by a
resident of the other territory who is subject to tax in that other territory in
respect thereof and is not engaged in trade or business in the first-mentioned
territory through a permanent establishment situated therein, shall be exempt
from tax in that first-mentioned territory; but no exemption shall be allowed
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ii) si, habituellement, plus de la moiti6 du revenu imposable de cette
socie't provient d'intrts, de dividendes ou de loyers autres que des
int6refts, dividendes et loyers pay~s par une filiale lui appartenant en
pleine propri~t6 et dont le revenu imposable consiste entirement ou
principalement en b~nefices industriels ou commerciaux.

3) Sous r6serve des dispositions qui pourront Etre promulgu~es en Aus-
tralie pour d~terminer le montant de l'imp~t australien h payer sur tout dividende
et sans que soient restreintes de ce fait les exonrations prevues aux paragraphes
1 et 2 du present article, le montant de l'imp~t australien i payer sur tout
dividende provenant entierement ou partiellement de bdnefices tires de sources
qui se trouvent en Australie qui est vers6 une personne r~sidant au Royaume-
Uni, soumise l'impot du Royaume-Uni en ce qui concerne ce dividende, et
qui ne se livre pas en Australie des activit~s commerciales ou industrielles par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans ce pays, ne dfpassera pas la
moiti6 du montant qui serait dfi pour ces dividendes ou une partie de ceux-ci,
abstraction faite du present paragraphe.

4) Nonobstant les dispositions qui pr&cedent du present article, le montant
de l'impt suppl~mentaire A percevoir sur IA portion non r~partie du revenu
distribuable d'une socit6 qui est une socit6 prive, au regard de l'imp~t aus-
tralien, sera le montant qui aurait 6t6 dfil si lesdites dispositions n'avaient pas

tS comprises dans le present accord.

5) Tout dividende pay6 par une societ6 r6sidant au Royaume-Uni (qu'elle
ait galement ou non la qualit6 de resident en Australie ou ailleurs) h une
personne physique qui:

a) reside en Australie,

b) est soumise h Pimp&t australien en ce qui concerne ce dividende et

c) ne se livre A aucune activit6 commerciale dans le Royaume-Uni par
l'intermediaire d'un etablissement stable situ6 dans ce pays,

est exoner6 de la surtaxe du Royaume-Uni.

Article VII

1) Toute redevance tirce de sources situ~es sur le territoire de l'une des
Parties contractantes par une personne residant sur le territoire de 1'autre Partie,
qui est soumise A l'imp8t dans cet autre territoire pour ladite redevance et qui
ne se livre pas h une activit6 commerciale ou industrielle dans le premier terri-
toire par l'intermediaire d'un 6tablissement stable situ6 dans ce pays, sera exonre
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under this Article in respect of so much of any such royalty as exceeds an amount
which represents a fair and reasonable consideration for the rights for which the
royalty is paid.

(2) In this Article the term "royalty" means any royalty or other amount
paid as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright,
patent, design, secret process or formula, trade-mark, or other like property,
but does not include a royalty or other amount paid in respect of the operation
of a mine or quarry or of other extraction of natural resources or a rent or
royalty in respect of a motion picture film.

Article VIII

(1) Remuneration (other than pensions) paid by the Government of the
Commonwealth of Australia or of any State of Australia to any individual for
services rendered to that Government in the discharge of governmental functions
shall be exempt from United Kingdom tax if the individual is not ordinarily
resident in the United Kingdom or is resident in the United Kingdom solely
for the purpose of rendering those services.

(2) Remuneration (other than pensions) paid by the Government of the
United Kingdom to any individual for services rendered to that Government in
the discharge of governmental functions shall be exempt from Australian tax
if the individual is not a resident of Australia or is resident in Australia solely
for the purpose of rendering those services.

.(3) The provisions of this Article shall not.apply to payments in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on by
either of the Contracting Governments or by the Government of any State of
Australia.

Article IX

(1) An individual who is a United Kingdom resident shall be exempt
from Australian tax on remuneration or other income in respect of personal
(including professional) services performed in Australia in any year of income
if-

(a) he is present in Australia for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and
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d'imp6t dans le premier territoire; toutefois, aucune exoneration ne peut etre
accorde en vertu du present article pour la partie de ladite redevance qui
d~passe la somme repr~sentanrt une contrepartie juste et 6quitable pour l'exercice
des droits au titre desquels la redevance est payee.

2) Dans le preent article le terme "redevance" d6signe toute redevance
ou autre somme pay&e en contrepartie de l'utilisation de tout droit d'auteur,
brevet, dessin ou modle, proced6 ou formule de caract~re secret, marque de
fabrique ou toute autre proprift6 analogue, ou de l'autorisation de les utiliser,
mais ne comprend pas les redevances ou autres sommes payees h l'occasion de
l'exploitation de mines, carrieres ou autres ressources naturelles, ni les droits de
location ou les redevances afflrents aux films cinematographiques.

Article VIII

1) Les r~munrations (autres que les pensions). vers6es par le Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie ou par tout Etat australien ' toute personne
physique en contrepartie de services rendus ' ce Gouvernement, dans 1'exercice
de fonctions publiques, seront exon~r~es de l'imp6t du Royaume-Uni si ladite
personne ne r6side pas habituellement dans le Royaume-Uni ou n'y reside que
pour rendre lesdits services.

2) Les r~munrations (autres que les pensions) versfes par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni A toute personne physique en contrepartie de services
rendus ce Gouvernement, dans l'exercice de fonctions publiques, seront exo-
ner~es de l'imp6t australien si ladite personne ne reside pas habituellement en
Australie ou si elle n'y r&ide que pour rendre lesdits services.

3) Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux sommes
vers~es pour les services rendus ' l'occasion d'une activit6 commerciale ou
industrielle, exerc~e par l'un ou l'autre des Gouvernements contractants ou par
tout Etat australien.

Article IX

1) Toute personne physique r6sidant au Royaume-Uni sera exoneree de
l'impt de l'Australie sur les r~mun6rations ou autres revenus re~us pour des
services personnels (y compris ceux des membres des professions librales)
rendus dans le Royaume-Uni au cours d'une annie d'imposition quelconque:

a) si la dur~e du ou des sejours de cette personne au Royaume-Uni, au
cours de cette annie, ne ddpasse pas ai total 183 jours, et
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(b) the services are performed for or on behalf of a United Kingdom
resident, and

(c) the remuneration or other income is subject to United Kingdom tax.

(2) An individual who is an Australian resident shall be exempt from
United Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed in the United Kingdom in any year of assess-
ment if-

(a) he is present in the United Kingdom for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of an Australian resident,
and

(c) the profits or remuneration are subject to Australian tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the profits, remunera-
tion or other income of public entertainers such as stage, motion picture or radio
artists, musicians and athletes.

Article X

(1) Any pension or annuity, derived from sources within one of the terri-
tories by an individual who is a resident of the other territory and subject to tax
in that other territory in respect thereof, shall be exempt from tax in the first-
mentioned territory.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in consideration of money paid.

Article XI

A professor or teacher from one of the territories who receives remuneration
for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two years,
at a university, college, school or other educational institution in the other terri-
tory, shall be exempt from tax in that other territory in respect of that remunera-
tion.
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b) si les services ont t6 rendus pour le compte ou au nom d'une personne
r~sidant au Royaume-Uni, et

c) si les r~munrations ou autres revenus sont soumis t 1'impot du Royaume-
Uni.

2) Toute personne physique r~sidant en Australie sera exoner'e de P'impt
du Royaume-Uni sur les bfn~fices ou les r~munfrations per§us en contre-
partie de services personnels (y compris ceux des membres des professions lib6-
rales) rendus dans le Royaume-Uni au cours d'une annfe d'imposition quel-
conque:

a) si la duree du ou des sjours de cette personne au Royaume-Uni, au
cours de cette annie, ne d~passe pas au total 183 jours, et

b) si les services ont 6t6 rendus pour le compte ou au nom d'une personne
r~idant en Australie, et

c) si les b~n6fices ou les r~munrations sont soumis t l'imp6t australien.

3) Les dispositions du pr~sent article ne sont pas applicables aux b~n6-
fices, r~mundrations et autres revenus des artistes du spectacle, du cin~mato-
graphe ou de la radiophonie, ni aux rdmunerations des musiciens et des athtes.

Article X

1) Toute pension ou rente viagre dont la source se trouve dans le terri-
toire de lune ou l'autre Partie contractante verse une personne physique
residant dans le territoire de l'autre Partie et qui, en ce qui concerne ladite pen-
sion ou rente viag&re, est soumise A l'imp8t dans cet autre territoire, sera exo-
nr~e de l'imp~t dans le premier territoire.

2) Le terme "rente viag&re" signifie une somme fixe payable priodique-
ment des dates d&ermin~es, la vie durant ou pendant une pdriode qui peut
etre d~termin6e, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contre-
partie de sommes versdes.

Article XI

Les maitres de renseignement des divers degr&s de l'une des Parties contrac-
tantes qui re~oivent une rdmundration pour l'enseignement qu'ils donnent
pendant une pdriode de residence temporaire ne ddpassant pas deux ans, dans
une universit6, un college, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement
situd sur le territoire de 'autre Partie contractante, seront exon&rs d'impt par
cette autre Partie en ce qui concerne cette r~muneration.
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Article XII

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a
territory outside the United Kingdom, Australian tax payable, whether directly
or by deduction, in respect of income derived from sources in Australia shall be
allowed as a credit against any United Kingdom tax payable in respect of that
income. Where such income is an ordinary dividend paid by a company which
is a resident of Australia, the credit shall take into account, in addition to any
Australian tax payable in respect of the dividend, the Australian tax (other than
war-time (company) tax) payable in respect of its profits by the company
paying the dividend, and where it is a dividend paid on participating preference
shares and representing both a dividend at the fixed rate to which the shares are
entitled and an additional participation in profits, the Australian tax (other than
wartime (company) tax) so payable by the company shall likewise be taken
into account in so far as the dividend exceeds that fixed rate.

For the purposes of this paragraph, (any amount which is included in a
person's taxable income under Division 14 or 15 of Part III of the Australian
Income Tax Assessment Act 1936-1946 (or that Act as amended from time to
time) relating to film business controlled abroad and insurance with non-
residents, or under* the corresponding provisions of any statute substituted for
that Act, shall be deemed to be derived from sources in Australia.

(2) Where Australian tax is payable in respect of income derived from
sources in the United Kingdom by a person who is a resident of Australia, being
incom6 in respect of which United Kingdom tax is payable, whether directly or
by deduction, the United Kingdom tax so payable (reduced by the amount of
any relief or repayment attributable to that income to which that person is
entitled under the law of the United Kingdom) shall, subject to such provisions
(which shall not affect the general principle hereof) as may be enacted in
Australia, be allowed as a credit against the Australian tax payable in respect
of that income: Provided that where the income is a dividend paid by a
company resident in the United Kingdom the credit shall be allowed only if the
recipient elects to have the amount of the United Kingdom tax (as so reduced)
included in his assessable income for purposes of Australian tax.

For the purposes of this paragraph, a dividend paid by a company resident
in the United Kingdom shall be deemed to be income derived from sources
in the United Kingdom, and the United Kingdom tax payable in respect of
any such dividend before reduction as aforesaid shall be deemed to include
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Article XII

1) Sous reserve des dispositions de la legislation du Royaume-Uni qui
permet de consid6rer comme dfductible de l'imp6t du Royaume-Uni 1'imp6t
do dans un territoire situ6 1'extfrieur du Royaume-Uni, l'imp6t australien
do soit directement, soit par voie de retenue sur le revenu tire de sources situfes
en Australie, sera consider6 comme dfductible de tout imp6t du Royaume-Uni
d5 sur ce revenu. Lorsque ce revenu est constitu6 par un simple dividende pay6
par une socit6 dont le siege est en Australie, il sera tenu compte, en d6terminant
le montant d~duire en plus de tout imp6t australien do sur ce dividende, de
rimp6t australien (autre que rimp6t de guerre [sur les sociit&] do sur ses
ben~fices par la soci~t6 qui verse les dividendes, et lorsqu'il s'agit de divi-
dendes vers~s i raison d'actions privilgi~es repr~sentant ' la fois le dividende
a taux fixe auquel les actions donnent droit et une participation suppl6men-
taire aux bfn~fices, i1 sera tenu compte de meme de l'imp~t australien do ' cc
titre par la societ6, dans la mesure 60t le dividende d~passe ce taux fixe.

Aux fins du present paragraphe, toute somme comprise dans le revenu
imposable d'une personne physique aux. termes des chapitres 14 et 15 du
titre III de la loi australienne de 1936-1946 sur l'assiette de rimp6t sur le
revenu (ou de cette loi telle qu'elle sera modifie dans l'avenir), relative a
des activit&s cin~matographiques dirigees de l'6tranger ou i des oplrations
d'assurance traitees avec des personnes ne rsidant pas en Australie, ou aux
termes des dispositions correspondantes de tout acte l~gislatif rempla~ant cette
loi, sera consid&re comme provenant de sources situ~es en Australie.

2) Lorsque l'imp6t australien est exigible sur un revenu tire de sources
situ6cs au Royaume-Uni par une personne qui reside en Australie, et que ce
revenu est imposable au titre de l'imp6t du Royaume-Uni soit directement,
soit par voie de retenue, l'imp6t du Royaume-Uni ainsi exigible (d6duction faite
de toute remise ou de tout remboursement concemant ce revenu et auquel ladite
personne a droit en vertu de la lgislation du Royaume-Uni) sera, sous reserve
des dispositions (qui n'affecteront pas le principe g~nral 6nonc6 ici) qui pour-
ront Etre mises en vigueur en Australie, considir6 comme deductible de rimp6t
australien exigible sur ledit revenu; 6tant entendu que, lorsque le revenu est un
dividende vers6 par une sociit6 dont le si~ge est dans le Royaume-Uni, la
deduction ne sera autorisfe que si le bfn~ficiaire consent 'a ce que le montant
de rimp6t du Royaume-Uni (compte. tenu des deductions) soit compris dans
son revenu imposable au titre de P'imp6t australien.

Aux fins du present paragraphe,. un dividende vers6 par une societ6 dont
le siege est dans le Royaume-Uni sera considr6 comme un revenu provenant
de sources situ~s au Royaume-Uni, et le montant de l'imp6t du Royaume-Uni
exigible sur tout dividende de cette nature, compte non tenu de la deduction
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the amount of United Kingdom income tax deductible from the gross amount
of the dividend (but not so much of that income tax as exceeds tax on that gross
amount at the net United Kingdom rate applicable to the dividend for purposes
of United Kingdom tax where, owing to the allowance of double taxation relief
in the United Kingdom, that net rate is less than the rate of United Kingdom
income tax deductible from the dividend).

(3) Where tax is imposed by both Contracting Governments on income
derived from sources outside both Australia and the United Kingdom by a
person who is a resident of Australia for purposes of Australian tax and is also
resident in the United Kingdom for purposes of United Kingdom tax, there
shall be allowed against the tax imposed by each Contracting Government a
credit which bears the same proportion to the amount of that tax (as reduced
by any credit allowed in respect of tax payable in the territory from which the
income is derived) or to the amount of the tax imposed by the other Contracting
Government reduced as aforesaid), whichever is the less, as the former amount
(before any such reduction) bears to the sum of both amounts (before any
such reduction).

(4) For the purposes of this Article, profits, remuneration or other income
in respect of personal (including professional) services performed in one of the
territories shall be deemed to be income derived from sources in that territory.

Article XIII

(1) The taxation authorities of the Contracting Governments shall

exchange such information (being information available under the respective
taxation laws of the Contracting Governments) as is necessary for carrying
out the provisions of the present Agreement or for the prevention of fraud or
for the administration of statutory provisions against legal avoidance in relation
to the taxes which are the subject of the present Agreement. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons
other than persons (including a Court) concerned with the assessment or collec-
.tion of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which are the
subject of the present Agreement. No information shall be exchanged which
would disclose any trade secret or trade process.
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prdvue ci-dessus, sera considr6 comme comprenant le montant de l'impOt
du Royaume-Uni sur le revenu A prdlever par vole de retenue sur le montant
brut du dividende (mais comme ne comprenant pas la part de cet impot sur le
revenu qui depasse l'imp~t sur ledit montant brut, calculI au taux net du
Royaume-Uni applicable audit dividende aux fins de l'impot du Royaume-Uni,
lorsque, en raison de la deduction autorise dans le Royaume-Uni afin d'6viter
la double imposition, le taux net est inferieur au taux de l'impot du Royaume-
Uni sur le revenu A prdlever sur le dividende par voie de retenue).

3) Lorsque les deux Parties contractantes assujettissent h l'impbt un revenu
tir6 de sources situ~es A la fois hors de l'Australie et du Royaume-Uni par une
personne qui a sa residence en Australie du point de vue de l'imp~t australien et
qui a 6galement sa residence dans le Royaume-Uni du point de vue de l'impat du
Royaume-Uni, chaque Partie contractante consentira sur le montant de l'impat
qu'elle exige sur ledit revenu une d6duction qui pr~sentera, par rapport au mon-
tant de cet imp8t (compte tenu de toute d6duction autoris~e sur l'imp6t exigible
dans le territoire oRi se trouve la source du revenu), ou par rapport au montant
de l'imp6t exigible par l'autre Partie contractante (compte tenu des deductions
pr6cit~es), si ce dernier montant est le moins 6lev6, la m~me proportion que le
premier montant (compte non tenu desdites deductions) par rapport A la
somme des deux montants (compte non tenu desdites deductions).

4) Aux fins du present article, les b~nefices, rfmun6rations ou autres
revenus relatifs des services personnels (y compris ceux des membres des
professions lib6rales) rendus sur le territoire de l'une des Parties contractantes
seront consid&s comme des revenus ayant leur source sur ce territoire.

Article XIII

1) Les autorit&s fiscales des Parties contractantes 6changeront tous ren-
seignements (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles disposent
en vertu de leurs legislations fiscales respectives) n6cessaires pour appliquer
les dispositions du present accord, pr~venir les fraudes, ou appliquer des dispo-
sitions lgales tendant a empEcher l'usage de moyens l6gaux de se soustraire A
des impots faisant l'objet du pr6sent accord. Tous renseignements ainsi 6chang&s
seront conside'6s comme confidentiels et ne seront communiqu6s qu'aux per-
sonnes (y compris les tribunaux) chargfes de determiner 'assiette des imp~ts
qui font l'objet du pr6sent accord ou de proc6der A leur recouvrement, ou de
dterminer le droit de recours des contribuables. II ne sera communiqu6 aucun
renseignement de nature Ak devoiler un secret commercial ou un procdU de
fabrication.
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(2) As used in this Artide, the term "taxation authorities" means, in the
case of Australia, the Commissioner of Taxation or his authorised representative;
in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or
their authorised representative; and in the case of any territory to which the
present Agreement is extended under Article XIV, the competent authority for
the administration in such territory of the taxes to which the present Agreement
applies.

Article XIV
(1) Either of the Contracting Governments may, on the coming into force

of the present Agreement or at any time- thereafter while it continues in force,
by a written notification or extension given to the other Contracting Govern-
ment, declare its desire that the operation of the present Agreement shall extend,
subject to such modification as may be necessary, to all or any of its colonies,
overseas territories, protectorates, or territories in respect of which it exercises
a mandate or trusteeship, which impose taxes substantially similar in character
to those which are the subject of the present Agreement. The present Agree-
ment shall, subject to such modifications (if any) as-may be specified in the
notification, apply to the territory or territories named in such notification on
the date or dates specified in the notification (not being less than sixty days
from the date of the notification), or, if no date is specified in respect of any such
territory, on the sixtieth day after the date of the notification, unless, prior to
the date on which the Agreement would *otherwise become applicable to a
particular territory, the Contracting Government to whom notification is given
shall have informed the other Contracting Government in writing that it does
not accept the notification as to. that territory. In the absence of such an
extension, the present Agreement shall not apply to any such territory.

(2) At any time after the expiration of one year from the entry into force
of an extension under paragraph (1) of this Article, either of the Contracting
Governments may, by written notice of termination given to the other Contract-
ing Government, terminate the application of the present Agreement to any
-territory to which it has been extended under paragraph (1), and in that event
the present Agreement shall cease to apply, as from the date or dates specified
in the notice or if no date is specified at the expiration of six months after the
the date of the notice, to the territory or territories named therein, but without
affecting its continued application to Australia, the United Kingdom or to any
other territory to which it has been extended under paragraph (1) hereof.
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2) Au sens du present article, le terme "autorits fiscales" d~signe, en
ce qui concerne 'Australie, le Commissaire du fisc (Commissioner of Taxation)
ou son repr~sentant autoris6 et, dans le cas du Royaume-Uni, les Commissaires
des recettes intrieures (Commissioners of Inland Revenue) ou leur repr6-
sentant autoris6, et, dans le cas de tout territoire auquel le present accord est
applicable aux termes de l'Article XIV, l'autorit6 chargfe d'administrer les
imp~ts sur le territoire auquel s'applique le pr&ent accord.

Article XIV

1) Chacune des Parties contractantes peut, au moment de l'entr~e en
vigueur du pr6sent accord, ou h tout autre moment ult6rieurement, tant que
le present accord demeurera en vigueur, faire connaitre, par une notification
ecrite adresse h rautre Partie contractante, son d6sir de voir rapplication du
present accord 6tendue, sous reserve de toute modification qui s'avrerait
n6cessaire, h tout ou partie de ses colonies, territoires d'outre-mer, protectorats
ou territoires sur lesquels elle exerce un mandat ou dont la tutelle lui a et'
confie, qui per~oivent des impots analogues, quant aux principes sur lesquels ils
sont fonds, ceux qui font l'objet du pr~sent accord. Le pr6sent accord s'appli-
quera au territoire ou aux territoires d6signs dans la notification, sous r6serve,
le cas .cheant, de toutes modifications specifi6es dans la notification, A partir
de la date ou des dates indiqu~es dans la notification (qui ne devront pas etre
anterieures au soixanti~me jour suivant la date de celle-ci) ou, si aucune date
n'est fixee pour l'un quelconque de ces territoires h partir du soixanticme jour
apr~s la date de la notification, moins que, avant la date h laquelle l'accord
devrait 8tre applicable h un territoire donn6, la Partie contractante . laquelle
la notification est adress~e n'informe par 6crit 'autre Partie contractante qu'elle
n'accepte pas cette notification pour ledit territoire. Si le present accord n'est
pas 6tendu un territoire donn6 dans les conditions susdites, il ne lui est pas
applicable.

2) Chacune des Parties contractantes peut, b tout moment apr~s l'expi-
ration d'un dflai d'un an h compter de l'entree en vigueur d'une declaration
d'extension faite en vertu du paragraphe 1 du present article, par avis 6crit de
denonciation adress6 ' l'autre Partie contractante, mettre fin 5 l'application du
present accord sur un territoire quelconque auquel il avait 6te 6tendu confor-
mfment aux dispositions du paragraphe 1; en pareil cas, le present accord cessera
d'etre applicable . partir de la date ou des dates indiqu~es dans la notification
ou, si aucune date n'est fix6e, i l'expiration d'un ddlai de six mois apres-la date
de cet avis, en ce qui concerne le ou les territoires qui y sont d~signs; cela, sans
porter atteinte h la continuation de l'application du present accord ' l'Australie,
au Royaume-Uni et h tout autre territoire auquel il a ete' 6tendu conform~ment
aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article.
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(3) In the application of the present Agreement in relation to any terri-
tory to which it is extended by notification by the United Kingdom or Australia,
references to the "United Kingdom" or, as the case may be, "Australia" shall
be construed as references to that territory.

(4) The termination in respect of Australia or the United Kingdom of the
present Agreement under Article XVI shall, unless otherwise expressly agreed
by both Contracting Governments, terminate the application of the present
Agreement to any territory to which the Agreement has been extended by
Australia or the United Kingdom.

(5) The provisions of the preceding paragraphs of this Article shall apply
to the Channel Islands and the Isle of Man as if they were colonies of the United
Kingdom.

Article XV

The present Agreement shall come into force on the date on which the last
of all such things shall have been done in the United Kingdom and Australia
as are necessary to give the Agreement the force of law in the United Kingdom
and Australia respectively, and shall thereupon have effect-

(a) in the United Kingdom, as respects income tax for the year of assess-
ment beginning on the 6th day of April, 1946, and subsequent years;
as respects sur-tax for the year of assessment beginning on the 6th day
of April, 1945, and subsequent years; and as respects excess profits tax
and national defence contribution for any chargeable accounting
period beginning on or after the first day of April, 1946, and for the
unexpired portion of any chargeable accounting period current at
that date;

(b) in Australia, as respects tax for the year of tax beginning on the first
day of July, 1946, and subsequent years.

Article XVI

The present agreement shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting Governments may, on or before the 31st day of March in any
calendar year after the year 1954, give notice of termination to the other Con-
tracting Government and, in such event, the present Agreement shall cease to
be effective-

(a) in the United Kingdom, as respects income tax for any year of assess-
ment beginning on or after the 6th day of April in the calendar year
next following that in which such notice is given; as respects sur-tax
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3) Pour 'application du prsent accord A tout territoire auquel il a 6t
&endu par une notification du Royaume-Uni ou de l'Australie, toute mention du
Royaume-Uni" ou, selon le cas, de l"'Australie", s'entendra comme se rapportant
audit territoire.

4) La d~nonciation du pr6ent accord pour l'Australie ou le Royaume-Uni,
conforme'ment ' l'Article XVI, mettra fin i l'application du present accord sur
tout territoire auquel il avait &t 6tendu, soit par l'Australie, soit par le Royaume-
Uni, A moins que les deux Parties contractantes nen conviennent express~ment
autrement.

5) Les dispositions du paragraphe pr6cedent du prfsent article s'applique-
ront aux les Anglo-Normandes et A File de Man de la m~me fa~on que si elles
&aient des colonies du Royaume-Uni.

Article XV
Le pr6sent accord entrera en vigueur la date off aura 6t6 accompli dans

le Royaume-Uni et en Australie le dernier des actes n~cessaires pour donner
force de loi A l'accord au Royaume-Uni et en Australie respectivement, et pro-
duira ensuite ses effets:

a) Dans le Royaume-Uni, en ce qui concerne l'impot sur le revenu, pour
l'ann~e d'imposition commengant le 6 avril 1946 et les ann~s suivantes;
en ce qui concerne la surtaxe, pour l'annfe d'imposition commen~ant
le 6 avril 1945 et les ann~es suivantes; et, en ce qui concerne l'imp6t
sur les b6n~fices et la contribution pour la defense nationale, pour toute
periode comptable imposable commengant le ler avril 1946 ou apres
cette date, et pour la partie non 6coulfe de toute p6riode comptable
imposable en cours ii cette date.

b) En Australie, en ce qui concerne l'impot dfl pour l'anne commengant
le ler juillet 1946 et les ann6ces suivantes.

Article XVI

Le present accord restera en vigueur pour une duroc ind&ermin~e, chacune
des Parties contractantes ayant la facult6 de notifier A l'autre le 31 mars au
plus tard au cours de toute ann6e civile post6rieure l'annfe 1954, sa d~noncia-
tion du pr6sent accord, auquel cas ce dernier cessera de produire ses effets:

a) Dans le Royaume-Uni, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu pour
toute annie d'imposition commengant le 6 avril ou apr s cette date,
'anne civile qui suivra immfdiatement celle au cours de laquelle cette
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for any year of assessment beginning on or after the 6th day of April in
the calendar year in which such notice is given; and as respects national
defence contribution for any chargeable accounting period beginning
on or after the first day of April in the calendar year next following
that in which such notice is given and for the unexpired portion of
any chargeable accounting period current at that date;

(b) in Australia, as respects tax for any year of tax beginning on or after
the first day of July in the calendar year next following that in which
such notice is given.

IN WrrNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have
signed the present Agremeent and have affixed thereto their seals.

DONE at London, in duplicate, on the twenty-ninth day of October, one
th6usand nine hundred and forty-six.

For the Government of the United Kingdom:
[L.S.] Hugh DALTON

For the Government of the Commonwealth of
Australia:

[L.S.] John A. BEASLEY
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notification aura 6t6 donn6e; en ce qui concerne la surtaxe pour toute
anne d'imposition commen~ant le 6 avril ou apr~s cette date, l'ann~e
civile au cours de laquelle cette notification aura 6t donn6e; et, en
ce qui conceme la contribution pour la d6fense nationale due pour
toute priode comptable imposable commen~ant le l er avril ou apr~s
cette date, 'ann~e civile qui suivra imm6diatement celle au cours de
laquelle cette notification aura 6te donnee, et la partie non 6coul~e de
toute priode comptable en cours h cette date;

b) En Australie, en ce qui concerne l'impot dO pour toute anne d'impo-
sition commenant le ler juillet ou apr~s cette date, 'anne civile qui
suivra imm6diatement l'ann6e au cours de laquelle cette notification
aura 6t6 donn&e.

EN FoI DE Quoi, les soussign6s, dfiment autoriss cet effet, ont sign6 le
present accord et y ont appose leurs sceaux.

FArr Londres, en double exemplaire, le vingt-neuf octobre mil neuf cent
quarante-six.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
[L.S.] Hugh DALTON

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Aus-
tralie:

[L.S.] John A. BEASLEY
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No. 277. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED
AT LONDON, ON 27 MAY 1947

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of New Zealand, desiring to conclude an agreement
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income, have agreed as follows :-

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Agreement are-

(a) In New Zealand:

The income tax and the social security charge (hereinafter referred
to as "New Zealand tax").

(b) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

The income tax (including sur-tax) and the profits tax (herein-
after referred to as "United Kingdom tax").

(2) The present Agreement shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed by either Contracting Government subse-
quently to the date of signature of the present Agreement or by the Government
of any territory to which the present Agreement is extended under Article XVI.

Article II

(1) In the present Agreement, unless the context otherwise requires-

(a). The term "United Kingdom" means Great Britain and Northern
Ireland, excluding the Channel Islands and the Isle of Man.

(b) The term "New Zealand" includes all islands and territories within the
limits thereof for the time being, including the Cook Islands.

1 Came into force on 8 August 1947, in accordance with the terms of article XVII.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 277. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZELANDE TENDANT A EVITER LES DOU-
BLES IMPOSITIONS ET A PREVENIR L'EVASION EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNE A
LONDRES, LE 27 MAI 1947

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Nouvelle-Zande, ddsireux de conclure un
accord tendant h 6viter les doubles impositions et A prdvenir 1'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6t sur le revenu, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le present accord s'applique aux imp~ts suivants:

a) En Nouvelle-ZWlande:

A l'imp6t sur le revenu et : la taxe de s6curit6 sociale (d~signes
ci-apr~s par le terme "imp6t ndo-zlandais").

b) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

A l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et h l'imp6t sur les
bdn~fices (d~signds ci-apres par le terme "imp~t du Royaume-Uni").

2) Le pr6sent accord s'applique 6galement h tous autres imp6ts fond6s sur
des principes analogues, &ablis par l'une ou l'autre des Parties contractantes
post6rieurement h la date de signature du present accord ou par le Gouverne-
ment de tout territo'xe auquel I'accord sera 6tendu conformdment h l'article XVI.

Article H

1) Dans le present accord, h moins que le contexte ne s'y oppose:

a) Le terme "Royaume-Uni" d6signe la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, a i'exclusion des ies Anglo-Normandes et de ile de Man.

b) Le terme "Nouvelle-Zlande" comprend toutes les ies et territoires
situ&s dans les limites de ce pays 'a l'heure actuelle, y compris les iles
Cook.

'Entr6 en vigueur le 8 aoftt 1947, conform6ment aux dispositions de I'article XVII.
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(c) The terms "one of the territories" and "the other territory" mean the
United Kingdom or New Zealand, as the context requires.

(d) The term "tax" means United Kingdom tax or New Zealand tax, as
the context requires.

(e) The term "person" includes any body of persons, corporate or not

corporate.

(f) The term "company" means any body corporate.

(g) The terms "resident of the United Kingdom" and "resident of New
Zealand" mean respectively any person who is resident in the United
Kingdom for the purposes of United Kingdom tax and not resident
in New Zealand for the purposes of New Zealand tax and any person
who is resident in New Zealand for the purposes of New Zealand tax
and not resident in the United Kingdom for the purposes of United
Kingdom tax; and a company shall be regarded as resident in the
United Kingdom and not resident in New Zealand if its business is
managed and controlled in the United Kingdom and as resident in
New Zealand and not resident in the United Kingdom if its business
is managed and controlled in New Zealand.

(h) The terms "resident of one of the territories" and "resident of the
other territory" mean a person who is a resident of the United Kingdom
or a person who is a resident of New Zealand, as the context requires.

(i) The terms "United Kingdom enterprise" and "New Zealand enter-
prise" mean respectively an industrial or commercial enterprise or
undertaking carried on by a resident of the United Kingdom and an
industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a
resident of New Zealand; and the terms "enterprise of one of the terri-
tories" and enterprise of the other territory" mean a United Kingdom
enterprise or a New Zealand enterprise, as the context requires.

(j) The term "industrial or commercial enterprise or undertaking" includes
an enterprise or undertaking engaged in mining, agricultural or pastoral
activities, or in the business of banking, insurance, life insurance or
dealing in investments, and the term "industrial or commercial profits"
includes profits from such activities or business but does not include
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c) Les termes 'Tun des territoires" et "l'autre territoire" signifient le
Royaume-Uni ou la Nouvelle-ZM1ande, comme il ressort du contexte.

d) Le terme "imp6t" signifie l'imp6t du Royaume-Uni ou l'imp6t n~o-
z~landais, comme il ressort du contexte.

e) Le terme "personne" comprend toute collectivit6 constitue en soci6t6
ou non.

f) Le terme "soci&" dsigne une soci~t6 constitufe.

g) Les termes "personne residant au Royaume-Uni" et "personne r~sidant
en Nouvelle-ZM1ande" designent respectivement toute personne qui, du
point de vue de l'imp6t du Royaume-Uni, a sa r~sidence dans le
Royaume-Uni et qui, du point de vue de l'imp6t nfo-z~landais, n'a pas
sa residence en Nouvelle-Zelande, ou toute personne qui, du point
de vue de l'imp6t n~o-z6landais, a sa rfsidence en Nouvelle-Zlande et
qui, du point de vue de l'imp6t du Royaume-Uni, n'a pas sa rsidence
dans le Royaume-Uni; une soci&6 sera consid~r6e comme ayant son
siege dans le Royaume-Uni et non en Nouvelle-Zlande si ses affaires
sont gr~es et dirig~es par des personnes ridant au Royaume-Uni et
comme ayant son si~ge en Nouvelle-Zlande et non dans le Royaume-
Uni si ses affaires sont gir~es et dirig~es par des personnes r~sidant en
Nouvelle-ZMlande.

h) Les termes "personnes r~sidant sur le territoire de l'une des Parties
contractantes" et "rsidant sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante" d~signent une personne r6sidant au Royaume-Uni ou une per-
sonne r6sidant en Nouvelle-Zlande, comme il ressort du contexte.

i) Les termes "entreprise du Royaume-Uni" et "entreprise n~o-z6landaise"
d~signent respectivement une affaire ou une entreprise industrielle ou
commerciale exploite par une personne rsidant au Royaume-Uni et
une affaire ou une entreprise industrielle ou commerciale exploit~e par
une personne ridant en Nouvelle-Zlande; les termes "entreprise du
territoire de l'une des Parties contractantes" et "entreprise du territoire
de l'autre Partie contractante" dfsignent une entreprise du Royaume-
Uni ou une entreprise n~o-z$1andaise, comme il ressort du contexte.

j) Le terme "affaire ou entreprise industrielle ou commerciale" comprend
les entreprises ou affaires exploitant des mines, se livrant l'agriculture
ou i 1'6levage, faisant des operations bancaires, traitant de 'assurance
en g~nral, d'assurance-vie ou de placements de capitaux, et le terme
"b~n~fices industriels ou commerciaux" vise les b6n6fices provenant de
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income in the form of dividends, interest, rents, royalties, management
charges, or remuneration for personal services.

(k) The' term "permanent establishment", when used with respect to an
enterprise of one of the territories, means a branch, management,
factory, mine, farm, or other fixed place of business, but does not
include an agency in the other territory unless the agent has, and
habitually exercises, a general authority to negotiate and conclude
contracts on behalf of such enterprise or regularly fills orders on its
behalf from a stock of goods or merchandise in that other territory.

An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other territory merely because it
carries on business dealings in that other territory through a bona fide
broker or general commission agent acting in the ordinary course of
his business as such and receiving remuneration in respect of those
dealings at a rate not less than that customary in the class of business
in question.

The fact that an enterprise of one of the territories maintains
in the other territory a fixed place of business exclusively for the
purchase of goods or merchandise shall not of itself constitute that
fixed place of business a permanent establishment of the enterprise.

The fact that a company which is a resident of one of the terri-
tories has a subsidiary company which is a resident of the other territory
or which is engaged in trade or business in that other territory (whether
through a permanent establishment or otherwise) shall not of itself
constitute that subsidiary company a permanent establishment of its
parent company.

(2) The terms "New Zealand tax" and "United Kingdom tax", as used
in the present Agreement, do not include any tax payable in New Zealand or
the United Kingdom which represents a penalty imposed under the law of New
Zealand or the United Kingdom relating to the taxes which are the subject of
the present Agreement.

(3) In the application of the provisions of the present Agreement by one of
the Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless the
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ces activites ou operations mais non les revenus sous forme de divi-
dendes, d'int&ts, de loyers ou de redevances, de frais de gestion ou de
r~munration de services personnels.

k) Le terme "6tablissement stable", lorsqu'il est appliqu6 A une entreprise
du territoire de l'une des Parties contractantes, dfsigne une succursale,
un bureau de direction, une usine, une mine, une exploitation agricole
ou tout autre centre d'affaires fixes, mais ne s'applique pas une agence
situ&e sur le territoire de 'autre Partie, k moins que l'agent ne soit
investi du pouvoir g~nral de negocier et de conclure des contrats pour
le compte de l'entreprise en question et qu'il n'exerce habituellement ces
pouvoirs ou qu'il n'exfcute habituellement des commandes pour le
compte de cette entreprise au moyen d'un stock de marchandises se
trouvant sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Une entreprise du territoire de l'une des Parties contractantes ne
sera pas considre comme ayant un 6tablissement stable sur le territoire
de 'autre Partie uniquement parce qu'elle entretient des relations
d'affaires sur le territoire de celle-ci par l'interm~diaire d'un courtier
ou commissionnaire vritable recevant pour les affaires qu'il traite pour
le compte de cette entreprise une r~munfration au taux d'usage pour la
categorie d'affaires dont il s'agit.

Le fait qu'une entreprise du territoire de l'une des Parties con-
tractantes maintient un centre d'affaires fixe en vue exclusivement de
l'achat de produits ou de marchandises ne suffira pas, A lui seul, pour
faire considrer ce centre d'affaires fixe comme un 6tablissement stable
de 1'entreprise.

Le fait qu'une soci6t6 du territoire de l'une des Parties contractantes
a une filiale qui est une soci~t6 du territoire de l'autre Partie ou qui
exerce une activit6 commerciale ou industrielle sur le territoire de cette
autre Partie contractante (soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable, soit d'une autre manirre) ne suffira pas, A lui seul, pour faire
assimiler cette filiale k un 6tablissement stable de la soci6t6 mere.

2) Au sens du present accord, les termes "imp~t n~o-z6landais" et "imp~t
du Royaume-Uni" ne comprennent aucun imp6t payable en Nouvelle-ZMlande
ou dans le Royaume-Uni repr6sentant une p 6nalit6 infligee en vertu des lois de
la Nouvelle-Zlande ou du Royaume-Uni et concernant les imp~ts qui font
l'objet du present accord.

3) Pour l'application par l'une des Parties contractantes des dispositions du
present accord, tout terme qui n'aura pas 6t6 autrement d~fini aura, sauf indica-
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context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of
that Contracting Government relating to the taxes which are the subject of the
present Agreement.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to New Zealand tax unless the enterprise is engaged in trade
or business in New Zealand through a permanent establishment situated therein.
If it is so engaged, tax may be imposed on those profits by New Zealand, but
only on so much of them as is attributable to that permanent establishment:
Provided that nothing in this paragraph shall affect any provisions of the law
of New Zealand regarding the taxation of income from the business of insurance.

(2) The industrial or commercial profits of a New Zealand enterprise shall
not be subject to United Kingdom tax unless the enterprise is engaged in trade
or business in the United Kingdom through a permanent establishment situated
therein. If it is so engaged, tax may be imposed on those profits by the United
Kingdom, but only on so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

(3) Where an enterprise of one of the territories is engaged in trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated therein,
there shall be attributed to that permanent establishment the industrial or com-
mercial profits which it might be expected to derive in that other territory if it
were an independent enterprise engaged in the same or similar activities and its
dealings with the enterprise of which it is a permanent establishment were
dealings at arm's length with that enterprise or an independent enterprise; and
the profits so attributed shall be deemed to be income derived from sources in
that other territory.

If the information available to the taxation authority concerned is inade-
quate to determine the profits to be attributed to the permanent establishment,
nothing in this paragraph shall affect the application of the law of either territory
in relation to the liability of the permanent establishment to pay tax on an
amount determined by the exercise of a discretion or the making of an estimate
by the taxation authority of that territory: Provided that such discretion shall
be exercised or such estimate shall be made, so far as the information available
to the taxation authority permits, in accordance with the principle stated in
this paragraph.
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tion contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 par la legislation de cette
Partie qui concerne les imptts vises par le present accord.

Article III

1) Une entreprise du Royaume-Uni ne sera pas soumise i l'imptt neo-
zelandais sur les benefices industriales et commerciaux, L moins qu'elle n'exerce
une activite commerciale ou industrielle en Nouvelle-Zlande par l'intermediaire
d'un 6tablissement stable situe dans ce pays. S'il en est ainsi, les revenus de
1'entreprise pourront etre soumis A l'imptt par la Nouvelle-Zelande, mais seule-
ment pour autant qu'ils proviennent de cet etablissement stable; etant entendu
qu'aucune disposition du present paragraphe ne porte atteinte aux dispositions
de la lgislation neo-zelandaise relatives & l'imposition des revenus provenant
des assurances.

2) Une entreprise neo-zelandaise ne sera pas soumise a l'imp8t du Royaume-
Uni sur les benefices industriels et commerciaux, 'a moins qu'elle n'exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni par l'intermediaire
d'un etablissement stable situe dans ce pays. S'il en est ainsi, les revenus de
l'entreprise pourront 8tre soumis L l'imp6t par le Royaume-Uni, mais seulement
pour autant qu'ils proviennent de cet etablissement stable.

3) Si une entreprise du territoire de l'une des Parties contractantes exerce
une activit6 commerciale ou industrielle sur le territoire de l'autre Partie par
l'intermediaire d'un etablissement stable situ6 sur ce territoire, il sera attribu6 &
cet 6tablissement les benefices industriels ou commerciaux qu'il pourrait raison-
nablement produire s'il s'agissait d'une entreprise independante se livrant aux
memes activites ou 'a des activites analogues et traitant au mieux de ses interets
avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable; les benefices qui lui seront
ainsi attribues seront considers comme un revenu dont la source se trouve dans
le territoire de cette autre Partie contractante.

Si les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale intdressee sont insuffisants
pour determiner les benefices A attribuer A l'6tablissement stable, aucune disposi-
tion du present paragraphe n'entravera l'application de la legislation de l'un ou
l'autre des territoires concernant l'obligation qui incombe A l'etablissement stable
de payer un imp6t sur une somme determinee par l'autorit6 fiscale interessde
dans l'exercice d'un pouvoir discretionnaire ou en procedant 5 une estimation;
etant entendu que, dans la mesure oOi les renseignements dont dispose l'autorit6
fiscale le permettent, ce pouvoir discretionnaire sera exerce, ou cette estimation
etablie, conformment aux principes 6nonces dans le present paragraphe.
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(4) Profits derived by an enterprise of one of the territories' from sales,
under contracts concluded in that territory, of goods or merchandise 'stocked in
a warehouse in the other territory for convenience of delivery and not for
purposes of display shall not be attributed to a permanent establishment of the
enterprise in that other territory, notwithstanding that the offers of purchase
have been obtained by an agent of the enterprise in that other territory and
transmitted by him to the enterprise for acceptance.

(5) No portion of any profits arising from the sale of goods or merchandise
by an enterprise of one of the territories shall be attributed to a permanent
establishment situated in the other territory by reason of the mere purchase of
the goods or merchandise within that other territory.

Article IV

•(1) Where ,

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other
territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of theterritories, and an enter-
prise of the other-territory and

(c) in 'either case conditions are operative between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which
might be expected to operate between independent enterprises dealing
at arm's length with one another,

then, if by reason of those conditions profits which might be expected to accrue
to one of the enterprises do not accrue to that enterprise, there may be included
in the profits of that enterprise the profits which would have accrued to it if it
were an independent enterprise and its dealings with the other enterprise were
dealings at arm's length with that enterprise or an independent enterprise.

(2) Profits included in the profits of an enterprise of one -of the territories
under paragraph (1) of this Article shall be deemed to be income derived from
sources'in that territory and shall be taxed accordingly.
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4) Les b~n~fices qu'une entreprise du territoire de l'une des Parties con-
tractantes tire, en vertu de contrats conclus..dans ce territoire, de biens ou de
marchandises entrepos~s sur le territoire de l'autre Partie en vue de faciliter les
livraisons et non aux fins d'exposition, ne seront pas attribu6s 'a un tablissement
stable de cette entreprise situ6 sur le territoire de cette autre Partie quand bien
meme les offres d'achats auraient &6 obtenues par un agent de 'entreprise sur le
territoire de l'autre Partie contractante et. soumises par lui A. l'acceptation de
1'entreprise.

5) Aucune part des bMnefices r6sultant de la vente de produits ou de
marchandises par une entreprise du territoire de l'une des Parties contractantes
ne sera attribute un 6tablissement stable. situ6 sur le territoire de l'autre Partie
pour le simple motif que l'achat des'produits ou des marchandises s'est effectu6
sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Article IV

1) Si

a) une entreprise du territoire de l'une des Parties contractantes participe
* directement ou indirectement Ai la gestion, ih la direction, ou au capital
• d'une .entreprise du territoire de, l'autre. Partfe, oU -Si

b) -les memes Personnes participent, directement ou indirectement, *A la
.gestion, la direction ou au .capital d'une entreprise-du territoire de
l'une des Parties contractantes et d'urie entreorise du'territoire de l'autre
Partie, et si .

c) dans l'un ou i'autre cas, les relations commerciales et financi~res des
deux entreprises se droulent dam des ,conditions qui diffent de celles
qui existeraient entre des entreprises ind'pendantes traitant au nieux

de leurs intrets respectifs,

et que, par suite de ces conditions, des b6n6fices qui, sans cela, seraient normale-
ment revenus A l'une des deux entreprises ne lui sont pas revenus, on pourra
ajouter aux bn~fices de cette entreprise les bMn~fices qui. lui seraient revenus si
elle avait et&. une. entreprise ind~pendante et, si dans les operations qu'elle a
faites avec 'autre entreprise, elle avait trait6 au mieux de ses intrts avec cette
entreprise ou comme si elle avait affaire h une entreprise ind~pendante.

2) Les benfices ajout6s aux bnfices d'une entreprise du territoire de
'une des Parties contractantes en vertu du paragraphe 1 du present article

seront consid6r~s comme un revenu dont la source se trouve dans ce territoire et
seront imposes en consequerice.

N- 277



222 United Nations -Treaty Series 1948

(3) If the information available to the taxation authority concerned is
inadequate to determine, for the purposes of paragraph (1) of this Article, the
profits which might be expected to accrue to an enterprise, nothing in that
paragraph shall affect the application of the law of either territory in relation
to the liability of that enterprise to pay tax on an amount determined by the
exercise of a discretion or the making of an estimate by the taxation authority
of that territory: Provided that such discretion shall be exercised or such
estimate shall be made, so far as the information available to the taxation
authority permits, in accordance with the principle stated in that paragraph.

Article V

Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which a
resident of one of the territories derives from operating ships or aircraft shall
be exempt from tax in the other territory.

Article VI

(1) Dividends paid by a company resident in one of the territories to a
resident of the other territory who is subject to tax in that other territory in
respect thereof and not engaged in trade or business in the first-mentioned
territory through a permanent establishment situated therein, shall be exempt
from any tax in that first-mentioned territory which is chargeable on dividends
in addition to the tax chargeable in respect of the profits or income of the
company: Provided that dividends paid by a company resident in New Zealand
to a person who is a resident of the United Kingdom may be included in that
person's total income for the purposes of determining the amount of any New
Zealand tax payable in respect of income of that person other than such dividends.

(2) Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from sources within the other territory, the Government of that
other territory shall not impose any form of taxation on dividends paid by the
company to persons not resident in that other territory, or any tax in the nature
of an undistributed profits tax on undistributed profits of the company, by
reason of the fact that those dividends or undistributed profits represent, in
whole or in part, profits or income so derived.
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3) Si les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale int~ressee sont in-
suffisants pour determiner, aux fins d'application du paragraphe 1 du present
article, les bfn~fices qui devraient normalement revenir k une entreprise, aucune
disposition du present paragraphe n'entravera l'application de la 16gislation de
l'un ou l'autre des territoires concernant l'obligation qui incombe i l'entreprise
en question de payer un imp6t sur une somme determin~e par l'autorit6 fiscale
dans l'exercice d'un pouvoir discr6tionnaire ou en &ablissant une 6valuation;
6tant entendu que, dams la mesure oii les renseignements dont dispose l'autorit6
fiscale le permettent, ce pouvoir discretionnaire sera exerc6, ou cette 6valuation
£tablie, conform&nent aux principes nonc&s dams ce paragraphe.

Article V

Nonobstant les dispositions des article III et IV, les b~n~fices qu'une per-
sonne qui reside sur le territoire de l'une des Parties contractantes tire de
l'exploitation de navires ou d'aronefs seront exon&s de l'imp6t dams le terri-
toire de l'autre Partie.

Article VI

1) Les dividendes pay~s par une soci't6 rsidant sur le territoire de l'une
des Parties contractantes ii une personne r6sidant sur le territoire de l'autre
Partie qui est soumise a l'imp6t dams cet autre territoire en ce qui concerne ces
dividendes et qui ne se livre pas i une activit6 commerciale ou industrielle dams
le premier territoire par l'interm~diaire d'une 6tablissement stable situ6 dans ce
pays seront exon&s, dans le premier territoire, de tout imp6t sur ces dividendes
en sus de celui qui est peru sur les bin~fices et les revenus de la socit6; 6tant
entendu que les dividendes verses par une socit6 r~idant en Nouvelle-Ze'lande
& une personne r~idant au Royaume-Uni pourront etre compris dams le revenu
total de cette personne lorsqu'il s'agira de dterminer le montant de tout imp8t
n~o-z~landais dO au titre du revenu de cette personne autre que les dividendes
dont il s'agit.

2) Lorsqu'une socit6 qui rside sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes tire des b~n~fices ou un revenu de sources qui se trouvent sur le
territoire de l'autre Partie, le Gouvernement de cet autre territoire ne percevra
pas, sous quelque forme que ce soit, d'imp6t sur les dividendes que cette soci~t6
verse aux pesonnes qui ne resident pas sur cet autre territoire; il ne soumettra pas
davantage les b~n~fices non r~partis de la societ6 une imposition quelconque
sous forme d'imp6t sur les b~nafices non r~partis pour la raison que ces divi-
dendes ou ces b~n~fices non r~partis repr&entent, en totalit6 ou en partie, des
b~n~fices ou un revenu d'un telle provenance.
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Article VII

(1) Any royalty derived from sources within one of the territories by a
resident of the other territory who is subject to tax in that other territory in
respect thereof and not engaged in trade or business in the first-mentioned terri-
tory through a permanent establishment situated therein, shall be exempt from
tax in that first-mentioned territory; but no exemption shall be allowed under
this Article in respect of so much of any such royalty as exceeds an amount which
represents a fair and reasonable consideration for the rights for which the royalty
is paid.

(2) In this Article the term "royalty" means any royalty or other amount
paid as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright,
patent, design, secret process or formula, trade-mark, or other like property,
but does not include royalties or other amounts paid in respect of the operation
of mines or quarries or of the extraction or removal of timber or other natural
resources or rents or royalties in respect of motion picture films.

Article VIII

, (1) Remuneration (other than pensions) paid by one of the Contracting
Governments to any individual for services rendered to that Contracting Govern-
ment in the discharge of governmental functions shall be exempt from tax in
the territory of the other Contracting Government if the individual is not ordi-
narily: resident in that territory or is ordinarily resident in that territory solely
.for the purpose of rendering those services.

(2) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on by
either of the Contracting Governments for purposes of profit.

Article IX

(1) An individual who is a resident of the United Kingdom shall be
exempt from New Zealand tax on profits or remuneration in respect of personal
(including professional) services performed within New Zealand in any income
year if-

(a) he is present within New Zealand for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during that year, and
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Article VII

1) Toute redevance tir~e de sources situes sur le territoire de l'une des
Parties contractantes par une personne r~sidant sur le territoire de l'autre Partie
qui est soumise A l'imp6t dans cet autre territoire pour ladite redevance et ne se
livre pas -1 une activit6 commerciale ou industrielle dans le premier territoire par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans ce pays, sera exonre d'imp6t
dans le premier territoire; toutefois, aucune exoneration ne peut 8tre accorde
en vertu du prisent article pour la partie de ladite redevance qui d~passe la
somme repr~sentant une contrepartie juste et 6quitable pour l'exercice des droits
au titre desquels la redevance est payee.

2) Dans le prsefit article, le terme "redevance" d~signe toute redevance
ou autre somme payee en contrepartie de l'utilisation de tout droit d'auteur,
brevet, dessin ou modtle, proc~d6 ou 'formule de caract~re secret, marque de
fabrique ou toute autre proprit6 analogue, ou de l'autorisation de les utiliser,
mais ne comprend pas les redevances ou autres sommes.pay~es : l'occasion de
'exploitation de mines, carrires, ressources forestitres ou autres ressources

naturelles ni les droits de location ou les redevances aff6rents aux films cin&
matographiques..

Article VIII

1) Les r~munrations (autres que les pensions) versfes par l'un des Gou-
vernements contractants A toute personne physique en. contrepartie des services
rendus k ce Gouvernement, dans l'exercice de fonctilons publiques, seront exon&
res de l'imp6t sur le territoire de l'autre Gouvernement contractant si ladite
personne ne reside pas habituellement sur ce territoire ou si elle n'y reside que
pour rendre lesdits services.

2). Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux sommes
vers~es pour les services rendus h l'occasion d'une activit .commerciale ou indus-
trielle 'a but lucratif de 1'un ou l'autre des Gouvernements contractants.

Article IX

1) Toute personne physique r~idant au Royaume-Uni sera exonre de
l'imp6t de la Nouvelle-Zelande sur les b~nffices ou les r~mun~rations per~us en
contrepartie de services personnels (y compris ceux des membres des professions
librales) rendus au cours d'une anne d'imposition quelconque en Nouvelle-
Zande:

a) si la dur6e du ou des s~jours de cette personne en Nouvelle-ZMlande au
cours de cette anne ne d~passe pas au total 183 jours et
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(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in the
United Kingdom, and

(c) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax.

(2) An individual who is a resident of New Zealand shall be exempt from
United Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within the United Kingdom in any year of
assessment if-

(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in
New Zealand, and

(c) the profits or remuneration are subject to New Zealand tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the profits or remunera-
tion of public entertainers such as stage, motion picture or radio artists,
musicians and athletes.

Article X

(1) Any pension or annuity, derived from the sources within one of the
territories by an individual who is a resident of the other territory and liable to
tax in that other territory in respect thereof, shall be exempt from tax in the first-
mentioned territory.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at
stated times, during life or during a specified or ascertainable period of time,
under an obligation to make the payments in consideration of money paid.

Article XI

A professor or teacher from one of the territories who receives remuneration
for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two years,
at a university, college, school or other educational institution in the other
territory, shall be exempt from tax in that other territory in respect of that
remuneration.
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b) si les services ont &6 rendus pour le compte ou au nom d'une per-
sonne rfsidant au Royaume-Uni, et

c) si les b~n~fices ou la r~munration sont soumis A 'imp6t du Royaume-
Uni.

2) Toute personne physique r~sidant en Nouvelle-ZM1ande sera exon6re
de l'imp6t du Royaume-Uni sur les b~nffices ou les rfmunfrations perqus en.
contrepartie de services personnels (y compris ceux des membres des professions
librales) rendus dans le Royaume-Uni au cours d'une ann6e d'imposition quel-
conque:

a) si la dur6e du ou des s~jours de cette personne au Royaume-Uni au
cours de cette annie, ne d6passe pas au total 183 jours, et

b) si les services ont 6t6 rendus pour le compte ou au nom d'une personne
r~sidant en Nouvelle-Zlande, et

c) si les b~n6fices ou les r6munrations sont soumis l'imp6t nfo-zlandais.

3) Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux b~n6fices
ou r~munrations des artistes du spectacle, du cin6matographe ou de la radio-
phonie, ni aux b~n6fices ou r~mun6rations des musiciens et des athktes.

Article X

1) Toute pension ou rente viag&e dont la source se trouve sur le terri-
toire de l'une ou 'autre Partie contractante, verse A une personne physique qui
reside sur le territoire de l'autre Partie et qui est soumise 'a l'imp6t en ce qui
concerne cette pension ou rente viag&e dans cet autre territoire, sera exon6re
de l'imp6t dans le premier Etat.

2) Le terme "rente viagre" signifie une somme fixe payable priodique-
ment A des dates dftermin6es, la vie durant ou pendant une priode qui peut
6tre dftermine, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contre-
partie de sommes vers~es:

Article XI

Les maitres de l'enseignement des divers degrs des Parties contractantes
qui re~oivent une r~munration pour l'enseignement qu'ils donnent pendant une
p&riode de residence temporaire ne d~passant pas deux ans, dans une universit6,
un college, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement situ6 sur le
territoire de l'autre Partie contractante, seront exonr& d'imp6ts par cette autre
Partie en ce qui concerne cette rfmun~ration.
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Article XII

A student or business or trade apprentice from one of the territories who is
receiving full-time education or training, in the other territory shall be exempt
from tax in that other territory on payments made to him by persons in the first-
mentioned territory for the purposes of his maintenance, education or training.

Article XIII

Income of a person who is a resident of the United Kingdom (other than
dividends paid by a company resident in New Zealand) which is exempt from
New Zealand tax under any provision of the present Agreement shall not be
included in that person's total income for the purposes of determining the
amount of any New Zealand tax payable in respect of income of that person
which is assessable to New Zealand tax..

Article XIV

(1) Subject to the'provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against- United 'Kingdom tax of tax payable in a
territory outside the United Kingdom, New Zealand tax payable, whether
directly or by deduction, in respect of income from sources within New Zealand
shall be allowed as a credit against any United Kingdom tax payable in respect
of that income. Where such income is an ordinary dividend paid by a company
resident in 'New Zealand, the credit shall take into account the New Zealand
tax payable in respect of its profits by the company paying the dividend, and
where it is a dividend paid on participating. preference shares and representing
both a dividend at the fixed rate to which the shares are entitled and an
additional participation in profits, the New Zealand tax so payable by the
company shall likewise be taken into account in so far as the dividend exceeds
that fixed rate.

For the purposes of this paragraph any amount which is included. in, a
person's taxable income under any provision of the law of New Zealand regarding
the taxation of income from the business of insurance shall be deemed to be
derived from sources in New Zealand.

(2) Where New Zealand tax is payable in respect of income derived from
sources.in the United Kingdom by a person wh6 is a resident of New Zealand,
being income in respect of which United Kingdom tax is payable,. whether
directly or by deduction, the.United Kingdom tax so payable .(reduced by the
amount of any relief or repayment attributable to that income to which that
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Article XII

Les ' tudiants ou les stagiaires qui resident normalement sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et dont tout le .temps est consacr6 : recevoir un
enseignement ou une formation professionnelle sur le territoire de l'autre Partie
contractante seront exonrfs par cette dernire de l'imp6t sur les sommes que
des personnes se trouvant sur le ierritoire de la premiere leur versent pour
assurer leur entretien, leur instruction ou leur formation professionnelle.

Article XIII.

Les revenus (autres que les dividendes distribues par une socit6 dont le
sikge est en Nouvelle-Zlande) d'une personne r~sidant dans le Royaume-Uni,
qui sont exonrs de l'imp6t nfo-z~landais en vertu d'une 'disposition quelconque
du pr.&ent accord, ne seront pas compris dans le revenu total de cette personne
en vue de determiner le montant de tout imp6t n6o-zelandais sur le revenu de
cette personne qui est assujetti i l'imp~t neo-z6landais..

Article. XIV

1) Sous r~serve des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni qui per-
mettent de consid6rer comme d6ductible de l'imp~t du Royaume-Uni l'impot dfi
dans un territoire situ6 1'extrieur du Royaume-Uni, l'imp6t neo-z~landais dfi
soit directement, soit par voie de retenue sur le revenu tir6 de sources situees en
Nouvelle-ZMlande, sera considr6 comme clductible de tout imp~t du Royaume-
Uni dQi sur ce revenu. Lorsque ce revenu est constitu6 par un dividende ordinaire
vers6 par une soci&6 dont le siege est en Nouvelle-Zlande, il sera tenu compte,
pour arreter le montant de la deduction, de l'imp~t n~o-zlandais dfi sur ses
ben~fices par la soci~t6 qui verse le dividende, et lorqu'il s'agira d'un dividende
vers6 raison d'actions privilfgi~es reprfsentant h la fois le dividende h taux fixe
auquel les actions donnent droit et une participation suppl~mentaire aux b~n6-
fices, il sera tenu compte de meme de 'imp6t n6o-zlandais dfi h ce titre par
la socit6 dans la mesure o~t le dividende dfpasse le taux fixe.

Aux fins du present paragraphe, toute somme comprise dans le revenu
imposable d'une personne physique en vertu de toute disposition de la loi n~o-
zflandaise relative l'imposition des revenus provenant des assurances sera
considere comme provenant de sources. situ6es en Nouvelle-ZMlande.

2) Lorsque l'imp6t n6o-z~landais est exigible sur un revenu tir6 de sources
situ~es au Royaume-Uni par une personne qui reside en Nouvelle-ZMlande, et
que ce revenu est imposable au titre de l'imp6t du Royaume-Uni soit directe-
ment, soit par voie de retenue, l'imp~t du Royaume-Uni ainsi exigible (de'duc-
tion faite de toute remise ou de tout remboursement concernant ce revenu et
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person is entitled under the law of the United Kingdom) shall, subject to such
provisions (which shall not affect the general principle hereof) as may be
enacted in New Zealand, be allowed as a credit against the New Zealand tax
(other than the social security charge) payable in respect of that income:

Provided that where the income is a dividend paid by a company resident
in the United Kingdom the credit shall be allowed only if the recipient elects
for the purposes of this paragraph to have the amount of such dividend together
with the United Kingdom tax (as so reduced) included in his assessable income
for the purposes of New Zealand tax.

Where such income is an ordinary dividend paid by a company resident in
the United Kingdom, the credit shall take into account (in addition to any
United Kingdom income tax appropriate to the dividend) the United Kingdom
profits tax payable by the company in respect of its profits, and where it is a
dividend paid on participating preference shares and representing both a dividend
at the fixed rate to which the shares are entitled and an additional participation
in profits, the profits tax so payable by the company shall likewise be taken
into account in so far as the dividend exceeds that fixed rate.

(3) For the purposes of this Article profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be
deemed to be income from sources within that territory, and the services of an
individual whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft
operated by a resident of one of the territories shall be deemed to be performed
in that territory.

Article XV
(1) The taxation authorities of the Contracting Governments shall exchange

such information (being information available under the respective taxation
laws of the Contracting Governments) as is necessary for carrying out the pro-
visions of the present Agreement or for the prevention of fraud or for the
administration of statutory provisions against legal avoidance in relation to the
taxes which are the subject of the present Agreement. Any information so
exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons
other than persons (including a Court) concerned with the assessment or collec-
tion of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which are the
subject of the present Agreement. No information shall be exchanged which
would disclose any trade secret or trade process.
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auquel cette personne a droit aux termes de la 16gislation du Royaume-Uni),
sera, sous reserve des dispositions (qui n'affecteront pas le principe genral
6nonc6 ici) qui pourront tre mises en vigueur en Nouvelle-Zlande, considre
comme d~ductible de l'imp6t n6o-zelandais (autre que la taxe de s~curit6 sociale)
exigible sur ce revenu;

Etant entendu que, lorque le revenu est un dividende vers6 par une soci&
dont le siege est dans le Royaume-Uni, la deduction ne sera autorisee que si le
beneficiaire consent, aux fins du pr&ent paragraphe, 'a cc que le montant de
cc dividende, ainsi que l'imp~t du Royaume-Uni (compte tenu des d6ductions),
soit compris dans son revenu imposable au titre de l'impot neo-zelandais.

Lorsque cc revenu est constitu6 par un dividende ordinaire vers6 par une
societ6 dont Ic si ge est dans le Royaume-Uni, il sera tenu compte, pour arreter
le montant de la d.duction (en plus de tout imp5t du Royaume-Uni sur le
revenu frappant ce dividende) de l'imp~t du Royaume-Uni sur les b~nefices
dus par la socit6 sur ses bdndfices et, lorsqu'il s'agira d'un dividende verse i
raison d'actions privilegiees representant ih la fois le dividende h taux fixe auquel
les actions donnent droit et une participation suppl~mentaire aux benefices, il
sera tenu compte de la m~me fa~on de l'imp~t sur les benefices dus par la soci~et
dans la mesure oii le dividende depasse le taux fixe.

3) Aux fins du present article, les revenus ou remunerations relatifs ii
des services personnels (y compris ceux des membres des professions lib&ales)
rendus sur le territoire de l'une des Parties contractantes seront considers comme
des revenus ayant leur source sur ce territoire, et les services d'une personne
physique rendus enti~rement ou principalement sur des navires ou des aeronefs
exploites par une personne residant sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes, seront considers comme rendus sur le territoire de cette Partie
contractante.

Article XV

1 ) Les autorites fiscales des Parties contractantes echangeront tous renseigne-
ments (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles disposent en vertu
de leurs legislations fiscales respectives) necessaires pour appliquer les disposi-
tions du present accord, prevenir les fraudes ou appliquer des dispositions legales
tendant A empecher l'usage de moyens legaux de se soustraire ! des imp6ts
faisant l'objet du present accord. Tous renseignements ainsi echang&, seront
consideres comme confidentiels et ne seront communiques qu'aux personnes
(y compris les tribunaux) chargees de d6terminer l'assiette des imp8ts qui font
l'objet du present accord ou de proceder i leur recouvrement, ou de determiner
le droit de recours des contribuables. I1 ne sera communique aucun renseigne-
ment de nature &l devoiler un secret commercial ou un procede de fabrication.
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(2) As used in this Article, the term "taxation. authorities" means, in the
case of New Zealand, the Commissioner of Taxes or his authorised representa-
tive; in the case of the United Kingdom, the Commissioners .of Inland Revenue
or their authorised representative; and, in the case of anyterritory to which the
present Agreement is extended under Article XVI, the competent authority for
the administration in such territory of the taxes to which the present Agreement
applies.

Article XVI

(1) Either of the Contracting Governments may, on the coming into force
of the present Agreement or at any time thereafter while it continues in force,
by a written notification of extension given to the other Contracting Government,
declare its desire that the operation of the present Agreement shall extend,
subject to such modification as may be necessary, to all or any of its colonies,
overseas territories, protectorates, or territories in respect of which it .exercises
a mandate or trusteeship, which impose taxes substantially similar in character
to those which are the subject of the present Agreement. The ,present Agreement
shall, subject to such modification (if any) as may be specified in the notification,
apply to the territory or territories named in such notification on the date or
dates specified in. the notification (not being less than .sixty days from the date
of the notification) or, if no date is specified in respect of any such territory, on
the sixtieth day after the date of the notification, unless prior to the date on
which the Agreement would otherwise become applicable to a particular territory,
the Contracting Government to whom notification is given shall have informed
the other Contracting Government in writing that it does not accept the notifica-
tion as to that territory. In the absence of such an extension, the present Agree-
ment shall not apply to any such territory.

(2) At any time after the expiration of one year from the entry into force
of an extension under paragraph (1) of this Article, either of the Contracting
Governments may, by written notice of termination given to the other Con-
tracting Government, terminate the application of the present Agreement to
any territory to which it has been extended under paragraph (1), and in that
event the present Agreement shall cease to apply, as from the date or dates
specified in the notice or if no date is specified at the expiration of six months
after the date of the notice, to the territory or territories named therein, but
without affecting its continued application to New Zealand, the United King-
dom or to any other territory to which it has been extended under paragraph (1)
hereof.
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2) Au sens du present article le terme "autorit&s fiscales" dsigne, en ce qui
concerne la Nouvelle-ZMlande, le Commissaire du fisc (Commissioner of taxes)
ou son repr~sentant autoris6 et, dans le cas du Royaume-Uni, les Commissaires
des recettes intrieures (Commissioners of Inland revenue) ou leur repr6sentant
autoris6 et, dans le cas de tout territoire auquel le present accord est applicable
aux termes de l'article XVI, l'autorite charg~e d'administrer les imp6ts sur le
territoire auquel s'applique le pr6sent, accord.

Article XVI

1) Chacune des Parties contractantes peut, au moment de l'entre en
vigueur du pr6sent accord, ou tout autre moment ultrieurement, tant que le
present accord demeurera en vigueur, faire connaitre par une notification 6crite
adresse l'autre Partie contractante son d~sir de voir l'application du present
accord tendue, sous reserve de toute modification qui s'avrerait n~cessaire,
tout ou partie de ses colonies, territoires d'outre-mer, protectorats ou territoires
sur lesquels elle exerce un mandat ou dont la tutelle lui a 6t6 confie, qui per~oi-
vent des imp6ts analogues, quant au principe sur lequel ils sont fonds, A ceux
qui font l'objet du present accord. Le prsent accord s'appliquera au territoire
ou aux territoires d~sign6s dans la notification, sous reserve, le cas 6ch~ant, de
touts modifications sp~cifies dans la notification, partir de la date ou des
dates indiqu~es dans la notification (qui ne devront pas etre ant6rieures au
soixanti~me jour suivant la date de celle-ci) ou, si aucune date n'est fixe pour
l'un quelconque de ces territoires, A partir du soixanti~me jour aprs la date
de la notification, A moins que, avant la date A laquelle I'accord devrait 8tre
applicable h un territoire donn6, la Partie contractante h laquelle la notification
est adress~e n'informe par 6crit l'autre Partie contractante qu'elle n'accepte pas
cette notification pour ledit territoire. Si le present accord n'est pas 6tendu A un
territoire donn6 dans les conditions susdites, il ne lui est pas applicable.

2) Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment aprs l'expira-
tion d'un d6lai d'un an compter de l'entre en vigueur d'une d6claration
d'extension faite en vertu du paragraphe 1 du present article, par avis 6crit de
d~nonciation adress6 i l'autre Partie contractante, mettre fin A l'application du
present accord sur un territoire quelconque auquel il avait 6te 6tendu con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 1; en pareil cas, le present accord
cessera d'Etre applicable ? partir de la date ou des dates indiqu~es dans la
notification ou, si aucune date n'est fix~e, h l'expiration d'un d6lai de six mois
apr8s la date de cet avis, en ce qui concerne le ou les territoires qui y sont
d6sign&s; cela sans porter atteinte h la continuation de l'application du present
accord la Nouvelle-ZMlande, au Royaume-Uni et ' tout autre territoire auquel
il a 6t' 6tendu conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr&ent article.
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(3) In the application of the present Agreement in relation to any territory
to which it is extended by notification by the United Kingdom or New Zealand,
references to the "United Kingdom" or, as the case may be, "New Zealand"
shall be construed as references to that territory.

(4) The termination in respect of New Zealand or the United Kingdom
of the present Agreement under Article XIX shall, unless otherwise expressly
agreed by both Contracting Governments, terminate the application of the
present Agreement to any territory to which the Agreement has been extended
by New Zealand or the United Kingdom.

(5) The provisions of the preceding paragraphs of this Article shall apply
to the Channel Islands and the Isle of Man as if they were colonies of the
United Kingdom.

Article XVII

The present Agreement shall come into force on the date on which the last
of all such things shall have been done in the United Kingdom and New Zealand
as are necessary to give the Agreement the force of law in the United Kingdom
and New Zealand respectively, and shall thereupon have effect-

(a) in the United Kingdom, as respects income tax for the year of assess-
ment beginning on the 6th day of April, 1947, and subsequent years;
as respects sur-tax for the year of assessment beginning on the 6th day
of April, 1946, and subsequent years; and as respects profits tax for
any chargeable accounting period beginning on or after the first day
of January, 1947; and for the unexpired portion of any chargeable
accounting period current at that date;

(b) in New Zealand, as respects income tax for the year of assessment
beginning on the first day of April, 1947, and subsequent years; as
respects social security charge on salaries and wages as from the first
day of April, 1947; and as respects social security charge on income
other than salaries and wages for the financial year beginning on the
first day of April, 1946, and subsequent years.

Article XVIII

The present Agreement shall be deemed to have superseded the Agreement
made on the tenth day of March, 1942, between the Government of the United
Kingdom and the Government of New Zealand for reciprocal exemption from
income tax in certain cases of profits or gains arising through an agency, and
that Agreement shall cease to have effect-
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3) Pour l'application du present accord tout territoire auquel il a t
6tendu par une notification du Royaume-Uni ou de la Nouvelle-Zlande, toute
mention du "Royaume-Uni" ou, selon le cas, de la "Nouvelle-ZW1ande", s'enten-
dra comme se rapportant audit territoire.

4) La d~nonciation du present accord pour la Nouvelle-Zdande ou le
Royaume-Uni, conform~ment ' l'article XIX, mettra fin l'application du
present accord sur tout territoire auquel il avait 6t6 tendu, soit par la Nouvelle-
Z6lande, soit par le Royaume-Uni, ' moins que les deux Parties contractantes
n'en conviennent express~ment autrement.

5) Les dispositions des paragraphes pr6c6dents du present article s'appli-
queront aux iles Anglo-Normandes et i l'ile de Man de la m~me fa~on que si
elles 6taient des colonies du Royaume-Uni.

Article XVII

Le present accord entrera en vigueur A la date ohi aura 6t6 accompli dans
le Royaume-Uni et en Nouvelle-ZWlande le dernier des actes n6cessaires pour
donner force de loi 'a 'accord au Royaume-Uni et en Nouvelle-Zlande respec-
tivement, et produira ensuite ses effets:

a) Dans le Royaume-Uni, en ce qui concerne l'imp8t sur le revenu, pour
l'ann6e d'imposition commen~ant le 6 avril 1947 et les annees suivantes;
en ce qui concerne la surtaxe, pour l'ann6e d'imposition commen~ant
le 6 avril 1946 et les annes suivantes; et, en ce qui concerne l'imp6t
sur les bn6fices, pour toute periode comptable imposable commen~ant
le ler janvier 1947 ou apr&s cette date, et pour la partie non 6coulfe
de toute periode comptable: imposable en cours h cette date.

b) En Nouvelle-ZWlande, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour
l'annee d'imposition commen~ant le premier jour de l'annee 1947 et
les annees suivantes; en ce qui concerne la taxe de securit6 sociale per~ue
sur les traitements et salaires, L partir du ler avril 1947; et, en ce qui
concerne la taxe de securit6 sociale per~ue sur les revenus autres que les
traitements et salaires, pour l'annee fiscale commengant le ler avril
1946 et les annees suivantes.

Article XVIII

Le present accord sera consider6 comme rempla~ant l'accord conclu le
10 mars 1942 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de
la Nouvelle-Zlande, relatif h l'exoneration reciproque de l'impot sur le revenu
dans le cas de certains b6n6fices ou profits obtenus par l'intermdiaire d'une
agence, et cet accord cessera de produire ses effets:
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(a) in the United Kingdom, as respects income tax for the year of assess-
ment beginning on the 6th day of April, 1947, and subsequent years,
and as respects sur-tax for the year of assessment beginning on the
6th day of April, 1946, and subsequent years;

(b) in New Zealand, for the year of assessment beginning on the first day
of April 1947, and subsequent years.

Article XIX

The present Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting Governments may, on or before the 30th day of September in any
calendar year after the year 1948, give notice of termination to the other Con-
tracting Government and, in such event, the present Agreement shall cease to
be effective-

(a) in the United Kingdom, as respects income tax for any year of assess-
ment beginning on or after the 6th day of April in the calendar year
next following that in which such notice is given; as respects sur-tax
for any year of assessment beginning on or after the 6th day of April
in the calendar year in which such notice is given; and as respects
profits tax for any chargeable accounting period beginning on or after
the first day of January in the calendar year next following that in
which such notice is given and for the unexpired portion of any
chargeable accounting period current at that date;"

(b) in New Zealand, for any year of assessment beginning on or after
the first day of April in the calendar year next following that in which
such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, on the twenty-seventh day of May, one thousand nine
hundred and forty-seven.

For the Government of the United Kingdom:
[L.S.] Hugh DALTON

For the Government of New Zealand:
[L.S.] W. NASH
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a) Dans le Royaume-Uni, en ce qui concerne l'impft sur le revenu, pour
l'ann~e d'imposition commen~ant le 6 avril 1947 et les ann6es suivantes
et, en ce qui concerne la surtaxe, pour l'ann~e d'imposition commen§ant
le 6 avril 1946 et les annes suivantes.

b) En Nouvelle-Z1ande, l'ann6e d'imposition commenant le ler avril
1947 et les ann~es suivantes.

Article XIX
Le present accord restera en vigueur pour une duroc indetermine, chacune

des Parties contractantes ayant la facult6 de notifier k 'autre le 30 septembre
au plus tard au cours de toute annie civile post&ieure i l'ann~e 1948, sa
d6nonciation du present accord, auquel cas ce dernier cessera de produire ses
effets:

a) Dans le Royaume-Uni, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour
toute l'ann~e d'imposition commen§ant le 6 avril ou, apr~s cette date,
l'ann~e civile qui suivra imm~diatement celle au cours de laquelle cette
notification aura 6t6 donne; en ce qui concerne la surtaxe, pour toute
ann6e d'imposition commen§ant le 6 avril ou, aprs cette date, l'ann~e
civile au cours de laquelle cette notification a 6t6 donn~e; et, en ce qui
concerne l'imp6t sur les b6n6fices, pour toute priode comptable im-
posable commen~ant le ler janvier ou, apr s cette date, 'annee civile
qui suivra imm~diatement celle au cours de laquelle cette notification
aura 6t6 donn~e et pour la partie non 6coule de toute plriode comptable
imposable en cours A cette date;

b) En Nouvelle-Zlande, en ce qui concerne toute anne d'imposition
commen~ant le ler avril ou, apr~s cette date, l'annee civile qui suivra
imm~diatement l'ann~e au cours de laquelle cette notification aura 6t6
donne.

EN FOI DE QuOI, les soussign6s, dciment autoris6s ' cet effet, ont sign6 le
pr6sent accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAr en double exemplaire, le vingt-sept mai mil neuf cent quarante-sept.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni:
:[L.S.] Hugh DALTON

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande:
[L.S.] W. NASH
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No. 278. FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA. SIGNED
AT LONDON, ON 9 OCTOBER 1947

The Government of the United Kingdom and the Government of the
Union of South Africa agree as follows:-

1. The Union Government will make a loan of gold to the United Kingdom
Government, and accordingly will arrange for the South African Reserve Bank
to transfer to the Bank of England for account of the United Kingdom Govern-
ment an amount of 9,275,000 ounces of fine gold. Such transfer shall take
place as soon as possible after this agreement comes into force. Delivery of the
gold shall take place at Union ports, boxed ready for shipment.

2. The Union Government shall have the right at any time to require
repayment in sterling of such part of the amount loaned as may prove necessary
to prevent the gold holding of the South African Reserve Bank falling below
the figure of £ (S.A.) 100 million.

3. The United Kingdom Government shall have the right at any time to
repay the loan in whole or in part by a transfer of gold from the Bank of
England to the South African Reserve Bank.

4. The Bank of England, on behalf of the United Kingdom Government,
shall pay to the South African Reserve Bank, for account of the Union Govern-
ment, interest at the rate of one-half of one per cent. per annum on the amount
of the loan outstanding from time to time. This interest shall be calculated
and paid in sterling at six-monthly intervals in arrear.

5. The amount of the loan of gold outstanding at the expiry of three
years from the date of the original transfer of gold shall be repaid on the demand
of the Union Government by a transfer of gold from the Bank of England to
the South African Reserve Bank, or otherwise and at such times as may be
agreed after consultation between the two Governments.

' Came into force on I1 February 1948, in accordance with the provisions of article 10.
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TADUCTION - TRANSLATION

No 278. ACCORD' FINANCIER ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION. SUD-AFRICAINE. SIGNE A LONDRES, LE
9 OCTOBRE 1947

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de r'Union Sud-
Africaine sont convenus de ce qui suit:

1. Le Gouvernement de l'Union consentira un pret d'or au Gouvemement
du Royaume-Uni et cette fin donnera h la Reserve Bank de l'Union Sud-
Africaine les instructions n6cessaires pour que 9.275.000 onces d'or fin soient
transferees au compte'du Gouvernement du Royaume-Uni i la Banque d'Angle-
terre. Ce transfert aura lieu ds que faire se pourra apr~s I'entr~een vigueur du
present accord. La livraison de l'or aura lieu aux ports de I'Union, ef caisses
pretes A 6tre expediees.

2. Le Gouvernement de l'Union aura le droit d'exiger i tout moment le
remboursement .en, livres sterling de toute fraction du pr& dont le rembourse-
ment s'avererait necessaire pour emp~cher les reserves d'or de la Reserve Bank
de 'Union Sud-Africaine de tomber au-dessous de 100 millions de livres sud-
africaines.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit de rembourser le prt
A tout moment, en totalit6 ou en partie, en faisant effectuer un transfert d'or
de la Banque d'Angleterre h la Reserve Bank de l'Union Sud-Africaine.

4. Au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, la Banque d'Angleterre
versera au compte du. Gouvernement de l'Union, ' la Reserve Bank de 'Union
Sud-Africaine, des, interts sur le montant variable du solde non rembourse de
l'emprunt dont le taux annuel sera de 0,5 pour 100. Ces interets seront calcules
et verses en livres sterling chaque semestre, . terme echu.

5. Le montant du solde non rembourse du' pret d'or sera, A l'expiration
d'une periode de trois ans h compter de la date du transfert d'or effectue A
l'origine et A la demande du Gouvernement de l'Union, rembourse par "un
transfert d'or de la Banque d'Angleterre ' la Reserve Bank de I'Union Sud-
Africaine, ou de "toute "autre maniere et toute date -qui pourraient 8tre arretees
aprs consultation entre les deux Gouvernements.

'Entr6 en vigueur le 11 f~vrier 1948, conformment aux dispositions de Particle 10.
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6. The Union Government will arrange for the South African Reserve
Bank to sell gold to the Bank of England against payment in sterling for the
equivalent of the net amount of payments as from the 1st January, 1948, made
by residents of the Union, through the United Kingdom, in favour of persons
resident in countries outside the sterling area whether made in sterling or other
currencies. Settlements in respect of this paragraph shall take place at times
and on the basis of data to be agreed between the South African Reserve Bank
and the Bank of England.

7. The existing arrangements in the United Kingdom governing capital
issues and the transfer of funds for the purchase of securities shall, in so far
as they relate to investments in which the Union of South Africa has a direct
interest, remain unchanged except as may be agreed between the two Govern-
ments. The two Governments, having made arrangements for the exchange of
information on the movements of capital between the Union and other parts of
the sterling area, shall consult together on the extent to which measures may
be necessary to control or prevent movements of capital from the United King-
dom which are not required for any useful economic purpose in the Union,
and the Union Government undertakes to give all such reasonable assistance
as may be necessary to make such measures effective in the interests of both
countries.

8. The United Kingdom Government undertakes to arrange or permit
in the next three years imports from the Union of the commodities specified
in the annex to this agreement up to a total value f.o.b. of approximately
£12 million each year, subject to supplies being available for export at commercial
prices. Such a purchasing programme for the year 1948 has been substantially
agreed between the two Governments, whose intention it is to discuss corres-
ponding arrangements in due course for the years 1949 and 1950.

9. For the purposes of this agreement the price of gold expressed in sterling
shall be taken at 172s. 6d. sterling per fine ounce ex Union ports subject to
adjustment on account of any material change in the cost of gold shipments
or on account of any change in the gold parity for sterling notified to the Inter-
national Monetary Fund or in the net United States buying price for gold or on
account of the International Monetary Fund's handling charge being fixed
lower than one quarter per cent., the adjustment to be made as from the date
on which any such alteration comes into effect.
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6. Le Gouvernement de l'Union prendra les dispositions necessaires pour
que la Reserve Bank de l'Union Sud-Africaine vende de l'or ' la Banque
d'Angleterre contre paiement en livres sterling ' concurrence du montant net
des versements effectu&s par l'interm~diaire du Royaume-Uni, hL partir du ler jan-
vier 1948, par les personnes residant dans l'Union au profit de personnes
r~sidant dans des pays situ6s hors de la zone sterling, que lesdits paiements aient

t6 effectu~s en livres sterling ou en autres monnaies. Les r~glements relatifs 't
'application du present paragraphe auront lieu 'a des dates et suivant des

donntes dont la R6serve Bank de l'Union Sud-Africaine et la Banque d'Angle-
terre seront convenues.

7. II ne sera apport6 aucun changement aux dispositions qui r6gissent
actuellement dans le Royaume-Uni les 6missions de valeurs et les transferts de
fonds pour l'achat de titres dans la mesure ofi lesdites dispositions ont trait A
des placements pr~sentant pour l'Union Sud-Africaine un intret direct, sous
reserve des exceptions dont les deux Gouvernements seraient convenus. Les deux
Gouvernements, apr~s avoir pris des dispositions en vue d'6changer des renseigne-
ments sur les mouvements de capitaux entre l'Union et les autres parties de la
zone sterling, se consulteront sur le point de savoir dans queue mesure il peut
etre n~cessaire de prendre des dispositions tendant contrtler ou t empecher
les mouvements de capitaux en provenance du Royaume-Uni qui ne r~pondent
a aucune fin economique utile pour l'Union, et le Gouvernement de l'Union
s'engage 5. fournir dans des limites raisonnables toute l'assistance qui serait
ndcessaire pour rendre ces mesures efficaces dans l'interet des deux pays.

8. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h organiser ou ' auto-
riser au cours des trois prochaines anndes l'importation en provenance de l'Union
des denres 6numres ' l'annexe du prsent accord, h concurrence d'une
valeur franco 1 bord totale d'environ 12 millions de livres chaque anne, sous
reserve que ces produits soient disponibles 'a l'exportation au prix du march6
commercial. Les deux Gouvernements ont arret6 les dispositions essentielles d'un
tel programme d'achat pour l'anne 1948 et ont l'intention de n'gocier en temps
utile des accords analogues pour les ann~es 1949 et 1950.

9. Aux fins du pr6sent accord, le prix de 1'or exprime en livres sterling
est fix6 'a 172 shillings 6 pence 'once de fin ' la sortie des ports de l'Union, sous
reserve de rajustement pour les causes suivantes: variation appreciable des
frais d'exp'dition de 1'or, modification de la parit6-or de la livre sterling notifi~e
au Fonds mon&aire international ou du prix d'achat net de l'or par les Etats-
Unis, fixation de la commission pralev6e par le Fonds mon&aire international
a un taux infeieur 'a 0,25 pour 100. Le rajustement prendra effet t compter
de la date ' laquelle toute modification de cet ordre deviendrait effective.
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10. This agreement shall come into force as soon as the necessary legis-
lative authority has been obtained by the Union Government, and shall remain
in force until repayment of the Loan has been completed.

DONE in duplicate at London this ninth day of. October, 1947.

Signed on behalf of the Government of the United Kingdom:
Hugh DALTON

Signed on behalf of the Government of the Union of South
Africa:

G. Heaton NICHOLLS

ANNEX

List of Commodities referred to"in Article 8

Group 1.-Fresh Fruit.

Group II.-Processed and-Dried Fruit.

Group III.-Wine, Brandy and Grape Syrup.

Group IV.-High-Strength Spirits.

Group V.-Canned Fish, including Crawfish.

.Group VL--Eggs.

* Group VII.-Pulses and Potatoes.
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10. Le prsent accord entrera en vigueur ds que le Gouvernement de
l'Union aura obtenu l'autorisation 16gislative n~cessaire, et il restera en vigueur
jusqu'au remboursement de la totalit6 du pret.

Fmrr en double exemplaire, Londres, le 9 octobre 1947.

Sign6 au nom du Gouvernement du Royaume-Uni:
Hugh DALTON

Sign6 au nom du Gouvernement de 'Union Sud-Africaine:

G. Heaton NICHOLLS

ANNEXE

Liste des produits visis i l'article 8

Groupe I. - Fruits frais.

Groupe II. - Fruits sees et conserves de fruits.

Groupe III. - Vim, eaux-de-vie et sirop de raisin.

Groupe IV. - Alcools de degr6 suprieur.

Groupe V. - Conserves de poissons, y compris les conserves de langoustes.

Groupe VI. - CEufs.

Groupe VII. - Lgumes sees et pommes de terre.
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGlEN

No. 279. BETALINGSAVTALE MELLOM NORGE OG
FINNLAND

Den Kongelige Norske Regjering og Republikken Finnlands Regjering er,
for A ordne betalingene mellom de to land, blitt enige om folgende:

Artikkel 1

Alle betalinger med hensyn til varer som inngar i varebyttet mellom Finn-
land og Norge, og som ifolge importlandets alminnelige bestemmelser anses for
A stamme fra det annet kontraherende land, skal vre underlagt bestemmelsene
i denne avtale fra og med avtalens ikrafttredelse.

Bestemmelsene skal likeledes anvendes pa betalinger for omkostninger i
forbindelse med varebyttet mellom de to land, herunder innbefattet frakter og
forsikring som knytter seg til dette varebytte, saint andre betalinger av lopende
natur i samsvar med avtale mellom Finlands Bank og Norges Bank. Kapital- og
lignende overforsler kan bare finne sted med Finlands Banks og Norges Banks
samtykke i hvert enkelt tilfelle.

Denne avtale kan bare med Finlands Banks og Norges Banks samtykke
anvendes p& varer som stammer fra tredje land.

Oppgjor av alle til betaling forfalne fordringer mellom de to land bor finne
sted i samsvar med bestemmelsene i denne avtale.

Gjennomforingen av denne avtale overlates i Finnland til Finlands Bank,
Helsingfors, og i Norge til Norges Bank, Oslo.

Artikkel 2

Alle betalinger i Norge i henhold til denne avtale foretas i norske kroner
til Norges Bank.

Alle betalinger i Finnland i henhold til denne avtale foretas i finske mark
til Finlands Bank.

Artikkel 3

Belop sor innbetales til Finlands Bank i samsvar med artikkel 2 skal
krediteres en rentefri alminnelig konto som holdes for Norges Bank i Amerikas
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FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS

No. 279. NORJAN JA SUOMEN VXLINEN MAKSUSOPIMUS

Norjan Kuningaskunnan Hallitus ja Suomen Tassavallan Hallitus ovat
molempien maiden vdikisten maksujen suoritta - misesta sopineet seuraavaa:

1 artikla

Timdin sopimuksen voimaantulosta 1hihtien ovat kaikki maksut, jotka
koskevat Suomen ja Norjan vdiliseen kaupaavaihtoon sisiltyvi~i tavaroita, joiden
tuontimaan yleisten miiriysten mukaan katsotaan olevan toisesta sopimusmaasta,
timina sopimuksen mdiirdysten alaiset.

Mdiirdiyksid sovelletaan my Ss niiden kulujen suorittamiseen, jotka aiheutuvat
molempien maiden vilisestU. kauppavaihdosta tiihdn luettuna rahdit ja vaku-
utukset, jotka johtuvat sanotusta tavaraveihdosta, kuin myskin toisiin, jouk-
sevaa laatua oleviin suorituksiin Suomen Pankin ja Norges Bankin vililli tehdyn
sopimuksen puitteissa. Pdidiomansiirto ja siihen verrattava siirto saattaa tapahtua
vain Suomen Pankin ja Norges Bankin kussakin yksityistapauksessa antamaUa
suostumuksella.

Kolmannesta maasta tuleviin tavaroihin sovelletaan tit~i sopimusta vain
Suomen Pankin ja Norges Bankin suostumuksella.

Molempien maiden viiliset jo maksettaviksi langenneet saamiset on suori-
tettava tSm.iin sopimuksen mukaisesti.

Thmiin sopimuksen t~iytdnt66npanosta huolehtivat laitokset ovat Suomessa
Suomen Pankki, Helsingissi ja Norjassa Norges Bank, Oslossa.

2 artikla

Kaikki tiin sopimuksen mukaiset Norjassa tapahtuvat maksut on makset-
tava Norjan kruunuissa Norges Bankiin.

Kaikki ti-nin sopimuksen mukaiset Suomessa tapathuvat maksut on
maksettava markoissa Suomen Pankkiin.

3 artikla

Suomen Pankkiin 2 artiklan mukaisesti maksetuilla raham~iiirilhi hyvitetdiin
korotonta, Norges Bankin hyviiksi Amerikan Yhdysvaltain dollareissa pidettiviiii
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Forente Staters dollars. De pengemidler som er tilgjengelige pa* denne konto,
skal anvendes til betalinger i Finnland som omhandlet i artikkel 1.

Belop som innbetales til Norges Bank i samsvar med artikkel 2 skal kredi-
teres en rentefri alminnelig konto som holdes for Finlands Bank i Amerikas
Forente Staters dollars. De pengemidler som er tilgjengelige pa* denne konto skal
anvendes til betalinger i Norge som omhandlet i artikkel 1.

Artikkel 4

Varekompensasjon samt avregning av forpliktelser og fordringer som bor
gjores opp efter bestemmelsene i denne avtale, kan bare finne sted med Finlands
Banks og Norges Banks samtykke.

Artikkel 5

Finlands Bank og Norges Bank skal holde hverandre underrettet fra dag til
dag om de innbetalinger som er foretatt pA de i artikkel 3 omhandlede almin-
nelige konti. Alle meddelelser om foretatte innbetalinger skal inneholde de
nodvendige opplysninger for A muliggjore tilsvarende utbetalinger til rette
vedkommende.

Utbetalinger til eksportorer skal foretas i den kronologiske rekkefolge inn-
betalingene er skjedd, og uten hensyn til om det finnes tilgjengelige midler pa*
de alminnelige konti. Hvis det pa en av kontiene oppsttr en kreditsaldo for den
ene part pa* mere enn fem. hundre tusen Amerikas Ferente Staters dollars, skal
de to kontraherende parter komme overens om tiltak for A utjevne den om-
handlede saldo.

Artikkel 6

Alle innbetalinger pa Norges Banks konto i Finlands Bank og utbetalinger
fra samme foretas etter Finlands Banks avistasalgskurs pa' Amerikas Forente
Staters dollars pa* den dag innbetalingen ble foretatt.

Alle innbetalinger pa* Finlands Banks konto i Norges Bank og utbetalinger
fra samme foretas etter Norges Banks avistasalgskurs p& Amerikas Forente Staters
dollars pa* den dag innbetalingen ble foretatt.

Artikkel 7

Forskuddsinnbetalinger for innkjop av varer av finsk eller norsk opprinnelse
bestent til a importeres til Norge, henholdsvis Finnland, skal foretas i samsvar
med bestemmelsene i denne avtale, under iakttagelse av at tillatelse hertil ma'
gis av Finlands Bank og Norges Bank.
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yleistilidi. Timin tilin varat kliytetk~iiin 1 artiklassa edellytettyihin maksuihin
Suomessa.

Norges Bankiin 2 artiklan mukaisesti maksetuilla rahamiiirilli hyvitetiin
korotonta, Suomen Pankin hyvalsi Amerikan Yhdysvaltain dollareissa pidettiviiii
yleistiliAi. irniin t'lin varat kUytetlilin 1 artiklassa edellytettyihin maksuihin
Norjassa.

4 artikla

Tavarakompensointi sekii tRmRin sopimuksen mdiiir~iysten mukaisesti suori-
tettavien velkojen ja saamisien kompensointi saattaa tapahtua vain Suomen
Pankin ja Norges Bankin suostumuksella.

5 artikla

Suomen Pankki ja Norges Bank ilmoittavat toisilleen piiivitiiin nille
3 artildassa mainituille yleistileille suoritetuista maksuista. Jokaisessa maksuil-
moituksessa on mainittava kaikki mik~i on tarpeellista, jotta vastaavat maksut
asianomaisille veitaisiin suorittaa.

Suoritus viejille tapathuu maksujen aikajdirjestyksessii ja riippumatta siiti
onko yleistilhii varoja.

Mik ii jommallekummalle tilille syntyy toisen sopimuspuolen hyviiksi
ylijirimi, joka ylittii 5000,000 Amerikan Yhdysvaltain dollaria, sopivat molem-
mat sopimuspuolet toimenpiteisti timn ylijiiiimlin tasoittamiseksi.

6 artikla

Kaikki Suomen Pankkiin Norges Bankin tilille suoritetut panot ja tililtii
suoritetut maksut tapahtuvat Suomen Pankin sen pliiviin Amerikan Yhdysval-
tain dollarin avista-myyntikurssiin, jolloin pano on suoritettu. Kaikki Norges
Bankkiin Suomen Pankin tillle suoritetut panot ja tililtii suoritetut maksut
tapahtuvat Norges Bankin sinii pliiviini noteeramaan Amerikan Yhdysvaltain
dollarin avista-myyntikurssiin, jolloin pano on tapahtunut.

7 artikla

Suomesta ja Norjasta perdiisin olevista vastaavasti Norjaan ja Suomeen
vietiiviksi tarkoitetuista tavaroista suoritetut ennakkomaksut maksetaan tiimiin
sopimuksen miir~iysten mukaisesti, ehdolla ettii Suomen Pankki ja Norges Bank
siihen suostuvat.
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Artikkel 8

Finlands Bank og Norges Bank er i sin egenskap av institusjoner til hvem
gjennomforingen av denne avtale er overlatt, fri for ethvert ansvar med hensyn
til de skader som avtalens anvendelse matte kunne forArsake.

Artikkel 9

Begge regjeringer skal pa sin side foreta de nodvendige foranstaltninger foi
A sikre at den betalingsfremgangsm~te som er fastsatt i samsvar med denne
avtales bestemmelser, noye folges.

Artikkel 10

Finlands Bank og Norges Bank skal bli enige om de tekniske detaljer som
er nodvendig for en noye anvendelse av denne avtale.

Artikkel 11

Dersom det skulle foreligge en saldo i den ene eller annen parts favor ved
opphoret av denne avtale, skal importorene i det land som har fordringer i det
annet, fortsette 1 innbetale de belop som i henhold til bestemmelsene skal
erlegges, inntil det foreligger full betaling for de til saldoen svarende fordringer.

Artikkel 12

Denne avtale trer i kraft ved undertegningen. Den kan oppsies med 3
maneders frist.

UTFERDIGET i to eksemplarer, pa norsk og finsk, idet begge tekster har
samme gyldighet.

Helsingfors den 27. november 1945.

(s.) Johan NYKOPP

(s.) N. Chr. DITLEFF

(s.) ENCKELL
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8 artikla

Timiin sopimuksen tiiytntb6npanosta huolehtivina laitoksina ovat Suomen
Pankki ja Norges Bank vapautetut kaikesta vastuusta sopimuksen soveltamisesta
mahdollisesti aiheutuvaan vahinkoon niihden.

9 artikla

Kumpikin halitus ryhtyy, mitii sihen. tulee, tarpeellisiin toimenpiteisiin
taatakseen Ciimlin sopimuksen miUrysteii edellytfiim.n maksujen jirjestelyn
sdiinnllisen toimimisen.

10 artikla

Suomen Pankid ja Norges Bank sopivat tekniIfisisti seikoista, jotka ovat
v~ilttimn5itt6m~it iiin sopimuksen sinflliselle toirnimiselle.

11 artikla

Jos tiinn sopimuksen lakattua puolella tai toisella olisi ylijaiiimili, on
velkojamaan tuojien jatkuvasti suoritettava asianomaiset maksut tiim~in sopi-
muksen md .rysten mukaisesti, kunnes tutu ylijdiim~iii vastaavat saamiset on
kokonaan suoritettu.

12 artikla

Tiimui sopimus tulee voimaan allekirjoittamisen jdilkeen.
Sc voidaan molemmin puolin sanao irti kolmen kuukauden irtisanomisajoin.
Tehtiin norjan ja suomen kielelldi kahtena kappaleena, joilla molemrnmilla

on sama todistusvoima.

Helsingissai 27 piviinii marraskuuta 1945.

(u) Johan Nyxo,

(u) N. Chr. DTLEFF

(u) ENCKELL
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 279. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN NORWAY
AND FINLAND. SIGNED AT HELSINKI, ON 27 NOVEM-
BER 1945

The Royal Norwegian Government and the Government of the Republic
of Finland have agreed on the following provisions for regulating payments
between the two countries:

Article 1

All payments in respect of goods included in the trade between Finland
and Norway and considered under the general regulations of the importing
country to originate from the other contracting country shall be subject to the
provisions of this agreement as from the entry of the agreement into force.

The provisions shall also apply to payments for expenses incurred in the
exchange of commodities between the two countries, including freight and
insurance in connexion with such trade as well as other current payments in
accordance with agreements between the Bank of Finland and the Bank of
Norway. Transfers of capital and the like may be made only with the consent
of the Bank of Finland and the Bank of Norway in each case.

This agreement may be applied to goods from a third country only with
the consent of the Bank of Finland and the Bank of Norway.

Settlement of all claims which fall due between the two countries should

be made in accordance with the provisions of this agreement.

The implementation of this agreement in Finland is entrusted to the Bank
of Finland at Helsinki and in Norway to the Bank of Norway at Oslo.

Article 2

All payments in Norway in connexion with this agreement shall be made
in Norwegian crowns to the Bank of Norway.

All payments in Finland in connexion with this agreement shall be made
in Finnish marks to the Bank of Finland.

1 Came into force on 27 November 1945, as from the date of signature, in accordance

with article 12.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N0 279. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LA NORVEGE ET
LA FINLANDE. SIGNE A HELSINKI, LE 27 NOVEMBRE
1945

Le Gouvernement royal de Norv~ge et le Gouvernement de la Republique
de Finlande sont convenus des dispositions ci-apr~s, en vue du r glement des
paiements entre les deux pays:

Article premier

Tous les paiements ' effectuer en contrepartie de marchandises qui font
l'objet d'6changes commerciaux entre la Finlande et la Norv~ge et considrfes
aux termes de la r6glementation g6n6rale du pays importateur comme prove-
nant de l'autre pays contractant seront regis par les dispositions du present
accord partir de la date de son entr6e en vigueur.

Ces dispositions seront 6galement applicables aux paiements des d6penses
encourues A l'occasion des 6changes commerciaux entre les deux pays, notamment
aux frais de transport et d'assurance relatifs & ces echanges ainsi qu'A d'autres
paiements courants effectues conform~ment A des accords intervenus entre la
Banque de Finlande et la Banque de Norv~ge. Les transferts de capital et les
autres transferts de mEme ordre ne pourront 8tre effectu&s, dans chaque cas
particulier, qu'avec le consentement de la Banque de Finlande et de la Banque
de Norvege.

Les dispositions du present accord ne pourront 8tre appliquees ' des mar-
chandises en provenance d'un pays tiers qu'avec le consentement de la Banque
de Finlande et de la Banque de Norvege.

Le re'glement de toutes les creances venant A 6chfance entre les deux pays
devra Etre effectu6 conformement aux dispositions du present accord.

L'execution du pr6sent accord est confi6e, en Finlande, h la Banque de Fin-
lande 'a Helsinki, et en Norv~ge, h la Banque de Norv~ge hi Oslo.

Article 2

Tous les paiements A faire en Norv~ge en application du present accord
seront effectues ' la Banque de Norvege en couronnes norve'giennes.

Tous les paiements h faire en Finlande en application du present accord
seront effectues h la Banque de Finlande en marks finlandais.

1Entr6 en vigueur ds sa signature, le 27 novembre 1945, conform~ment h Particle 12.
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Article 3

Amounts paid into the Bank of Finland in accordance with article 2 shall
be credited to an interest-free general account which is kept on behalf of the
Bank of Norway in United States dollars. The funds available on that account
shall be used for payments in Finland as specified in article 1.

Amounts paid into the Bank of Norway in accordance with article 2 shall
be credited to an interest-free general account which is kept on behalf of the
Bank of Finland in United States dollars. The funds available on that account
shall be used for payments in Norway as specified in article 1.

Article 4

Compensation in the form of goods and the discharge of liabilities and
claims to be settled in accordance with the provisions of this agreement may be
effected only with the consent of the Bank of Finland and the Bank of Norway.

Article 5

The Bank of Finland and the Bank of Norway shall keep each other
informed from day to day of the payments made into the general account referred
to in article 3. All statements of amounts paid in shall contain' the particulars
necessary to enable corresponding payments to be made to the proper quarter.

Payments to exporters shall be made in the same chronological order as the
payments received, irrespective of whether sufficient funds are available on the
general accounts. If a credit balance exceeding 500,000 United *States dollars
occurs in the account of one of the Contracting Parties, the two Parties shall
agree on measures for adjusting such balance.

Article 6

All payments into the account of the Bank of Norway with the Bank of
Finland and payments from that account shall be made according to the Bank
of Finland's selling rate at sight for United. States dollars on the day the payment
is made.

All payments into the account of the Bank of Finland with the Bank of
Norway and payments from that account shall be made according to the
Bank of Norway's selling rate at sight for United States dollars on the day
the payment is made.
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Article 3

Les montants verses 5, la Banque de Finlande conformement aux dispositions
de l'article 2 seront port&s au cr6dit d'un compte g~n~ral non productif d'int6rets,
ouvert au nom de la Banque de Norv~ge et libell en dollars des Etats-Unis
d'Am~rique. Les fonds disponibles inscrits ' ce compte seront utilis6s pour
effectuer des paiements en Finlande comme pr~vu h l'article premier.

Les montants verses la Banque de Norvege, conform~ment aux dispo-
sitions de l'article 2, seront port&s au credit d'un compte ge'niral non productif
d'intir~ts, ouvert au nom de la Banque de Finlande et libell en dollars des
Etats-Unis d'Am~rique. Les fonds disponibles inscrits h ce compte seront utilis~s
pour effectuer des paiements en Norv~ge, comme il est prfvu l'article premier.

Article 4

La compensation sous forme de marchandises ainsi que le reglement d'obli-
gations et de cr~ances qui sont r~gies par les dispositions du present accord ne
pourront etre effectu6s qu'avec le consentement de la Banque de Finlande et
de la Banque de Norv~ge.

Article 5

La Banque de Finlande et la Banque de Norv~ge se ti endront mutuellement
au courant, au jour le jour, des versements port&s au cr&dits des comptes
g~nfraux viss ' l'article 3. Les avis correspondant aux versements effectu~s
porteront toutes mentions utiles pour assurer que les paiements corespondant

ces versements seront faits i qui de droit.

Les paiements aux exportateurs seront faits dans l'ordre chronologique
meme o' les versements auront R6 re~us indrpendamment de l'existence dans
les comptes g~n~raux de fonds disponibles suffisants. Au cas oii le compte
d'une des Parties contractantes accuserait un solde crfditeur excfdant la somme
de 500.000 dollars des Etats-Unis d'Amerique, les deux Parties contractantes
se mettraient d'accord sur les mesures prendre en vue d'ajuster ledit solde.

Article 6

Tous les paiements effectu&s pour le credit du compte de la Banque de
Norv~ge 5 la Banque de Finlande et tous les paiements effectu6s par le debit
de ce compte se feront au cours pratiqu. par la Banque de Finlande pour la
vente ' vue du dollar des Etats-Unis d'Am~rique le jour du paiement.

Tous les paiements effectu6s pour le credit du compte de la Banque de
Finlande h la Banque de Norv~ge et tous les paiements effectu~s par le d~bit
de ce compte se feront au cours pratiqu6 par la Banque de Norv~ge pour la vente

vue du dollar des Etats-Unis d'Amfrique le jour du paiement.
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Article 7

Advance payments for the purchase of goods of Finnish or Norwegian
origin for importation into Norway or Finland respectively shall be made in
accordance with the provisions of this agreement, subject to the consent of the
Bank of Finland and the Bank of Norway.

Article 8

The Bank of Finland and the Bank of Norway in their capacity of insti-
tutions entrusted with the carrying out of this agreement are free of all responsi-
bility for such damage as might be caused by the application of the agreement.

Article 9

Both Governments shall for their own part take the necessary steps to
ensure that the payment procedure laid down under the terms of this agreement
is strictly observed.

Article 10

The Bank of Finland and the Bank of Norway shall agree on the technical
details necessary for the strict application of this agreement.

Article 11

Should a balance remain in favour of one or other of the Parties upon
the expiry of this agreement, the importers in the country which has a credit
balance in the other country shall continue to pay in the amounts due in
accordance with the provisions of the agreement, until the claims corresponding
to that balance are settled in full.

Article 12

The present agreement comes into force upon signature. It may be de-
nounced at three months' notice.

DONE in duplicate, in the Norwegian and Finnish languages, both texts
being equally authentic.

Helsinki, 27 November 1945

(Signed) Johan NYKoPP

(Signed) N. Chr. DITLEFF

(Signed) ENCKELL
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Article 7

Les paiements effectus par anticipation pour l'achat de marchandises
d'origine finlandaise ou norv~gienne destines ' l'importation en Norv~ge ou
en Finlande, respectivement, seront r6gis par les dispositions du present accord,
sous r6serve du consentement de la Banque de Finlande et de la Banque de
Norv~ge.

Article 8

La Banque de Finlande et la Banque de Norvege, en leur qualit6 d'insti-
tutions charg~es de 1'exfcution du present accord, sont degagfes de toute respon-
sabilit6 quant 5. tout prejudice qui pourrait r6sulter de 'application de 'accord.

Article 9

Les deux Gouvernements prendront, chacun en ce qui le concerne, les
mesures ncessaires pour assurer l'observation rigoureuse de la rfglementation
des paiements 6tablie par les dispositions du present accord.

Article 10

La Banque de Finlande et la Banque de Norv~ge conviendront des moda-
lit&s techniques n~cessaires h la stricte application du present accord.

Article 11

Au cas oi, au moment de l'expiration du present accord, il subsisterait
un solde en faveur de l'une ou de 'autre partie, les importateurs du pays qui
dispose d'un solde cr~diteur dans l'autre pays continueront a verser les montants
exigibles en vertu des dispositions du present accord jusqu'au moment oih les
cr~ances 6quivalant audit solde auront 6t6 int~gralement acquitt'es.

Article 12

Le present accord entre en vigueur ds sa signature. I1 peut 8tre d'nonce
moyennant prfavis de trois mois.

FMAT en double exemplaire, en langues norv~gienne et finnoise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Helsinki, le 27 novembre 1945
(Signe') Johan NYKOPP

(Signe') N. Chr. DITLEFF

(Signi) ENCKELL
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No. 280. MONETARY AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL
NORWEGIAN GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT OSLO,
ON 13 DECEMBER 1945

The Royal Norwegian Government and the Government of the Czecho-
slovak Republic have agreed as follows:

Article I

The rate of exchange between the Norwegian krone and the Czechoslovak
crown shall be 9.925 Norwegian kroner to 100 Czechoslovak crowns.

This rate (hereinafter referred to as "the official rate") shall not be
varied by either of the Contracting Governments except after giving to the
other as much notice as may be practicable.

In all territories where they have jurisdiction the Contracting Govern-
ments shall enforce the use of the official rate as the basis of all transactions
involving a relationship between the two currencies.

Norges Bank and the Czechoslovak National Bank, as agents of their
respective Governments, shall fix by mutual agreement the maximum spread
above or below the official rates which will be authorized on the markets which
they control.

Article 2

The Czechoslovak National Bank (acting as agents of the Government of
the Czechoslovak Republic) shall sell Czechoslovak crowns to Norges Bank
(acting as agents of the Royal Norwegian Government) as may be required
for payments which residents of Norway, under the exchange regulations in
force in Norway, are permitted to make to residents of Czechoslovakia:

(a) against Norwegian kroner to be credited at the official rate to the
Czechoslovak National Bank's No. 1 Account with Norges Bank,
provided that the balance standing to the credit of that Account is

1Came into force on 13 December 1945, as from the date of signature, in accordance
with article 11.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 280. ACCORD1 MONETAIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT ROYAL NORVEGIEN ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE. SIGNE A
OSLO, LE 13 DECEMBRE 1945

Le Gouvemement royal norvegien et le Gouvernement de la Rdpublique
tchdcoslovaque sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le taux de change entre la couronne norvdgienne et la couronne tcheco-
slovaque sera de 9 couronnes norvegiennes 925 pour 100 couronnes tchdco-
slovaque.

Ce taux (design6 ci-apr~s comme le "taux officiel") ne pourra etre modifi6
par l'une des Parties contractantes sans en avoir donn6 notification prealable i
l'autre Partie, aussit6t que possible.

Dans tous les territoires qui rel~vent de leur compdtence, les Parties
contractantes feront appliquer le taux officiel pour le r~glement de toutes les
transactions impliquant une relation entre les deux monnaies.

La Norges Bank et la Banque nationale de Tch6coslovaquie, agissant pour
le compte de leurs Gouvernements respectifs, fixeront d'un commun accord
l'ecart maximum supdrieur ou infdrieur au taux officiel qui ne sera autoris6
que sur les marches soumis a leur contr6le.

Article 2

La Banque nationale de Tchdcoslovaquie (agissant pour le compte du
Gouvemement de la Rpublique tchdcoslovaque) vendra a la Norges Bank
(agissant pour le compte du Gouvernement royal norvdgien) les couronnes
tchdcoslovaques necessaires pour les paiements que des personnes r~sidant en
Norv~ge sont autorisees ' effectuer a des personnes residant en Tchdcoslovaquie,
en vertu de la reglementation sur les changes en vigueur en Norvege:

a) contre des couronnes norv6giennes dont le compte n 1 ouvert par la
Banque nationale de Tchdcoslovaquie aupr~s de la Norges Bank sera
cr6dit6 au taux officiel, 6tant entendu que le solde cr~diteur de ce

1Entr6 en vigueur ds sa signature, le 13 d~cembre 1945, conform~ment A l'article 11.
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not thereby increased above a maximum "of 8.4 million Norwegian
kroner, or

(b) if the balance standing to the credit of the Czechoslovak National
Bank's No. 1 Account with Norges Bank amounts to 8.4 million Nor-
wegian kroner, either against such foreign currencies as may be agreed
by the Czechoslovak National Bank, or against gold to be set aside in
the Czechoslovak National Bank's name at Norges Bank in Oslo.

Norges Bank (acting as agents of the Royal Norwegian Government)
shall sell Norwegian kroner to the Czechoslovak National Bank (acting as agents
of the Government of the Czechoslovak Republic) as may be required for
payments which residents of Czechoslovakia, under the exchange regulations
in force in Czechoslovakia, are permitted to make to residents of Norway:

(a) against Czechoslovak crowns to be credited at the official rate to Norges
Bank's No. 1 Account with the Czechoslovak National Bank, provided
that the balance standing to the credit of that account is not thereby
increased above a maximum of 84 million Czechoslovak crowns, or

(b) if the balance standing to the credit*of Norges Bank's No. 1 Account
with the Czechoslovak National Bank amounts to 84 million Czecho-
slovak crowns, either against such foreign currencies as may be agreed
by Norges Bank, or against gold to be set aside in Norges Bank's name
at the Czechoslovak National Bank in Praha.

Article 3

The balance in Norwegian kroner standing to the credit of the Czechoslovak
National Bank's No. 1 Account with Norges Bank and the balance in Czecho-
slovak crowns standing to the credit of Norges Bank's No. 1 Account with the
Czechoslovak National Bank shall be compensated at the end of each month,
or at any other time at the request of one of the two parties at the official rate
of exchange.:

Article 4
The Czechoslovak National Bank shall have the right at any time to sell

to Norges Bank, against all or part of the balance in Czechoslovak crowns held
by that Bank, gold to be set aside at the Czechoslovak National Bank in Praha.

No. 280
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compte n'exc6dera pas de ce fait un maximum de 8.400.000 couronnes
norv6giennes, ou

b) dans le cas off le solde crdditeur du compte no 1 ouvert par la Banque
nationale de Tchdcoslovaquie aupr~s de la Norges Bank aura atteint
8.400.000 couronnes norvdgiennes, soit contre les devises 6trangres
qu'aura acceptdes la Banque nationale de Tchdcoslovaquie, soit contre
de l'or a d~poser au nom de cette banque aupr~s de la Norges Bank
a Oslo.

La Norges Bank (agissant pour le compte du Gouvernement royal norv6-
gien) vendra a la Banque nationale de Tchdcoslovaquie (agissant pour le
compte du Gouvernement de la Rdpublique de Tchdcoslovaquie) des couronnes
norv6giennes ndcessaires pour les paiements que des personnes r~sidant en
Tchdcoslovaquie sont autorisdes - effectuer a des personnes r~sidant en Nor-
v~ge, en vertu de la reglementation sur les changes en vigueur en Tcheco-
slovaquie:

a) contre les couronnes tchdcoslovaques dont le compte n0 1 ouvert par
la Norges Bank aupr~s de la Banque nationale de Tchdcoslovaquie sera
credit6 au taux officiel, 6tant entendu que le solde crdditeur de ce
compte n'excedera pas de ce fait un maximum de 84 millions de
couronnes tchdcoslovaques, ou

b) dans le cas off le solde cr'diteur du compte n0 1, ouvert par la Norges
Bank aupr~s de la Banque nationale de Tchdcoslovaquie aura atteint
84 millions de couronnes tchdcoslovaques, soit contre les devises tran-
gres qu'aura acceptdes la Norges Bank, soit contre de l'or h ddposer
au nom de cette banque aupr~s de la Banque nationale de Tchdco-
slovaquie A Prague.

Article 3

Le solde crdditeur en couronnes norvdgiennes du compte n' 1, ouvert
par la Banque nationale de Tchdcoslovaquie aupres de la Norges Bank, et le
solde cr'diteur en couronnes tchecoslovaques du compte rW° 1, ouvert par la
Norges Bank aupr~s de la Banque nationale de Tchdcoslovaquie, seront compen-
sos, a la fin de chaque mois, ou a tout autre moment, h la demande de l'une
des Parties, au taux de change officiel.

Article 4

La Banque nationale de Tch6coslovaquie aura, a tout moment, le droit
de vendre a la Norges Bank, contre tout ou partie du solde en couronnes tcheco-
slovaques de cette banque, de l'or ' ddposer aupres de la Banque nationale
de Tchecoslovaquie a Prague.

No 280
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Norges Bank shall have the right at any time to sell to the Czechoslovak
National Bank, against all or part of the Norwegian kroner balances held by
that Bank, gold to be set aside at Norges Bank in Oslo.

Gold to be set aside in Oslo in accordance with the provisions of Article 2
and the present Article shall be at the free disposal of the Czechoslovak National
Bank and may be exported.

Gold set aside in Praha in accordance with the provisions of Article 2 and
the present Article shall be at the free disposal of Norges Bank and may be
exported.

Article 5

The Czechoslovak National Bank shall have the right at any time to invest
all or part of the balances in Norwegian kroner in excess of 1.4 million Nor-
wegian kroner held by that Bank in Norwegian Treasury Bills at the current
rate of discount.

Norges Bank shall have the right at any time to invest all or part of the
balances in Czechoslovak crowns in excess of 14 million Czechoslovak crowns
held by that Bank in Czechoslovak Treasury Bills at the current rate of discount.

Article 6

The Government of the Czechoslovak Republic shall not restrict the availa-
bility of Czechoslovak crowns at the disposal of residents of Norway for making:

(a) transfers to other residents of Norway,

(b) payments to residents of Czechoslovakia, or

(c) transfers to residents of countries outside Norway and Czechoslovakia
to the extent to which these may be authorized by the Government
of the Czechoslovak Republic under the arrangements contemplated
in Article 9 (III) hereof.

The Royal Norwegian Government shall not restrict the availability of
Norwegian kroner at the disposal of residents of Czechoslovakia for making:

(a) transfers to other residents of Czechoslovakia,

(b) payments to residents of Norway, or

(c) transfers to residents of countries outside Czechoslovakia and Norway
to the extent to which these may be authorized by the Royal Nor-

No. 280
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La Norges Bank aura, A tout moment, le droit de vendre L la Banque natio-
nale de Tchdcoslovaquie, contre tout ou partie du solde en couronnes norv6-
giennes de cette banque, de l'or L d~poser aupr~s de la Norges Bank A Oslo.

L'or A d~poser A Oslo, conformiment aux dispositions de 'article 2 et Ai
celles du pr6sent article, sera A la libre disposition de la Banque nationale de
Tch~coslovaquie et pourra Etre export6.

L'or d~pos6 h Prague, conform~ment aux dispositions de 1'article 2 et
celles du present article, sera ' la libre disposition de la Norges Bank et

pourra etre export6.

Article 5

La Banque nationale de Tch~coslovaquie aura, 'a tout moment, le droit
d'investir au taux d'escompte en vigueur, en bons du Trsor de Norv~ge, tout
ou partie de son solde en couronnes norv~giennes excddant la somme de
1.400.000 couronnes norvdgiennes.

La Norges Bank aura A tout moment le droit d'investir au taux d'escompte
en vigueur, en bons du Tr6sor de Tchcoslovaquie, tout ou partie de son solde
cn couronnes tch~coslovaques exc~dant la somme de 14 millions de couronnes
tchdcoslovaques.

Article 6
Le Gouvernement de la R~publique tchecoslovaque ne restreindra pas

l'utilisation des couronnes tchcoslovaques se trouvant ' la disposition des per-
sonnes rsidant en Norvege pour effectuer:

a) des transferts 'a d'autres personnes r6sidant en Norvege;

b) des paiements 'a des personnes r~sidant en Tch~coslovaquie, ou

c) des transferts ' des personnes r6sidant dans des pays autres que la
Norvtge et que la Tchcoslovaquie, dans la mesure oi ces transferts
pourront 6tre autoriss par le Gouvernement de la Republique tch6co-
slovaque, en vertu des arrangements envisags tL l'alinfa III de l'ar-
tide 9 du prsent accord.

Le Gouvemement royal norv6gien ne restreindra pas l'utilisation des cou-
ronnes norv~giennes se trouvant A la disposition des personnes r6sidant en
Tch~coslovaquie pour effectuer:

a) des transferts A d'autres personnes r6sidant en Tchecoslovaquie;

b) des paiements ' des personnes rsidant en Norvtge, ou

c) des transferts ' des personnes r6sidant dans des pays autres que la
Tchecoslovaquie et que la Norvtge, dans la mesure oi ces transferts
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wegian Government under the arrangements contemplated in Article
9 (III) hereof.

Article 7

If the rate of exchange between the Czechoslovak crown and the Nor-
wegian krone is varied, the balances shall be compensated on the date of that
modification at the rate of exchange previously in force.

If the resulting net balance is expressed in that currency the value of which
has been reduced in relation to the other currency, the balance shall be readjusted
by the debtor country in relation to the reduction of the value of its currency.

Article 8

The Contracting Governments shall co-operate with a view to assisting each
other in keeping capital transactions within the scope of their respective policies,
and in particular with a view to preventing transfers which do not serve direct
and useful economic or commercial purposes.

Article 9

(I) If, during the currency of this Agreement, either of the Contracting
Governments adheres to a general international monetary agreement, the terms
of the present Agreement shall be reviewed with a view to making any amend-
ments that may be required.

(II) While the present Agreement continues in force the Contracting
Governments shall co-operate to apply it with the necessary flexibility according
to circumstances. The Czechoslovak National Bank and Norges -Bank, as agents
of their respective Governments will maintain contact on all technical questions
arising out of the Agreement, and will collaborate closely on exchange control
matters affecting Czechoslovakia and Norway.

(III) As opportunity offers the Contracting Governments shall seek with
the consent of the other interested parties:

(a) to make Norwegian kroner at the disposal of residents of Czecho-
slovakia and Czechoslovak crowns at the disposal of residents of
Norway available for making payments of a current nature to residents
of countries outside Czechoslovakia and Norway, and

(b) to enable residents of countries outside Czechoslovakia and Norway to
use Czechoslovak crowns at their disposal to make payments of a
current nature to residents of Norway and to use Norwegian kroner

No. 280
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pourront etre autoriss par le Gouvernement royal norvegien; en vertu
des arrangements envisag6s A l'alin~a III de l'article 9 du present
accord.

Article 7

Au cas oui le taux de change entre la couronne tch&oslovaque et la
couronne norv6gienne subirait des modifications, les soldes seront compens6s
A la date de ces modifications au taux de change pr&cdemment .en vigueur.

Au cas oii le solde net ainsi obtenu serait libell6 dans la monnaie qui
aura &6 d6valu& par rapport A l'autre monnaie, ce solde sera rajust6 par le
pays ddbiteur proportionnellement A la d6valuation de sa monnaie.

Article 8

Les 'Parties contractantes se prEteront un concours mutuel pour maintenir
les mouvements de capitaux dans le cadre de leurs politiques respectives,
notamment pour 6viter les transferts qui ne r~pondraient pas des fins 6co-
nomiques et commerciales directes et utiles.

Article 9

I) Si, pendant la dur& du pr6sent accord, l'une des Parties contractantes
adhere ' une convention mongtaire internationale de caract&re ggn&al, les
termes du prsent accord seront revises en vue d'y apporter toute modification
qui se r6vdlerait n~cessaire.

II) Tant que le present accord demeurera en vigueur' les Parties contrac-
tantes se preteront un mutuel concours pour l'appliquer avec la souplesse n6ces-
saire conformement aux circonstances. La Banque nationale de Tch6coslovaquie
et la Norges Bank, agissant pour le compte de leurs Gouvernements respectifs,
se consulteront pour toutes les questions techniques soulev,6es par cet accord
et collaboreront 6troitement pour des questions de controle des changes int6-
ressant la Tch~coslovaquie et la Norv~ge.

III) Lorsque l'occasion se pr6sentera, les Parties contractantes s'effor-
ceront, avec le consentement des autres parties int&ess~es:

a) de rendre les couronnes norv~giennes dont disposent les personnes
rsidant en Tchecoslovaquie et les couronnes tch&oslovaques dont
disposent les personnes rsidant en Norv~ge utilisables pour effectuer
des paiements de caractre courant h des personnes rsidant dans des
pays autres que la Tch6coslovaquie et la Norv6ge, et

b) de permettre aux personnes r6sidant dans les pays autres que la Tchco-
slovaquie et la Norvege d'utiliser les couronnes tchecoslovaques dont
elles disposent pour effectuer des paiements de caractre courant ' des

No 280
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at their disposal to make payments of a current nature to residents of
Czechoslovakia.

(IV) Notwithstanding that each of the Contracting Governments shall
be alone responsible for its monetary relations with third parties, they shall
maintain contact wherever the monetary relations of the one affects the interests
of the other.

Article 10

Freights earned by Norwegian ships chartered by residents of Czechoslovakia
or freights earned by Czechoslovak ships chartered by residents of Norway,
shall only be settled according to the provisions of this Agreement when the
freights are stipulated in Norwegian kroner or in Czechoslovak crowns.

Article 11

The present Agreement shall be valid for an indefinite period, but shall
be subject to review and adjustment after mutual consultation. It shall come
into force on the date of its signature. At any time thereafter either Contracting
Government may give written notice to the other of its intention to terminate
the Agreement, and the Agreement shall cease to have effect three months after
the date of such notice.

In the event of the termination of the Agreement, any net balance standing
to the credit of one of the two Contracting Governments shall either be converted
into Treasury Bills issued by the debtor country in the currency of the creditor
country or settled in any other manner upon which the two Governments agree.
The Treasury 'Bills referred to above shall bear 3 per cent interest and be
amortized in 3 equal annuities.

DONE in duplicate in Oslo, this 13th day of December 1945.

For the Royal Norwegian For the Government of the
Government: Czechoslovak Republic:

(Signed) Trygve LIE (Signed) D. 0. HEIDRICH

No. 280
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personnes r~idant en Norv~ge et d'utiliser les couronnes norvegiennes
dont cies disposent pour effectuer des paiements de caract~re courant
A des personnes r6sidant en Tchcoslovaquie.

IV) Bien que chacune des Parties contractantes soit seule responsable de
ses relations mon~taires avec les pays tiers, les Parties se concerteront chaque
fois que les relations mon~taires de l'une affecteront les intfr&ts de l'autre.

Article 10

Le fret r6sultant de l'affrtement de navires norv~giens par des personnes
r6sidant en Tchcoslovaquie, et le fret resultant de navires tch6coslovaques
affr~t&s par des personnes r~sidant en Norvege, ne sera payable conform~ment
aux dispositions du pr6sent accord que dans les cas o~i ce fret sera libell6 en
couronnes norvgiennes ou en couronnes tch6coslovaques.

Article 11

Le present accord demeurera en vigueur pendant une duroe illimit6e;
il sera toutefois sujet A revision et A rajustement apr~s consultation r6ciproque.
II sera mis en application h la date de sa signature. Par la suite, l'une des
Parties contractantes aura A tout moment le droit de notifier par 6crit l'autre
son intention de dfnoncer l'accord, lequel cessera de porter effet A compter
de la date de cette notification.

Au cas ofi il serait mis fin au pr6sent accord, tout solde crediteur net de
l'une des Parties contractantes sera soit converti en bons du Tr~sor 6mis par
le pays d~biteur dans la monnaie du pays creancier, soit r~gl6 de toute autre
mani~re dont conviendront les deux Parties. Les bons du Tr~sor vis~s ci-dessus
porteront int~ert A 3 pour 100 et seront amortis en trois annuit6s 6gales.

FAIT en double exemplaire ' Oslo, le 13 dfcembre 1945.

Pour le Gouvernement royal de Pour le Gouvernement de la
Norvege: R~publique tch~coslovaque:

(Signi) Trygve LrE (Signd) D. 0. HEIDRICH
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No 281. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LA NORVEGE ET
L'ITALIE. SIGNE A ROME, LE 20 JUILLET 1946

Le Gouvernement Norvegien et le Gouvernement Italien d~sirant regler
les paiements rciproques, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Le reglement des paiements de 'Italie en Norv~ge et de la Norvege en
Italie s'effectuera conform~ment aux dispositions du present Accord, sauf dans
les cas oji le "Ufficio Italiano dei Cambi" et la "Norges Bank" tomberaient
d'accord pour un autre mode de paiement.

Les paiements afffrant aux contrats conclus jusqu'h l'entree en vigueur
du pr6sent Accord seront rfgls conformement aux dispositions prises ou
prendre dans chaque cas particulier.

Article 2

Les dispositions du present Accord s'appliquent aux paiements suivants,
h r~gler en compensation par le "Ufficio Italiano dei Cambi" et la "Norges
Bank":

a) paiements resultant de l'importation en Italic de marchandises norv&
giennes et en Norvege de marchandises italiennes.

On entend par marchandises italiennes et norv~giennes les marchandises
qui, d'apr~s les dispositions en vigueur dans le Pays importateur, sont consi-
dres comme marchandises d'origine de l'autre Pays;

b) frais accessoires a l'6change de marchandises entre l'Italie et la Nor-
v~ge encourus en Italic et en Norv~ge, tels que: frets maritimes, frais de trans-
port par chemin de fer, d'expfdition, de port, d'assurance et autres, commissions,
frais pour voyages d'affaires, etc.;

c) frais portuaires encourus dans les ports italiens par des navires norv&
giens, respectivement dans les ports norv~giens par des navires italiens;

d) montants dus par des personnes physiques ou morales en Italic, respec-
tivement en Norv~ge, h des personnes physiques ou morales en Norvege, respec-

• Entr6 en vigueur A titre provisoire le 1 er aofit 1946, en vertu d'un accord verbal.



1948 Nations Unies - Recueil des Traitis 275

TRANSLATION - TRADUCTION

No. 281. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN NORWAY
AND ITALY. SIGNED AT ROME, ON 20 JULY 1946

The Norwegian Government and the Italian Government, desiring to
regulate reciprocal payments, have agreed on the following provisions:

Article 1

Italian payments in Norway and Norwegian payments in Italy shall be
effected in accordance with the provisions of the present agreement, except for
cases in which the "Ufficio Italiano dei Cambi" and the "Norges Bank" agree
to adopt some other method of payment.

Payments in respect of contracts concluded before the entry into force of
the present agreement shall be effected in accordance with the arrangements
which have been or may be made in each particular case.

Article 2

The provisions of the present agreement shall apply to the following pay-
ments, to be settled by clearing between the "Ufficio Italiano dei Cambi" and
the "Norges Bank":

(a) payments for the import of Norwegian goods into Italy and of Italian
goods into Norway.

Italian or Norwegian goods shall be understood to mean goods which,
under the laws and regulations in force in the importing country, are deemed
to be goods originating in the other country;

(b) costs incidental to the exchange of goods between Italy and Norway
incurred in Italy and in Norway, such as shipping freights, costs of rail trans-
port, consignment, carriage, insurance and other charges, commissions, business
travelling expenses, etc.;

(c) harbour dues incurred by Norwegian ships in Italian ports and by
Italian ships in Norwegian ports;

(d) amounts owed by natural or legal persons in. Italy or Norway to
natural or legal persons in Norway or Italy respectively, in payment of patent

' Came into force provisionally on 1 August 1946, by virtue of a verbal agreement.
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tivement en Italic, en paiement de droits de brevet, de licences de fabrication,
de redevances, de droits d'auteur, et en ge'n6ral, de dettes afferant au domaine
de la propriet6 intellectuelle et artistique;

e) montants dus 'a titre de soldes provenant du r~glement des comptes
ouverts entre les Administrations des Postes et T61graphes, et des Organisa-
tions de Navigation a6rienne des deux Pays;

f) montants 'a utiliser pour les besoins de la L6gation d'Italie en Nor-
v~ge, respectivement de la Lgation de Norv~ge en Italic, y compris les 6molu-
ments des repr&entants diplomatiques des. deux Pays, ainsi que les frais des
Missions diplomatiques ou officielles d'un Pays dans l'autre;

g) paiements concernant les frais d'usinage, de transformations et de
perfectionnement, de montage, de r6paration, de travail t fa~on;

h) montants dus titres autres que ceux mentionn&s aux alin6as pr6c-
dents, apr~s entente entre le "Ufficio Italiano dei Cambi" et la. 'Norges Bank",
soit pour chaque categorie de cr6ances soit pour des cas d'esp6ce.

Article 3

La contre-valeur des marchandises d'origine italienne import~es en Nor-
vege et des prestations italiennes d'autre nature visfesh l'article 2 sera vers~e
en couronnes norvegiennes aupr~s de la "Norges Bank".

La contre-valeur des marchandises d'origine norv~gienne import6es en
Italic et des prestations norv6giennes d'autre nature visfes ' l'article 2 sera
vers~e en lires italiennes auprs de le "Ufficio Italiano dei Cambi".

Article 4

La "Norges Bank" ouvrira un compte en livres sterling, non productif
d'inthrts, au nom. de le "Ufficio Italiano dei Cambi" au cr6dit duquel elle
portera la contre-valeur des montants en couronnes versees conform6ment
ce qui est pr~vu au premier alin~a de l'article precfdent. Le "Ufficio Italiano
dei Cambi" utilisera les disponibilit6s de ce compte pour effectuer les paiements
en Norvege prvus par le present Accord.

Article 5

Les avances pour achat de marchandises originaires d'Italie ou de Nor-
v~ge destinies 8tre import~es en Norvege, respectivement en Italic, seront
r~gl6es selon les dispositions du present Accord h condition que ces avances
soient pr~vues dans le contrat d'achat de la marchandise et qu'elles corres-
pondent aux usages commerciaux.
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rights, manufacturers' licences, royalties, authors' rights and in general any debts
in respect of intellectual and artistic property;

(e) amounts owed as balances from the settlement of accounts opened
between the postal and telegraphic administration and the air navigation organi-
zations of the two countries;

(f) amounts to be utilized for the requirements of the Italian Legation
in Norway and the Norwegian Legation in Italy, including the emoluments of
the diplomatic representatives of both countries and the expenses of one country's
diplomatic or official missions in the other;

(g) payments in respect of costs of machining, transformation or finishing,
assemblage, repairs, fashioning;

(h) amounts owed for reasons other than those mentioned above, after
agreement between the "Ufficio Italiano dei Cambi" and the "Norges Bank"
either for each category of debts or for specific cases.

Article 3

The value of goods of Italian origin imported into Norway and of other
Italian services covered by article 2 shall be paid into the "Norges Bank" in
Norwegian crowns.

The value of goods of Norwegian origin imported into Italy and of other
Norwegian services covered by article 2 shall be paid into the "Ufficio Italiano
dei Cambi" in Italian lire.

Article 4

The "Norges Bank" shall open a non-interest-bearing sterling account in
the name of the "Ufficio Italiano dei Cambi", which it shall credit with the
equivalent of sums in crowns paid in as provided for in the first paragraph of the
preceding article. The "Ufficio Italiano dei Cambi" shall utilise the funds in
this account for making the payments in Norway provided for in the present
agreement.

Article 5

Advances for the purchase of goods of Italian or Norwegian origin for
import into Norway or Italy respectively shall be settled in accordance with
the terms of the present agreement, on condition that such advances are pro-
vided for in the purchase contract and that they comply with commercial usages.
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Il reste entendu que pour les marchandises soumises, dans les Pays respec-
tifs, 'a licence d'importation et ou h permis d'exportation les avances visees
l'alinea precedent seront admises ' la condition que le d6biteur soit en posses-
sion de la licence d'importation delivree par les autorites competentes et en
condition de prouver que le permis d'exportation ait 6t6 dejh delivr6 par les
autorites competentes du Pays exportateur.

Article 6

Pour ce qui concerne le r glement des dettes libellkes en devises autres
que la devise nationale on appliquera les r~gles suivantes:

a) le "Ufficio Italiano dei Cambi" et la "Norges Bank" fixeront d'un
commun accord le cours du change entre la lire et la couronne;

b) les dettes libellees en devises autres que la lire et la couronne seront
converties en lires italiennes en Italie et en couronnes norvegiennes en Norv~ge
au cours officiel en Italie, respectivement au cours officiel cot6 Oslo en vigueur
le jour precedant celui du versement.

Les differences eventuelles de change r6gler entre les d6biteurs et les
creanciers seront transferees d'aprs les dispositions du pr&ent Accord.

Article 7

Les paiements aux creanciers des deux Pays seront effectues suivant l'ordre
chronologique des versements effectus par les d6biteurs respectifs et dans
la limite des disponibilites existantes.

Article 8

Les autorites competentes des deux Pays pourront, d'un commun accord,

admettre des operations de compensation privee.

Le r~glement de ces operations sera effectu6 A travers des comptes speciaux
en lires aupr6s de le "Ufficio Italiano dei Cambi" au nom de la "Norges Bank"
et des comptes speciaux en couronnes norv6giennes auprs de la "Norges Bank"
au nor de le "Ufficio Italiano dei Cambi".

Article 9

Le "Ufficio Italiano dei Cambi" et la "Norges Bank" s'entendront sur
les modalites techniques necessaires pour assurer l'application du present Accord.

Article 10

Si h la fin du present Accord un solde subsiste en faveur de l'un des deux
Pays, les versements continueront ' 8tre effectues dans le Pays creancier selon
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It is understood that, for goods subject in the respective countries to import
license and/or export permit, the advances referred to in the preceding paragraph
shall be allowed on condition that the debtor is in possession of an import licence
issued by the competent authorities and is able to prove that an export permit
has been issued by the competent authorities of the exporting country.

Article 6

In regard to the settlement of debts expressed in a currency other than the
national currency, the following rules shall be applied:

(a) the "Ufficio Italiano dei Cambi" and the "Norges Bank" shall fix, by
mutual agreement, the rate of exchange between the lira and the crown;

(b) debts expressed in a currency other than the lira or the crown shall be
converted into Italian lire in Italy and Norwegian crowns in Norway at the
official rates quoted in Italy and Oslo on the day preceding the day of payment.
Any exchange differences to be settled between debtors and creditors shall be
transferred in accordance with the provisions of the present agreement.

Article 7

Payments to creditors in both countries shall be made in the chronological
order of the funds received from the respective debtors and within the limits
of the sums available.

Article 8

The competent authorities of the two countries may, by mutual agreement,
allow private clearing transactions.

Settlement of such transactions shall be made through special lire accounts
at the "Ufficio Italiano dei Cambi" in the name of the "Norges Bank" and special
Norwegian crown accounts at the "Norges Bank" in the name of the "Ufficio
Italiano dei Cambi".

Article 9

The "Ufficio Italiano dei Cambi" and the "Norges Bank" shall agree on
the technical measures necessary to ensure the working of the present agreement.

Article 10

If on the expiry of the present agreement there should be a balance in
favour of one or the other country, payments shall continue to be made to the

No 281



280 United Nations - Treaty Series 1948

les dispositions du pr6ent Accord jusqu'a l'amortissement complet du solde
en question.

Article 11

Le pr6sent Accord, qui sera valable pour une periode d'un an, sera ratifi6
aussit~t que possible, en tant qu'il soit n~cessaire. Toutefois les deux Gouver-
nements pourront le mettre en application h titre provisoire par simple 6change
de notes.

II sera renouvel6 pour une periode d'une ann&c, et ainsi de suite d'ann~e
en ann6e, 1 moins que lune ou 'autre des deux Parties contractantes ne le
denonce avec un prfavis d'un mois.

FAn" ' Rome, en double exemplaire le 20 juillet 1946.

Pour la Norv~ge: Pour l'Italie:
(SignI) F. ORVIN OSigng) Di NoLA
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creditor country according to the provisions of the present agreement until the
said balance has been completely liquidated.

Article 11

The present agreement, which shall be valid for the period of one year,
shall be ratified as soon as possible, in so far as may be necessary. The two
Governments may, however, bring it into force provisionally by a simple exchange
of notes.

It shall be renewed for a period of one year, and subsequently from year
to year, unless denounced by one or other of the two Contracting Parties at
one month's notice.

DONE at Rome, in duplicate, this 20th day of July, 1946.

For Norway:
(Signed) F. ORVIN

For Italy:
(Signed) DI NOLA
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIMN

No. 282. AVTALE OM VAREBYTTE OG BETALINGER MEL-
LOM NORGE OG SAMVELDET AV SOSIALISTISKE
SOVJETREPUBLIKKER

I den hensikt A lette varebyttet og ordne betalingene mellom Norge og
Samveldet av Sosialistiske Sovjetrepublikker har den Kgl. norske Regjering og
Regjeringen for Samveldet av Sosialistiske Sovjetrepublikker avsluttet folgende
avtale:

Artikkel 1

Levering av varer fra Norge til Sovjetsamveldet og fra Sovjetsamveldet til
Norge skal finne sted i samsvar med lister som for hver vare som skal leveres
angir mengde eller verdi. De to lands regjeringer skal bli enig om slike lister for
bestemte tidsrom. Listene skal fastsettes i serskilte protokoller.

Hver av regjeringene forplikter seg til A. treffe alle slike forholdsregler som
er mulige for en riktig og noyaktig oppfyllelse av leveransene av de varer som
er angitt i den nevnte protokoller.

Artikkel 2

Norske juridiske og fysiske personer pA den ene side og sovjetiske uten-
rikshandelsorganisasjoner pa* den annen side vil seg imellom avslutte forretninger
om levering av varer i samsvar med de protokoller som er nevnt i artikkel 1 i
denne avtale.

Artikkel 3

Mellom norske juridiske og fysiske personer pa* den ene side og sovjetiske
utenrikshandelsorganisasjoner pa* den annen side kan det, under iakttagelse av
de regler som gjelder i begge land for utforsel og innforsel av varer, sluttes
forretninger om vareleveringer utenom de protokoller. som er nevnt i artikkel 1,
og ogs! kompensasjonsforretninger.

Artikkel 4

Hvis intet annet blir bestemt i leveringskontraktene mellom kjoperne og
selgerne skal levering av varer i henhold til denne avtale finne sted f.o.b. hen-
holdsvis norsk og sovjetisk havn.
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X2 282. COrJIAIIJEHHE 0 TOBAPOOBOPOTE 4 IIJIATE KAX MEILrY
C01030M COBETCR14X COURAJI1CTIqECKHX PECIIYBI4R H
HOPBErHEA

B 1ienqx o6AerqeHHA TOBapoo6opoTa H peryaapoBan nHaTe)xeii Me)KJly
COO30M COBeTCKHX COIuHaJIHCTHqeCKX Pecny6AnK H HopBeraetl flpaBHTejxbCTBO
CoIoaa COBeTCKHX CouHaaHCTHqecHx Pecny6nIK H KopoAeBcKoe I-paBHwTe;bCTBO
HopBerHH 3aKIOqHrIH H ~ecaeomuee CornameHHe:

Cmamwi 1

flOCTaBKH TOBapOB 13 CoIoa CCP B HopBermo H H3 HopBerHH B CoIO3 CCP
6ynyT ocyiueCTBJTITbCf cormacHo cnHciaM, npeIycMaTpHBalOUnHM KOjIHqeCTBO HJIH
CTOHMOCTb Ka)KDoro H3 ToBapoB, noaliewaWHx nOCTaBKe. 3TH crimcKH 6yAyT coraa-
COBIBaTbCSl MexKly noLAeKaLHMH opraHamH o6oHx I-paBHTejibCTB Ha oTJaeAbHbIe
nepHOAbl BpeMenH H onpeaeASMCH B cneu4ajbHix flpOTOKojiax.

Kaxmoe H3 I1paBHTejibCTB o6H3yeTCH nlpHHHMaTb Bce BO3MOKHbe Mepbi. am
Ha~aeamamero H TOqHOrO ocyiixeCTBieHHH nOCTaBOK TOBaPOB cormacHo yKa3aHHbIM
npoToKoxaM.

Cmama -2

COBeTCKHe BHeW1TOprOBbIe opraHH3atHH, C OAHOR CTOpOHbl, H HopBexKcKHe
ipHAnqecKne H 4,HSHqeCKHe jimia, c jApyrofl, 6yAyT 3aJIvOqaTb mexKAy co6ori
cJ eIKH Ha rIOCTaBKH TOBapOB B COOTBeTCTBHH C rIpOTOKojIaMH, TIpeAyCMOTpeHbIMH

CTaTbeft 1 HacToamuero CorIaieHHA.

Cmamna 3

Memmy COBeTCKHMH BHemIHeToprOBEIMH opraHHaaLHHMH, C OL)HOA CTOpOHbl, H
xOpHAHqeCKHMH H c H3HqeCKHMH JHIIaMH HopBerHH, c Apyroil, MoryT, c co6jnuIe-
HHeM JAefCTByIOIUHX B o6eHx cTpaHax npaBHJI 0 BBO3e H BbIBO3e ToBapOB, CoBep-
iIaThbC cj eIKH Ha nOCTaBKy ToBapOB TaF!Ke H BHe npOTOKOJIOB, npeyCMOTpeHHbIX

CTaTbeif 1, H B TqaCTHOCTH KOMrieHcaimoHHbie c~eAIKH.

Cmambg 4

I'OCTaBKH TOBapoB no HaCTOquxeMy CoraeHMo 6 yAyT BpOH3BOgHTbc , npH
OTCyTCTBHH HHbIX yKa3aHHR B cjxeJKax, 3aKqaeMbix MelIy ripoaaBuaMH H nOKy-
nIaTeiHMH, Ha yCAOBHIHX, COOTBeTCTBeHHO, co6 .c0BeTCKHe HAIH HOpBexcCKHe 1opTbl.
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Artikkel 5

Denne avtale omfatter:

1. betalinger for varer som leveres fra Norge til Sovjetsamveldet og fra Sov-
jetsamveldet til Norge i henhold til forretninger nevnt i artiklene 2 og 3;

2. betaling av utgifter oppstatt i samband med varebyttet mellom de to land
i henhold til forretninger nevnt i artildene 2 og 3, herunder utgifter til
transport og forsikring av varer og betaling av avgifter og kommisjoner;

3. betaling av sjofrakter og utgifter som vedrorer befraktning i samband med
varebyttet mellom de to land, og videre norske og sovjetiske skips utgifter i
de to lands havner, herunder disbursements og reparasjonsutgifter;

4. betaling for sjofrakter og utgifter i samband med sovjetiske organisasjoners
befraktning av norske skip for transport av varer utenom varebyttet mellom
de to land, natr det blir truffet avtale om dette mellom de sovjetiske befraktere
og de norske skipsredere;

5. betaling av utgifter til underhold av Sovjetsamveldets Handelsrepresentasjon

i Norge;

6. betalinger for teknisk bistand;

7. andre betalinger som det matte treffes avtale om mellom Norges Bank og
Sovjetsamveldets Statsbank.

Artikkel 6

Alle betalinger i henhold til denne avtale foretas i Norge gjennom Norges
Bank og i Sovjetsamveldet gjennom Sovjetsamveldets Statsbank.

De nevnte banker oppretter for dette formal saerlige rentefri konti i norske
kroner for hverandre, og skal straks underrette hverandre om alle innbetalinger
pa disse konti.

S& snart slike meldinger mottas skal bankene foreta utbetaling til vedkom-
mende institusjoner og personer uavhengig av om det finnes midler innestaende
pa de nevnte konti.

Artikkel 7

Hvis noen av de betalinger som er nevnt i denne avtales artikkel 5 er
uttrykt i en annen valuta enn norske kroner eller rubler, skal disse betalinger
omregnes til norske kroner etter den ofisielle salgskurs i Oslo pa betalingsdagen.
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Cmamm 5

HoA .ettCTBHe Hacroquiero CorameHHsA noAnaaoT:

1. naTexH 3a ToBaphi, nocTaBAqeMbie H3 Coona CCP B HopBerHio H H3 Hop-

BerMH B CoI03 CCP no cAeIKaM, YnOMHyTbIM B CTaTb4X 2 H 3;

2. nJIaTe)KH no pacxoJlaM, CBqlaaHHbIM C ToBapOO6OpOTOM Mexm1y o6eHMH cTpa-
HaMH no cejieKaM, YnOMHHYTbM B CTaTbhX 2 H 3, BKAmioqai pacxojtu no nepeBoace
H CTpaXOBaHHIO TOBapoB, ow'aTy fOIhJIHH H KOMHCCHOHHbie;

3. onuaa MopcKoro c paxTa H pacxooB, CB513aaHbIX C dpaXTOBaHHeM, no

ToBapoo6opoTy Me)Ky o6eHMH cTpaHaMH, a TaKwoe pacxooB COBeTCKHX H Hop-

Bex(CKHX CYIOB B nopTax o6eHx CTpaH, BKJIIOqaq Atic6ypCMeHTCI<He pacxoii H
pacxoiuI no peMoHTy;

4. onjiaa MopcKoro paxTa m paCXOAOB, CBq3aHHbIX c (jpaXTOBaHHeM cOBeT-

CKHMH opraHH3aaiHHMH HOPBe)KCKHX CYOB JRA nepeBo3oK TOBapOB BHe TOBapo-

o6OpoTa Me)KIy o6eHMH cTpaHaMH, B Tex cJjyqaZx, KorIa o6 STOM 6yier 2tOCTHrHyTa

AOrOBOpeHHOCTb Me wAy COBeTCKHMH qIpaXTOBaTenHMH H HOpBe>BCKHMH cyAonjia-

AefibixaMH;

5. flJnaTe){H no pacxoaM Ha coep)KaHHe ToproBoro IpeACTaBHTeJlbCTBa

C0103a CCP B HopBerHH;

6. naaTeXKH 3a TexHqecKyo noMoub;

7. npoTIHe iaaTeBH, OTHOCHTeabHO KOTOPbIX MOIKeT 6bITb AOCTHIHyTO corna-

menne Me)KAy rocyAapCTBeHbIM BaHKOM Cooaa CCP H Bamcom HopBerHH.

Cmamm 6

Bce YIaaTeKH no HaCTO5ueMy CornaneHiO npOH3B0OAJTCA B Cooae CCP qepea
rocyapcBeHHbfI Barn Coloa CCP H B HopBerHH qepea Bank HopBerHa.

B BTHX gensx yr1OMBHYTbie BaHKH OTKpOIOT Apyr Apyry oco6bie 6ecnpouenTHbie

cqeTa B HOpBeWCKHX KpOHax H 6yAyT HeMe~aeHHO COo6tuaTb Apyr Apyry 0 BCeX

nocTynaeHASx Ha STH cqeTa.

no fionIyqeiiH TaKHx yBeIoMneHHf no~niemann Bawn 6yjeT HeMe IZeHHO

HpOH3BOAHTb rIaTe)KH COOTBeTCTBY1011LHM yqpe~eHHM H JIHaaM, BHe 3aBHCHMOCTH

OT HajIHqHH CpeCTB Ha YnOM5IHYTX cqeTax.

Cmam 8 7

EcAu KaKHe-j1I60 CyMMhbi no naTewaM, ipelyCMOTpeHHbM B CTaTbe 5 HaCTO-

siaero CornameHnHA, 6yAyT BbIpa)KeHbl B H-HOI BajIIOTe, qeM HOpBeBKcKHe KpOHbI n

py6RH, TO BTH CyMMbi 6yAyT KOHBepTHpOBaTbCS1 B HOpBeBcKHe KpOHbi no 4Hltl-

aibHOMy Kypcy npolaBUtOB B OCJIO Ha lAeHb niaTexca.
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Belop som er angitt i rubler, skal omregnes til norske kroner etter Sovjet-
samveldets Statsbanks kurs pa betalingsdagen.

Artikkel 8

Henholdsvis Norges Bank eller Sovjetsamveldets Statsbank kan pa et hvilket
sor helst tidspunkt kreve betaling av saldo i sin favor pa de konti sor er. nevnt
i artikkel 6. I sa* fall kan debitorbanken betale denne saldo enten i gull eller ved
overforing i U;SA dollar, eller .etter avtale mellom bankene i en annen valuta
til den bank kreditorbanken onsker.

Begge banker vil imidlertid avholde seg fra a kreve overforing hvis saldoen
pa de nevnte konti ikke. overstiger en million (1.000-000.-) norske kroner.
Skulde denne saldo overstige dette belop, kan overforing bare kreves for det
belop, som overstiger en million (1.000.000.-) norske kroner. I sa fall skal krav
om overforing ikke fremsettes for belop som er mindre enn femhundre tusen

. (500.000.-) norske kroner.

Omregning av norske kroner til gull, USA dollar eller annen valuta skal i
disse tilfelle forega* etter den kurs som er mest gunstig for debitorbanken, men
som ikke er lavere enn Norges Banks middelkurs pa* betalingsdagen.

Ariikkel 9

Norges Bank og Sovjetsamveldets Statsbank skal sammen fastlegge den
tekniske ordning for betalinger seg imellom i henhold til denne avtale.

Artikkel 10

Norske juridiske og fysiske personer og sovjetiske utenrikshandelsorganisas-
joner kan med samtykke i hvert enkelt tilfelle fra vedkommende regjerings-
organer i begge land, avslutte forretninger om tilleggsleveranser av varer utover
den ramme som er angitt i de protokollene som er opprettet i henhold til
artikkel 1 i denne avtale; disse varer betales i den valuta som det er blitt enighet
om i kontraktene. I slike tilfelle skal betalingen ordnes i samsvar med de vilkr
som disse kontrakter forutsetter.

Artikkel 11

Den norske Regjering og Sovjetsamveldets Regjering skal oppnevne repre-
sentanter som skal motes i den utstrekning det er nodvendig avvekslende i Oslo
og i Moskva, for A drofte hvorledes oppfyllelsen av denne avtale utvikler seg og
de gjensidige vareleveranser, og for a utarbeide passende tilrainger.
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CyMlur, BbIpaKeHHbie B py6aHx, 6yAyT KoHBePTHPOBaTbC B HOpBe~)CKHe KpOHbL
no Kypcy rocyapcTBeHHoro BaHKa Coiona CCP Ha AeHb niaaTewa.

Cmamta 8

FocyapCTBenHbI BaHk Coiosa CCP HnH BaHK HopBerHH COOTBeTCTBeHHO

MOryT B JIo6oR MoMeHT noTpe6oBaTb OJiaTbl caJBIAO B CBOIO iO;Ib3y no cqeTaM,

yicasanIM B. CTaTbe 6; B STOM ciyqae BaHK-OJIMKHHK MO)KeT oniaT.HTb 9TO caJIb~lO

HAH 30JIOTOM, H In nyTeM riepeBojia O.inIapoB CEJA, HH, no cornameHMo Me)KmLy

BaHKaMH, Apyroft BajIIOTbl B 6aHK, yKa3aHHblfl BaHKOM-KpeAHTOpOM.

O 2HaKO o6a BaHKa 6yIyT BO3Aep)KHBaTbCH OT Tpe6OBaHHAI nepeBoa, ecam

caAb1iO Ha yKaaaHHb1X cqeTax He 6yjeT npeBbiHaTb ojlioro MHIIHOHa (1.000.000)

HOPBe>CKHX KpOH. B ciyae, ecaH yKaaaHHoe cajibJo ripeBbICHT 3Ty CyMMy,

Tpe6oBaHHe nepeBoa MO)KeT OTHOCHTbC5I .nIIHb IR CyMMe H3RIHWKa cBepx OAHoro

MHIAIHoHa (1.000.000) HopBe)KCKHX KpOH. Ho H B 9TOM cnyqae Tpe6oBaHHe

nepeBo~a He AOJDICHO 6bITb npeai5lBJIeHo Ha cymMbi, MeHbaHe, qeM riHTbCOT TbICH4

(500.000) HOpBe)KCKHX KpOH.

IlepecteT HOpBe)KCKHX KPOH B SOnOTO, B Aonurapmi CIlIA HJIH B AipyrHe BaJiOTb!

6yeT B STHX cjiyqaqx fpoH3BOJHTbCsi no HaH6onee 6naroiipHSTHOMy JAn BaHKa-

AOJf IHnKa KypCy, HO He HHBce cpeAHero Kypca BanKa HOpBerim Ha AeHb nnaTexKa.

Cmanzbig 9

rocyAapcTBeHHblfl BaHK Cooaa CCP H BaHK HopBerHnH yCTaHOBqT COBMeCTHO

TeXHHqeCKHtR nopf OK pacqeTOB Me)K.Ky HHMH NO HaCTOsmueMy CornameHH.

Cmami 10

CoBeTcKGe BHemllHeToproBbie opraHHna3lHH H -HopBexKcKHe IOpHAHqeCKHe m

4,H3HqeCKHe inga MoryT, c paspemeHni B KaxmoM oTLeJIbHOM ciyqae KOMIleTeHTHbIX

opranoHB o6oHx H-paBHTeIbCTB, 3aKJiO4aTb cIeJIKH Ha aLonoJIHHTeJIbHbie HOCTaBKH

TOBapoB, Bbixounue 3a paMKH npOTOKOJIOB, flpeZyCMoTpeHHbIX CTaTberi I liaCTOH-

luero CoriaueHnHH, c ornaToft THX TOBapOB B BajIuOTe, o6yCJIOBjIeHHOA B c2lenKe.

B 3THX cayagix nraTeK 6yJleT npOHBOAJHTbCq B COOTBeTCTBHH C yCJIOBH5HMH, npe-

yCMOTpeHHbIMH B TaKHX cJeJIKax.

Cmambs 11

FIpaBHTeJIbCTBO Co0o3a CCP H IpaBHTenIbCTBO HopBerHH Ha3HaqaT CBOHX

ynoJIHoMoteHHbIx, KOTOpbie 6yAnyT no mepe Ha1O6HOCTH BCTpeqaTbC51 nooqe-

peAHO B MOCKBe M1 B OCnO ARIR o6cyxCAeHHS xoja BbInORIHeHHl HacToR.Llero Co-
riaieHH51 H B3aHMHbiX HOCTaBOK ToBapOB H AJIH Bblpa6OTKH COOTBeTCTByIOIUHX

peKOMeHlaIHfl.
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Artikkel 12

Etter utlopet av denne avtale skal Norges Bank og Sovjetsamveldets Stats-
bank fortsette a motta overforinger til de konti som er nevnt i artikkel 6, og
fra disse foreta utbetalinger, i samsvar med denne avtales bestemmelser, for
alle de forretninger sor er avsluttet mens avtalen var gyldig.

Hvis det etter fullforingen av de betalinger som er nevnt i denne avtale
oppsta*r en debetsaldo for den ene part p& de konti som er nevnt i artikkel 6,
skal denne part dekke saldoen, etter eget valg, enten - innen tre maneder
regnet fra den dag den endelige debetsaldo ble fastlagt - ved vareleveringer
som partene mAtte bli enige om, eller mod gull, eller ved overforing av USA
dollar, eller etter avtale mellom partene, ved overforing av en annen valuta slik
som nevnt i artikkel 8.

Artikkel 13

Denne avtale trer i kraft den dag den blir underskrevet og gjelder for en
periode av to 1r, dog slik at hvis en av partene ikke innen tre maneder for
gyldighetsfristens utlop framsetter onske om a oppsi avtalen, gjelder den for
enna ett a.r, og sa videre for framtiden.

UTFERDIGET i Moskva, 27. desember 1946 i to originale eksemplarer, ett
p! norsk og ett pa russisk, idet begge tekster har samme gyldighet.

For den Kgl. norske Regjering etter For Regjeringen for Samveldet av
fullmakt Sosialistiske Sovjetrepublikker etter

(u) E. KROGH-HANSEN fullmakt
(u) A. KRUTIKOV

No. 282



1948 Nations Unies - Recueil des Traitds 291

Cmamnba 12

r1o HCTeqeHHH cpoKa A1eRlCTBHH HacTosmero CornaeHHI rocyAapTBeHHbfl
BaHK Coxo3a CCP i BaHK HopBerHH 6yAyT npOaOnXiaTb npHHHMaTb nOCTynnieHHH

Ha yKa3aHHbie B CTaTbe 6 cqeTa H COBepwaTb C HHX nnaTe)cH, B COOTBeTCTBHH C

HocTaHOBieHHIMH HacToHtuero CornaiueHHSI, no BCeM c~eaKaM, KOTOp~be 6yAyT
3afijOqeHbI B nepnoj ero AefiCTBH$I.

lpH STOM, eCJIH, HO OKOHlaHHH nnaTeKefl, npeayCMOTpeHHbIX HaCTOHIUHM

CornameHHeM, 6yAeT YCTaHOBneHa Ha CqeTax, yKaaaHHbX B CTaTbe 6, 3B2JIOKHOCTb

OAHOtt H3 CTOpOH, TO 3Ta CTOpOHa o6kaaHa noraCHTb ee, no CBOeMy yCMoTpelHIo,

HIH nyTeM coraacOBaHHbIX MexKJly CTOpOHaMH nIOCTaBOK TOBaPOB B TeqeHHe Tpex-
MeCgqHOrO cpoKa, CqHTaff CO AIHH yCTaHOBjieHHSI OKOHqaTeJrbHORt CyMMh! 3ajxOj1K-

HOCTH, HJIH 30JIOTOM, HJIH nyTeM nepeBo~a tojnnapOB CHLA, HAIH, no cornaweHHIO
CTOpOH, nyTem nepeBola Azpyrofl BaJIlOTbl, KaK 3TO npeAycMoTpeHo B CTaTbe 8.

Cmamug 13

HacToixmee CornalueHne BCTyHaeT B CHay HeMeIJIeHHO CO JHR nOJ~IHCaHHH

H 6yeT AeA CTBOBaTb B TeqeHHe ZAByX neT, npHqeM, eCAH HH OAHa H3 CTOpOH Ie

c~enaeT 3a TpH MecHia 2tO HCTeqeHHH cpoKa 3aHBJIeHHH 0 CBoeM )KenaHHH npeKpa-
THTb AerCTBHe CorzialueHHsI, OHO 6yjaeT OCTaBaTbCH B CHJie eme Ha OJDHH roA H TaK
B AaabHemeM.

COBEPIHEHO B MOCKBe 27 xAeKa6pH 1946 rona B AjByX HOnAIHHHbIX BKseMr-
Asipax, KaK2bI Ha pyCCKOM H HOPBexcCKOM H3bIKaX, npiiHqeM o6a TeKcTa HMeIOT
OAHHaKOBY1O CHJIY.

1O yHOAIHOMOqHIO HO ynOAHOMOqHjO

-lpaBHTenbcTBa Co0aa COBeTCKHX KoponeBcKoro HpaBHTenbCTBa

COuHaAHCTHqeCKHX Pecny6nti
A. KPYTHKOB E. KPor-XAHCEH
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 282. AGREEMENT1 BETWEEN, NORWAY AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERN-
ING TRADE AND PAYMENTS. SIGNED AT MOSCOW, ON
27 DECEMBER 1946

With a view to facilitating trade and regulating payments between Norway
and the Union of Soviet Socialist Republics, the Royal Norwegian Government
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics have concluded
the following agreement:

Article 1

The delivery of goods from Norway to the USSR and from the USSR to
Norway shall be effected in accordance with lists stipulating the quantity or value
of each commodity to be delivered. Such lists shall be agreed upon for definite
periods between the relevant organs of the two Governments and shall be laid
down in special protocols.

Each Government undertakes to take all possible measures for the accurate
and strict fulfilment of the deliveries of the goods in accordance with the said
protocols.

Article 2

The Norwegian legal and natural persons, on the one hand, and the Soviet
foreign trade organizations, on the other, shall conclude contracts with each
other for the delivery of goods in accordance with the protocols provided for
in article 1 of the present agreement.

Article 3

Contracts and clearing agreements may be concluded between Norwegian
legal and natural persons, on the one hand, and the Soviet foreign trade organ-
izations, on the other, relating also to deliveries of goods not included in the
protocols referred to in article 1, subject to the observance of the existing regu-
lations governing the import and export of goods in both countries.

1 Came into force on 27 December 1948, as from the date of signature, in accordance

with article 13.
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TRADuCTION - TRANSLATION

N 282. ACCORD' RELATIF AUX ECHANGES COMMER-
CIAUX ET AUX PAIEMENTS ENTRE LA NORVEGE ET
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETI-
QUES. SIGNE A MOSCOU, LE 27 DECEMBRE 1946

En vue de faciliter les changes commerciaux et de determiner les moda-
lit~s de paiement entre la Norv~ge et l'Union des Rpubliques socialistes sovi6-
tiques, le Gouvernement royal de Norvege et le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovitiques sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La livraison des marchandises en provenance de la Norv~ge 1 destination
de l'Union sovidtique et en provenance de l'Union sovidtique 5 destination de
la Norvege s'effectuera conformdment des 6tats indiquant la quantit6 ou
la valeur de chaque marchandise i livrer. Ces etats seront 6tablis d'un commun
accord et pour des pdriodes ddterminees par les autorits comp6tentes des deux
Gouvernements et seront consign&s dans des protocoles spdciaux.

Chaque Gouvernement s'engage h prendre toutes les mesures possibles
en vue d'assurer l'exdcution exacte et rigoureuse des livraisons de marchan-
discs conformment auxdits protocoles.

Article 2

Les personnes morales et physiques norvegiennes, d'une part, et les orga-
nismes charges du commerce exterieur de l'Union sovidtique, d'autre part,
passeront des contrats ayant pour objet la livraison de marchandises confor-
mement aux protocoles prdvus 'a Particle premier du present accord.

Article 3

Les personnes morales et physiques, norv6giennes, d'une part, et les orga-
nismes charges du commerce extdrieur de l'Union sovidtique, d'autre part,
pourront passer des contrat s et conclure des accords de compensation ayant
pour objet la livraison de marchandises ne figurant pas sur les 6tats consign~s
dans les protocoles prevus ' l'article premier, sous reserve de l'observation des
r~glements en vigueur rdgissant les importations et les exportations dans les
deux pays.

Sntr6 en vigueur d~s sa signature, le 27 dcembre 1946, conformnmient P l'article 13.
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Article 4

Failing any provisions to the contrary in the contracts concluded between
sellers and buyers, goods under the present agreement shall be delivered f.o.b.
Norwegian or Soviet ports as the case may be.

Article 5

The present agreement covers:
1. Payments for goods supplied by Norway to the USSR and the USSR

to Norway under the contracts referred to in articles 2 and 3;

2. Payments for expenditure incurred in connexion with the exchange of
commodities between the two countries under the contracts referred to in
articles 2 and 3, including outlays for transport and insurance of goods and
payment of duties and commission charges;

3. Payment of shipping freights and expenses connected with chartering
in respect of the exchange of goods between the two countries and the expenses
incurred by Norwegian and Soviet ships in the ports of the two countries,
including disbursements and the cost of repairs;

4. Payment of shipping freights and expenses connected with the charter-
ing by Soviet organizations of Norwegian ships for the carriage of goods outside
the trade between the two countries, in cases where an agreement to this effect
is reached between the Soviet charterers and the Norwegian shipowners;

5. Payment of expenses for the maintenance of the USSR trade delegation
in Norway;

6. Payments for technical assistance;

7. Other payments concerning which an agreement may be reached
between the Bank of Norway and the State Bank of the USSR.

Article 6

All payments under the present agreement shall be effected in Norway
throught the Bank of Norway and in the USSR through the State Bank of the
USSR.

The said banks shall for this purpose open for each other special interest-
free accounts in Norwegian crowns and shall immediately advise one another
of all payments into these accounts.
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Article 4

Sauf dispositions contraires contenues dans les contrats de livraisons conclus
entre acheteurs et vendeurs, les marchandises visees par le present accord seront
livr6es franco ' bord au port de depart norvegien ou sovietique, selon le cas.

Article 5

Le present accord s'applique:

1. Aux paiements a effectuer en contrepartie de marchandises fournies
par la Norv~ge 'a l'Union sovitique et par l'Union sovietique ) la Norv~ge,
en vertu des contrats pr6vus aux articles 2 et 3;

2. Aux paiements destines ' couvrir les d6penses encourues 5 l'occasion
des 6changes de marchandises entre les deux pays, effectu6es en vertu des
contrats prevus aux articles 2 et 3, notamment les frais de transport et d'assu-
rance des marchandises et les sommes payees 'a titre de droits et de commissions;

3. Au paiement du fret et des depenses d'affretement relatifs aux echanges
de marchandises entre les deux pays, ainsi que des depenses qui ont et6 faites
pour les navires norvegiens ou sovitiques dans les ports des deux pays, y compris
les debours et le prix des reparations;

4. Au paiement du fret et des depenses d'affrtement de navires norv-
giens par les organismes sovietiques pour transporter des marchandises ne
faisant pas l'objet d'echanges commerciaux entre les deux pays lorsque des
accords h cet effet ont 6t6 conclus entre les affreteurs sovi6tiques et les armateurs
norv6giens;

5. Au paiement des depenses d'entretien de la d6e6gation commerciale
de l'Union sovietique en Norv~ge;

6. Aux paiements AL effectuer en contrepartie des services fournis au titre
de l'assistance technique;

7. A tous autres paiements au sujet desquels interviendrait un accord
entre la Banque de Norv~ge et la Banque d'Etat de l'Union sovi6tique.

Article 6

Tous les paiements auxquels s'appliquent les dispositions du present
accord s'effectueront en Norv~ge par l'intermediaire de la Banque de Norv~ge,
et dans l'Union sovietique par l'intermediaire de la Banque d'Etat de 'Union
sovie'tique.

A cette fin, lesdites banques ouvriront chacune au nom de l'autre un compte
special sans interfts, libelle en couronnes norvegiennes et elles s'aviseront
l'une l'autre sans delai de tous versements au credit desdits comptes.
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On the receipt of such advices the bank concerned shall immediately effect
payments to- the organizations and persons in question irrespective of whether
funds are available in the said accounts.

Article 7

Should any of the payments provided for in article 5 of the present agree-
ment be expressed in currency other than Norwegian crowns or r6ubles, such
amounts shall be converted into Norwegian crowns at the official selling rate
of exchange at Oslo on the day of payment.

Sums expressed in roubles shall be converted into Norwegian crowns at
the rate of exchange of the State Bank of the USSR on the day of payment.

Article 8

The Bank of Norway or the State Bank of the USSR, as the case may be,
may at any time demand payment of any balance in its favour in the accounts
mentioned in article 6; in that case the debtor bank may pay out this balance
either in gold or by the transfer of USA dollars, or, by agreement between the
banks, in any other currency to a bank designated by the creditor bank.

Both banks shall, however, abstain from demanding any transfer if the
balance shown in the said accounts does not exceed the sum of one million
(1,000,000) Norwegian crowns. Should the said balance exceed that sum, a
demand for transfer may be made only in respect of amounts in excess of one
million (1,000,000) Norwegian crowns. But in such cases also, demands shall
not be made for the transfer of amounts under five hundred thousand (500,000)
Norwegian crowns.

The conversion of Norwegian crowns into gold, USA dollars or other
currencies shall in such cases be effected at the most favourable rate of exchange
for the debtor bank but not at a rate below the Bank of Norway's medium rate
on the day of payment.

Article 9

The Bank of Norway and the State Bank of the USSR shall together
determine the technical methods of settlement with each other in connexion
with the present agreement.

NJo. M8
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A rception, de tels avis, la banque int6ress6e effectuera imm6diatement
des paiements aux organismes et personnes int~ress6es, independamment de
1'existence dans lesdits comptes de fonds disponibles suffisants.

Article 7

Au cas oii certains des paiements pr~vus L 'article 5 du prent accord
seraient libells dans une monnaie autre que la couronne norv~gienne ou le
rouble, ces paiements seraient convertis en couronnes norv6giennes au cours
de vente officiel du change pratiqu6 L Oslo le jour du paiement.

Les montants libell&s en roubles seront convertis en couronnes norv~giennes
au cours du change pratiqu6 par la Banque d'Etat de 'Union sovi~tique le
jour du paiement.

Article 8

La Banque de Norv~ge ou la Banque d'Etat de l'Union sovi&ique, selon
le cas, pourra hL tout moment exiger le r~glement de tout solde crfditeur des
comptes pr~vus A l'article 6; dans ce cas, la banque debitrice pourra r'gler
ledit solde soit par un versement d'or, soit par un transfert de dollars des Etats-
Unis d'Amrique, soit, la suite d'un accord entre les deux banques, par un
versement en toute autre monnaie fait h une banque d~sign6e par la banque
cr6anci~re.

Toutefois, les deux banques s'abstiendront de toute demande de transfert
si le solde desdits comptes n'exc~de pas un million (1.000.000) de couronnes
norv~giennes. Au cas o6i ledit solde d~passerait cette somme, le transfert ne
pourra 8tre demand6 que pour le montant d~passant un million (1.000.000)
de couronnes norv~giennes. Mais, dans ce dernier cas, la demande de transfert
ne devra pas porter sur des sommes infrieures 5, cinq cent mille (500.000)
couronnes norv6giennes.

La conversion des couronnes norvegiennes en or, en dollars des Etats-
Unis d'Amrique ou en d'autres monnaies se fera, dans ces cas, au cours du
change le plus favorable -! la banque d~bitrice sans toutefois que celui-ci puisse
etre inferieur au cours moyen pratiqu6 par la Banque de Norv~ge le jour du
paiement.

Article 9

La Banque de Norv~ge et la Banque d'Etat de l'Union sovitique fixeront
d'un commun accord les modalit6s techniques du r glement mutuel des paie-
ments h effectuer en application du present accord.
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Article 10

The Norwegian legal and natural persons and the Soviet foreign trade
organizations may, with the agreement in each case of the competent authorities
of both Governments, conclude contracts for additional deliveries of goods beyond.
the limits laid down in the protocols provided for in article 1 of the present
agreement, such goods to be paid for in the currency agreed upon in the contract.
In such cases payment shall be made in accordance with the terms of such
contracts.

Article 11

The Norwegian Government and the Government of the USSR shall
appoint representatives who will meet as the need arises alternately in Oslo and
Moscow to discuss the manner in which the present agreement is being carried
out, and the deliveries of goods on both sides and to prepare any recommenda-
tions on the subject.

Article 12

After the expiry of the present agreement, the Bank of Norway and the
State Bank of the USSR shall continue to receive payments for the credit of
the accounts referred to in article 6 and to effect payments from these accounts
in accordance with the provisions of the present agreement in respect of all
contracts concluded during the period of its validity.

If, after the completion of the payments provided for in the present agree-
ment, it is found that one of the parties is a debtor under the accounts referred
to in article 6, the said party shall be obliged to liquidate the debit balance, at
its discretion, either by deliveries of goods to be agreed upon between the
parties within a period of three months from the date when the amount of the
debt has been finally established, or by gold or transfers of USA dollars, or,
under an agreement between the parties, by the transfer of other currency, as
provided in article 8.

Article 13

The present agreement comes into force immediately upon signature and
shall be effective for a period of two years, and, should neither side give notice
three months before its expiry of its desire to terminate the agreement, it shall
remain in force for another year and so on.
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Article 10

Les personnes physiques et morales norvegiennes et les organismes charg&s
du commerce exterieur de l'Union sovietique pourront, apr~s avoir obtenu
l'agr~ment dans chaque cas des autorits comp6tentes de Pun et de l'autre
Gouvernement, passer des contrats ayant pour objet des livraisons additionnelles
cde marchandises qui d~passent les limites prfvues dans les protocoles pr~vus h
l'article premier du present accord, ces marchandises devant 8tre payes dans
la monfiaie dont il aura 6te convenu dans le contrat. Dans ces cas, le r~glement
s'effectuera conform~ment aux clauses desdits contrats.

Article 11
Le Gouvernement norv6gien et le Gouvernement de l'Union sovietique

nommeront des representants qui se reuniront lorsque le besoin s'en fera sentir,
A Oslo et ' Moscou alternativement, en vue d'examiner la mani~re dont le
present accord est exfcut6 et les livraisons de marchandises effectufes de part
et d'autre, et en vue de formuler les recommandations qu'il pourrait y avoir
lieu de presenter i ce sujet.

Article 12

Apr~s l'expiration du present accord, la Banque de Norv~ge et la Banque
de l'Union sovitique continueront ?i recevoir des paiements pour le cr6dit
des comptes prevus 5, l'article 6 et A pr~lever sur ces comptes les paiements h
effectuer conformment aux dispositions du present accord en execution de
tous contrats passes pendant la pfriode de validit6 dudit accord.

S'il est constat6, apres le reglement de tous les paiements viss au present
accord, que l'un des comptes pr~vus par l'article 6 accuse un solde d6biteur,
la partie d~bitrice sera tenue de rembourser ledit solde et, i cet effet, pourra,

son choix, soit effectuer clans un d~lai de trois mois, ' partir de la date
laquelle le montant dudit solde aura 6t6 d~finitivement arret6, des livraisons
de marchandises ? convenir entre les deux parties, soit ' effectuer un versement
en or ou un transfert de dollars des Etats-Unis d'Amrique ou, apr~s accord
entre les deux parties, de toute autre monnaie dans les conditions prevues '
l'article 8.

Article 13

Le present accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur pendant une periode de deux ans, et, si aucune des deux parties ne
donne notification 5 l'autre, trois mois avant l'expiration de l'accord, de son
intention de le d~noncer, l'accord restera en vigueur pour une autre annie et il
continuera d'en 8tre ainsi par la suite.
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DONE at Moscow, 27 December 1946, in two originals, one in Norwegian
and one in Russian, both texts being equally authentic.

By authority of the
Royal Norwegian Government:

E. KROGH-HANSEN

By authority of the
Government of the Union of

Soviet Socialist Republics:
A. KRUTIKOV
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FArr ?t Moscou, le 27 dcembre 1946, en double exemplaire, en norv~gien
et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Le pl6nipotentiaire du
Gouvemement royal de

Norv~ge:

E. KROGH-HANSEN

Le pl6nipotentiaire du
Gouvernement de l'Union des

Rdpubliques socialistes
sovi6tiques:

A. KRounov
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No. 110

UNITED STATES OF AMERICA, FRANCE, POLAND,
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND, CHINA, etc.

International Sanitary Convention, 1944, modifying the
International Sanitary Convention of 21 June 1926.
Opened for signature at Washington, on 15 December
1944

English and French official texts communicated by the Acting Representative
of the United States of America at the seat of the United Nations. The
filing and recording took place on 26 July 1948.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE, FRANCE, POLOGNE,
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD, CHINE, etc.

Convention sanitaire internationale, 1944, portant modifica-
tion de la Convention sanitaire internationale du 21 juin
1926. Ouverte A la signature A Washington, le 15 dcem-
bre 1944

Textes officiels anglais et franqais communiqus par le reprisentant par interim
des Etats-Unis d'Amlrique au sige de l'Organisation des Nations Unies.
Le classement et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 26 juillet 1948.
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No. 110. INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION,' 1944,
MODIFYING THE INTERNATIONAL SANITARY CON-
VENTION OF 21 JUNE 1926.2 OPENED FOR SIGNATURE
AT WASHINGTON, ON 15 DECEMBER 19443

The Governments signatory hereto,

Considering that the International Office of Public Health created by the
Agreement signed at Rome on December 9, 19074, is unable for the time being
to carry out effectively all of the duties and functions assigned to it in the
Annex to that Agreement; in the International Sanitary Convention, 19262; in
the International Sanitary Convention for Aerial Navigation, 19335; and in
other Conventions or Agreements relating to the public health; ,

Having entrusted the task of solving this temporary problem by the prepara-
tion of emergency agreements and arrangements for the notification of epidemic
diseases and for uniformity in quarantine regulations to the United Nations
Relief and Rehabilitation Administration (hereinafter referred to as UNRRA),
in accordance with Resolution No. 8 (2) adopted by the Council of UNRRA
at its First Session, without prejudice however to the status of the International
Office of Public Health which it is hoped will be able at the expiry of the
present Convention to resume the above-mentioned duties and functions; and
having received the recommendations of UNRRA in this connection;

Having agreed that, in regard to the American Republics, the Pan American
Sanitary Bureau shall continue to act as the general coordinating sanitary agency,
including the general collection and distribution of sanitary information to and

1 Came into force on 15 January 1945 by the signature thereof on behalf of ten

Governments, in accordance with article XXI. For the list of Parties, see page 346 of
this volume.

'League of Nations, Treaty Series, Volume LXXVIII, page 229; Volume XCII,
page 409; Volume CIV, page 513; Volume CVII, page 524; Volume CLXXII, page 411,
and Volume CXCVIII, page 205.

"See Protocol to prolong the International Sanitary Convention, 1944, modifying the
International Sanitary Convention of 21 June 1926, opened for signature at Washington,
on 23 April 1946, - page 3 of this volume.

'British and Foreign State Papers, Volume 100, page 466. See also: Protocol concerning
the Office international d'hygigne publique, signed at New York, on 22 July 1946. - United
Nations, Treaty Series, Volume 6, page 66; Volume 10, page 376; Volume 11, page 421;
Volume 12, page 417; Volume 13, page 474; Volume 14, page 491; Volume 15, page 445,
and page 361 of this volume.

'League of Nations, Treaty Series, Volume CLXI, page 65; Volume CLXXXI, page 430;
Volume CLXXXV, page 430; Volume CXCVI, page 426 and Volume CXCVII, page 351.
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No 110. CONVENTION' SANITAIRE INTERNATIONALE,
1944, PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION
SANITAIRE INTERNATIONALE DU 21 JUIN 19262.
OUVERTE A LA SIGNATURE A WASHINGTON, LE
15 DECEMBRE 19448

Les Gouvernements signataires,

Consid6rant que l'Office international d'Hygi ne publique, cre par I'Ac-
cord sign6 A Rome le 9 dfcembre 19074, ne peut, pour le moment, remplir
effectivement toutes les taches et fonctions qui lui ont t6 assignees par
l'Annexe de cet Accord, par la Convention sanitaire internationale de 19262,
par la Convention sanitaire internationale pour la Navigation a&rienne de 1933',
et par d'autres Conventions ou Accords ayant rapport A l'hygi~ne publique;

Ayant conform~ment la resolution no 8 (2) adopt~e lors de sa premiere
session par le Conseil de l'Adrninistration des Nations Unies de Secours et de
Restauration (dsnomme ci-apr~s UNRRA), confi6 1'UNRRA la tAche de
r~soudre ce problkme temporaire en 6laborant, i titre de mesures d'urgence,
des accords et arrangements pour Ia notification des maladies 6pid~miques
ainsi que pour l'uniformisation des mesures de quarantaine, sans porter atteinte
au statut de l'Office international d'Hygi~ne publique qui, il est permis de
1'esp&er, pourra, A 1'expiration de la pr~sente Convention, reprendre les
taches et fonctions mentionn6es ci-dessus; et ayant re§u les recommandations
de 1'UNRRA A ce sujet;

Ayant convenu que, 5 l'6gard des R~publiques amricaines, le Bureau sani-
taire panamricain jouera, comme par le passe, le r6le d'organe g~nral de
coordination en mati~re sanitaire, notamment pour la reunion et la distribution

'Entr6e en vigueur le 15 janvier 1945, par signature y appose au nom de dix Gou-
vernements, conformdment A l'article XXI. Pour la liste des Parties, voir page 347 de cc
volume.

'Soci~t6 des Nations, Recuei des Traitis, volume LXXVIII, page 229; volume XCII,
page 409; volume CIV, page 513; volume CVII, page 524; volume CLXXII, page 411, et
volume CXCVIII, page 205.

'Voir Protocole prorogeant la dur&e de la Convention sanitaire internationale de 1944,
portant modification de la Convention sanitaire internationale du 21 juin 1926, ouvert A la
signature A Washington, le 23 avril 1946 - page 3 de ce volume.

'De Martens, Nouveau Recuei g~nral de TraitJs, troisi~me s~rie, volume 2 page 913.
Voir aussi: Protocole relatif A l'Office international d'hygiane publique, sign6 A New-York,
le 22 juillet 1946. - Nations Unies, Recuei des Traitis, volume 9, page 69; volume 10,
page 376; volume 11, page 421; volume 12, page 417; volume 13, page 474; volume 14,
page 491; volume 15, page 445, et page 361 de cc volume.

'SociRt6 des Nations, Recuei des Traiis, volume CLXI, page 65; volume CLXXXI,
page 430; volume CLXXXV, page 430; volume CXCVI, page 426, et volume CXCVII,
page 351.



308 United Nations - Treaty Series 1948

from the said Republics, as specified in the Pan American Sanitary Code and
recognized heretofore by the International Office of Public Health;

Desiring also to modify as between themselves the provisions of the Inter-
national Sanitary Convention signed in Paris on June 21, 1926, as modified
by the Sanitary Convention signed in Paris in 1938', insofar as the provisions
of the Convention of 1938 may be in force between the respective Governments
(hereinafter referred to as the 1926 Convention), in the light of the present-day
conditions which call for special measures to prevent the spread by land and
sea across frontiers of epidemic or other communicable diseases;

Have decided to conclude a Convention for these purposes, have agreed
that, whereas the authentic text of the 1926 Convention is in the French
language, the present Convention shall be in English and in French, both texts
being equally authentic, and have accordingly appointed the undersigned pleni-
potentiaries who, having communicated their full powers, found in good and
due form, have agreed that the 1926 Convention shall be amended as follows:

Article I

All references in the 1926 Corivention to the International Office of
Public Health shall be read as references to UNRRA.

Article II

The second paragraph of Preliminary Provisions (2) shall be deleted and
the following substituted:

The word surveillance means that persons are not isolated, that they may
move about freely, but that the sanitary authorities of the place or places to
which they are proceeding are notified of their coming. They may be subjected
in the places of arrival to a medical examination and such inquiries as are
necessary with a view to ascertaining their state of health; and, in any territory
where the competent Cortracting Party thinks fit, surveillance may include
requirement to report on arrival and'afterwards, at such intervals during con-
tinuance of surveillance as may -be specified, to the Health Officer of the city,
town, district, or place to which they proceed.

1 League of Nations, Treaty Series, Volume CXCVIII, page 205.
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g~nerales d'informations sanitaires qui proviennent desdites R~publiques ou
leur sont destinies, ainsi qu'il est spfcifi6 dans le Code sanitaire panamricain
et comme cela a 6t6 accept6 jusqu'ici par l'Office international d'Hygiene
publique;

D~sirant aussi modifier, en ce qui les concerne, les dispositions de la Con-
vention sanitaire internationale signfe ' Paris le 21 juin 1926 - telle qu'elue
a 6t6 modifi~e par la Convention sanitaire sign6e ' Paris en 19381 et pour
autant que les dispositions de la Convention de 1938 restent en vigueur entre
les Gouvernements intresss (d~nommfe ci-apr~s la Convention de 1926) -

pour tenir compte des conditions actuelles qui ndcessitent des mesures speciales
pour empecher la propagation des maladies 6piddmiques ou autres maladies
contagieuses, par terre ou par mer A travers les fronti~res;

Ont d~cid6 de conclure une Convention cette fin, sont convenus que,
alors que le texte authentique de la Convention de 1926 est rddig6 en langue
frangaise, la pr~sente Convention sera redig&e en anglais et en fran~ais, les
deux textes faisant 6galement foi, et ont en consequence d~sign6 les pl6nipoten-
tiaires soussign6s qui, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvs en
bonne et due forme, sont convenus que la Convention sanitaire internationale
de 1926 sera modifi~e ainsi qu'il suit:

Article I

Toute rf6rence I 'Office international d'Hygi~ne publique contenue
dans la Convention de 1926 sera consideree comme une reference a I'UNRRA.

Article II

Au deuxieme paragraphe des dispositions priliminaires (2) substituer ce
qui suit:

Le mot surveillance signifie que les personnes ne sont pas isolees, qu'elles
obtiennent tout de suite la libre pratique, mais que l'autorite sanitaire de la
localit6 ou des localites ofi elles se rendent est prevenue de leur arrive. Elles
pourront 8tre soumises au lieu d'arrivee A un examen medical, et l'on pourra
leur poser des questions necessaires ' la constatation de leur etat de sant6.
Dans tout territoire ofi la Partie Contractante comptente le juge necessaire,
la surveillance peut comprendre l'obligation de se pr6senter, lors de l'arrivee,
et ensuite A intervalles fixes pendant la dur6e de la surveillance, devant l'Offi-
cier de sant6 de la ville, de la r6gion ou de 1'endroit oil les interesss se rendent.

1 Socift6 des Nations, Recuedi des Traits, volume CXCVIII, page 205.
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Article III

The following definitions shall be added to the Preliminary Provisions:

(5) The term typhus, typhus fever, or exanthematous typhus in the 1926
Convention and in the present Convention shall be deemed to relate only to
epidemic louse-borne typhus.

(6) The term Stegomyia, Stegomyia (Aides aegypti), or Stegomyia calopus
(Aides aegypti) shall be deemed to include Aides aegypti and any potential

mosquito vectors of yellow fever.

Article IV

To Article I the following shall be added:

Every Contracting Party shall, in addition to the diseases specifically
mentioned in this Article, to wit, plague, cholera, yellow fever, typhus, and
smallpox, notify to UNRRA outbreaks of such other communicable diseases as,
in the opinion of that Party or in the opinion of UNRRA, constitute a menace
to other countries by their spread or potential spread across frontiers, and
shall keep UNRRA regularly informed of the course of the disease and the
measures taken to prevent its spread. The provisions of the 1926 Convention
as amended or supplemented by the present Convention shall, unless clearly
inapplicable, apply to the above-mentioned other communicable diseases.

Article V

In Article 3 the word "Paris" in the second paragraph shall be deleted
and the words "London or Washington" shall be substituted.

To Article 3 the following shall be added:

In order to facilitate the prompt and scrupulous fulfilment of the foregoing
provisions, the Contracting Parties shall ensure priority for all communications
which may enable UNRRA rapidly to appraise the situation concerning the
outbreak of a disease and to inform governments in order that they may take
appropriate measures against the spread of the disease across their frontiers.

Article VI

After Article 5 the following shall be inserted:

Article 5A. In addition to carrying out the system of notification and
intelligence prescribed in Part I, Chapter I of the 1926 Convention, which
remains in full force, the Parties to the present Convention shall transmit
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Article III

Les definitions suivantes sont ajout'es aux Dispositions priliminaires:

(5) Les termes typhus, typhus febrile et typhus exanthermatique, dans la
Convention de 1926 et dans la prsente Convention, seront considir~s comme
ne se rapportant qu'au typhus 6pid~mique transmis par les poux.

(6) Les termes Stegomyia, Stegomyia (Aedes aegypti) et Stegomyia calo-
pus (Aedes aegypti) seront considir~s comme comprenant Aedes aegypti et
tous autres moustiques susceptibles d'etre des vectaurs de fi~vre jaune.

Article IV

A l'Article 1, ajouter ce qui suit:

Chaque Partie Contractante doit, en plus des maladies visfes sp6cifiquement
dans le present Article, savoir: la peste, le cholera, la fievre jaune, le typhus
et la variole, aviser I'UNRRA de l'apparition de toutes autres maladies conta-
gieuses qui, de l'avis de cette Partie ou de l'avis de 'UNRRA, constitue une
menace pour d'autres pays, par leur propagation ou la possibilit6 de leur propa-
gation travers les frontkres. Elle doit tenir 'UNRRA au courant du dove-
loppement de la maladie et des mesures prises pour en empecher l'extension.
Les dispositions de la Convention de 1926, telles qu'elles ont 6t6 modifi~es ou
complftfes par la pr~sente Convention, s'appliquent aux susdites autres mala-
dies contagieuses, i moins qu'elles ne soient nettement inapplicables.

Article V

Dans l'Article 3, paragraphe 2, le mot "Paris" est supprim6 et les mots
"Londres ou Washington" y sont substitu~s.

A l'Article 3 ajouter ce qui suit:

Afin de faciliter le prompt et scrupuleux accomplissement des dispositions
prc~dentes, les Parties Contractantes accorderont priorit6 toutes commu-
nications susceptibles de permettre I'UNRRA de juger rapidement la situation
resultant de l'apparition d'une de ces maladies et d'informer les gouvernements
afin qu'ils puissent prendre les mesures nfcessaires pour combattre la propa-
gation de la maladie travers leurs fronti~res.

Article VI

Apr~s l'Article 5, insurer ce qui suit:

Article 5A. En outre, tout en appliquant le syst~me de notification et
d'information prescrit dans la Partie I, Chapitre I, de la Convention de 1926,
qui reste pleinement en vigueur, les Parties ' la prfsente Convention devront
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promptly to UNRRA the notifications and other information prescribed in
Part I of the 1926 Convention.

Article 5B (1). In addition to the formal notification required above,
the Contracting Parties shall, so far as possible, send to the Health Organization
of UNRRA at regular intervals notifications of communicable diseases notified
in their countries.

(2). The Contracting Parties shall make the necessary arrangements with
UNRRA for giving prompt information to all the governments concerned of
the outbreak in their respective countries of a disease which, in the opinion of
UNRRA, constitutes a menace to other countries and of the measures which
are being taken to prevent the spread of the disease across frontiers.

Article VII

To Article 13 the following shall be added:

In a country where there exists a communicable disease, the subject of a
formal notification under any international sanitary or quarantine convention
for the time being in force, the Sanitary Authority in that country may prohibit
the embarkation on board a ship on international voyage of persons suffering
from the disease, and of persons in such relations to the sick as to render them
liable to transmit the disease, unless the Medical Officer of the port of embarka-
tion is satisfied that measures can be taken on board the ship to prevent the
spread of the disease to the other persons on board. The Medical Officer of
the port of embarkation, or other authorized officer of the sanitary authority,
if he has reason to suspect any clothing, bedding, or other article of personal
use which belongs to or is intended for use by persons embarking to be infected,
may examine and require the disinfection of any such clothing, bedding, or other
article of personal use before it is taken on board.

The measures enumerated in this Article shall be taken as far in advance
of the sailing date of the ship as possible in order not unduly to delay the ship's
departure.

Nothing in this Article shall affect the power of the Master of the ship
to refuse to embark sick persons.

Article VIII

In Article 15 the following shall be inserted between the third and fourth
paragraphs:

If on the call or arrival of any ship at a port there is on board a case of
infectious disease duly verified by the port medical officer, not being a case of
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transmettre sans de'lai h I'UNRRA les notifications et autres renseignements
prvus dans la Partie I de la Convention de 1926.

Article 5B (1). Outre la notification formelle exig~e ci-dessus, les Parties
Contractantes devront, autant que possible, adresser priodiquement L l'Orga-
nisation d'Hygi~ne de 'UNRRA des notifications concernant les maladies
contagieuses qui ont fait l'objet de dclarations dans leurs pays.

(2). Les Parties Contractantes devront faire avec I'UNRRA les arran-
gements n~cessaires pour tenir tous les gouvernements intress~s rapidement
inform~s de l'apparition dans leur pays respectif d'une maladie qui, de l'avis
de I'UNRRA, constitue un danger pour d'autres pays, ainsi que des mesures en
cours d'excution pour en empfcher l'extension travers les fronti~res.

Article VII

A l'Article 13, ajouter ce qui suit:

Dans tout pays ofi l'on a constat6 l'existence d'une maladie contagieuse
dont la notification est obligatoire en vertu d'une convention sanitaire inter-
nationale ou d'une convention internationale de quarantaine actuellement en
vigueur, l'autorit6 sanitaire de ce pays peut interdire l'embarquement h bord
d'un navire, pour un voyage international, de personnes atteintes de cette
maladie, ainsi que de personnes qui ont eu avec des malades des relations les
rendant susceptibles de transmettre la maladie, A moins que l'Officier de sant
du port d'embarquement ne se soit assur6 que des mesures peuvent atre prises
a bord pour empecher la propagation de la maladie aux autres personnes embar-
qu~es. L'Officier de sant6 du port d'embarquement, ou tout autre agent habilit6
par l'autorit6 sanitaire, s'il a des motifs de soup~onner que les vetements, literie
ou autres effets personnels appartenant aux passagers ou destines A leur usage
sont infect&s, pourra les examiner et exiger que les dits vetements, literie ou
autres effets personnels soient disinfect6s avant d'8tre mis A bord.

Les mesures 6numer'es au prsent Article devront etre prises aussi long-
temps que possible avant la date du depart du navire, afin de ne pas le retarder
indflment.

Rien dans le pr6sent Article ne porte atteinte au pouvoir que possede le
Capitaine du navire de refuser l'embarquement 'a des malades.

Article VIII

Dans l'Article 15, entre les 3me et 4 me paragraphes, ins6rer ce qui suit:

Lorsqu'A une escale ou h l'arriv6e d'un navire dans un port, il existe '
bord un cas de maladie infectieuse dfment constat6 par l'Officier de sant6
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plague, cholera, yellow fever, typhus, or smallpox, the usual measures in force
in the country in which the port is situated shall be applied subject always to
the provisions of Article 54 of the 1926 Convention.

In carrying out measures for control of the spread of communicable disease
across frontiers, particularly in regard to the movement of displaced populations
conveyed by international maritime transport, the Contracting Parties will
not delay any ship at any point of her voyage longer than is necessary for the
medical examination of crew and passengers, for the disembarkation (if such
is considered necessary) of persons suffering from communicable disease, and
of their bedding and personal effects, and for the disinfection of the accommo-
dation they occupied. The ship shall not be employed as a means of isolation
of the sick, or of their contacts, unless such isolation can be effected without
delaying or unduly interfering with her movements.

Article IX.

The footnote to Article 25 shall be deleted and the following substituted:

IN ALL CASES where this Convention provides for surveillance, surveillance
may not be replaced by observation except

(a) in circumstances in which it would not be practicable to carry out
surveillance with sufficient thoroughness; or

(b) if the risk of the introduction of infection into the country is considered
to be exceptionally serious; or

(c) if the person who would be subject to surveillance cannot furnish
adequate sanitary guarantees.

Persons under observation or surveillance shall submit themselves to any
examination which the competent sanitary authority may consider necessary.

Article X

In Articles 35 (a), 36 (4), and 47 the words "200 meters" shall be deleted
and the words "400 meters" shall be substituted.

Article XI

To Article 40 the following shall be added:

With a view to the elimination of Stegomyia (Aides aegypti) as an im-
portant step in the control of the spread of yellow fever, the Contracting Parties
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dudit port, autre qu'un cas de peste, de chol6ra, de fivre jaune, de typhus ou
de variole, on appliquera les mesures habituelles en vigueur dans le pays ou, se
trouve ledit port, sous r6serve des dispositions de l'Article 54 de la Convention
de 1926.

En appliquant les mesures destin6es ' 6viter la propagation des maladies
contagieuses A travers les fronti~res, et particulirement en ce qui concerne le
mouvement des "populations d~placees" par transport maritime international,
les Parties Contractantes ne devront en aucun point du voyage retarder le
navire au delM du temps requis pour l'examen medical de l'6quipage et des
passagers, pour le d~barquement (si celui-ci est jug6 n6cessaire) de personnes
atteintes de maladies contagieuses, de leur literie et de leurs effets personnels,
et pour la d~sinfection des locaux qu'elles occupaient. Le navire ne servira pas
2 l'isolement des malades ou des personnes qui ont 6t6 en contact avec eux, L
moins qu'un tel isolement ne puisse 8tre effectu6 sans retarder le navire ou gener
indflment ses mouvements.

Article IX

La note a l'Article 25 sera remplac&e par ce qui suit:

DANS TOUS LES CAS O' la pr~sente Convention prescrit une surveillance,
celle-ci ne pourra 8tre remplace par l'observation, except6

(a) dans les circonstances oii la surveillance ne pourrait Etre exerce avec
le soin ncessaire;

(b) si le risque d'introduire une maladie infectieuse dans le pays est consi-
d~r6 comme exceptionnellement srieux;

(c) si la personne qui doit faire l'objet de la surveillance ne peut fournir
les garanties sanitaires suffisantes.

Les personnes en observation ou sous surveillance se soumettront Ai tout
examen que l'autorit6 sanitaire comp~tente pourrait juger ndcessaire.

Article X

Dans les Articles 35 (a), 36 (4) et 47, aux mots "200 metres" substituer
les mots "400 mtres".

Article XI

A l'Article 40, ajouter ce qui suit:

En vue de l'limination du Stegomyia (Aedes aegypti), 6tape importante
dans la lutte contre la fivre jaune, les Parties Contractantes devront s'efforcer,
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shall, in the light of their knowledge and experience of the control of the yellow
fever vector, render and maintain free from Stegomyia (Aides aegypti) (a) ports
and their surroundings in endemic areas, and (b) ports not situated in endemic
areas but exposed to the risk of the introduction of the disease. They shall also
use their best endeavors to secure that personnel employed in the handling of
ships in ports in endemic areas and in ports specially exposed to risk shall be
inoculated against yellow fever.

The Contracting Parties agree that all persons inoculated in compliance with
the provisions of the preceding paragraph of this Article shall be furnished with
and carry an inoculation certificate signed by the officer carrying out the inocu-
lation. This certificate shall conform to the International Form of Certificate
of Inoculation against yellow fever annexed hereto.

Persons in possession of a valid anti-yellow fever inoculation certificate
shall not for the purpose of the control of yellow fever be subjected to quaran-
tine restrictions.

In place of a valid anti-yellow fever inoculation certificate, a certificate
that the bearer has recovered from an attack of yellow fever and that his blood
contains immune bodies against yellow fever, as proved by a test carried out by
an institute regularly carrying out biological tests for yellow fever and approved
for this purpose by the government of the country concerned, will be accepted.

Article XII

In Article 41 (4) and (5), before the word "disinsected" the words "dis-
infected and" shall be inserted.

To Article 41 the following shall be added:

The Contracting Parties will use their best endeavors to secure that ships
trading with areas infected with typhus shall carry a sufficient quantity of an
effective insecticide for the personal protection of the crew and passengers, and
will give favorable consideration to the inoculation against typhus of all persons
on board exposed to risk.

Article XIII

Article 42 (3) shall be deleted and the following substituted:

(3) Other persons reasonably suspected to have been exposed to infection
on board, and who, in the opinion of the sanitary authority, are not sufficiently
protected by recent vaccination, or by a previous attack of smallpox, may be
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ia lumi~re de leurs connaissances et do leur experience en mati~re de lutte
contre le vecteur de la fi~vre jaune, de rendre et maintenir libres de Stegomyia
(Aedes aegypti) (a) les ports et leurs environs situ&s dans les zones d'end6-
micit6; (b) les ports situfs hors des zones d'end~micit6 mais dans lesquels la
maladie risque d'etre introduite. Les Parties Contractantes devront s'efforcer
6galement de faire vacciner contre la fi~vre jaune le personnel de manceuvre et
de manutention employ6 dans les ports des zones d'endmicit6. et dans les ports
particuli~rement exposes au risque de contagion.

Les Parties Contractantes conviennent que toutes personnes vaccin6es en
execution des dispositions du paragraphe prc~dent du present Article seront
munies d'un certificat de vaccination sign6 par l'agent ayant effectu6 la vacci-
nation et devront en tre porteurs. Ce certificat doit Etre conforme la formule
internationale de certificat de vaccination contre la fivre jaune annex~e ci-apr~s.

Les personnes en possession d'un certificat valable de vaccination contre
la fi~vre jaune ne seront pas soumises aux restrictions de quarantaine institutes
pour combattre la fivre jaune.

A dffaut d'un certificat valable de vaccination contre la fivre jaune, on
acceptera un certificat attestant que !e porteur est remis d'un acc~s de fivre
jaune et que son sang contient des anti-corps contre la fi~vre jaune, la preuve
en ayant 6t6 faite par 1'emploi d'un test appliqu6 par un institut ex6cutant
habituellement des tests biologiques de fivre jaune et agre cet effet par le
gouvernement du pays int~ress6.

Article XII

A l'Article 41 (4) et (5) on fera preceder le mot "d~sinsectiser" des mots
"d~sinfecter et".

A l'Article 41, ajouter ce qui suit:

Les Parties Contractantes s'efforceront d'obtenir que les navires faisant
escale dans les r6gions contamin6es par le typhus soient munis d'une quantit6
suffisante d'un insecticide efficace pour la protection personnelle de l'6quipage
et des passagers; elles examineront favorablement la possibilit6 de faire vac-
ciner contre le typhus toutes les personnes se trouvant bord qui seraient expo-
s6es au danger de contamination.

Article XIII

A l'Article 42 (3) substituer ce qui suit:

(3) Toute personne que l'on suspecte, h juste raison, d'avoir 6t6 expos~e
it l'infection, i bord et qui, de l'avis de l'autorit6 sanitaire, n'est pas suffisam-
ment prot~g6e par une vaccination r~cente ou par une attaque ant~rieure de
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subjected to vaccination or to observation or to surveillance, or to vaccination
followed by observation or surveillance, the period of observation or surveillance
being specified according to the circumstances, but in any event not exceeding
14 days, reckoned from the date of arrival of the ship.

In Article 42 the following shall be inserted as the penultimate paragraph:

For the purpose of this Article "recent vaccination" shall be taken as
meaning evidence of successful vaccination not more than 3 years or less than
14 days previously, or evidence of an immune reaction.

To Article 42 shall be added "Vaccination of such persons may be per-

formed".

Article XIV

In Article 43 after the word "crew" in the first paragraph shall be added
the words "and passengers".

Article XV

Article 49 shall be deleted and the following substituted:

The Contracting Parties agree that bills of health and consular visas shall
be abolished as soon as the conditions of hostilities permit the establishment of
effective epidemiological communications. The Master of every foreign-going
vessel approaching the first port in a territory shall ascertain the state of health
of all persons on board and shall prepare and sign a Declaration of Health
which shall be countersigned by the ship's surgeon, if one is carried, to be
handed to the appropriate authority.

Article XVI

To Article 57 the following shall be added:

The Contracting Parties will, so far as possible, adopt the International
Form of Declaration of Health and the International Forms of Certificates of
Inoculation or Vaccination against cholera, typhus, and smallpox, respectively,
annexed hereto.*

For the purposes of the present Convention the period of incubation is
reckoned as 6 days in the case of plague, 5 days in the case of cholera, 6 days
in the case of yellow fever, 12 days in the case of typhus, and 14 days in the case
of smallpox.

* With regard to yellow fever see Article XI.
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variole, peut etre soumise soit la vaccination, ou l'observation, ou la
surveillance, soit h la vaccination, suivie d'observation ou de surveillance, la
duroe de l'observation ou de la surveillance 6tant fixe suivant les circonstances,
mais ne devant en aucun cas depasser quatorze jours ?t dater de l'arrivee du
navire.

A l'Article 42, ajouter comme avant-dernier paragraphe:

Pour l'application du present Article, l'expression "vaccination recente"
sera consid6r6e comme signifiant que preuve a 6t fournie d'une vaccination
faite avec succes au moins quatorze jours et pas plus de trois ans auparavant;
ou que preuve a 6t6 fournie que le porteur presente une reaction d'immunit6.

A I'Article 42 ajouter ce qui suit: On pourra proc6der 'a la vaccination
de ces personnes.

Article XIV

A I'Article 43, paragraphe I, apr~s le mot "equipage" ajouter les mots
"et des passagers".

Article XV

A l'Article 49 substituer ce qui suit:

Les Parties Contractantes sont d'accord pour abolir les patentes de sante
et les visas consulaires aussit~t que le cours des hostilites permettra d'etablir
des communications 6pid6miologiques effectives. Le Capitaine de tout navire
employ6 a la navigation internationale devra, k l'approche du premier port
d'un territoire, vErifier l'6tat de sante de toutes les personnes 'a bord et devra
pr6parer et signer une "declaration de sant6" qui sera contresign6e par le
m6decin du bord (s'il y en a un); cette declaration sera remise t l'autorit6
appropri6e.

Article XVI

A l'Article 57 ajouter ce qui suit:

Les Parties Contractantes adopteront, autant que possible, le modle inter-
national de d6claration de sante ainsi que chacun des modules internationaux
de certificats de vaccination contre le 9hol6ra, le typhus et la variole figurant
dans les Annexes ci-jointes*.

Aux fins de la presente Convention, la periode d'incubation est estim6e
h six jours pour la peste, 't cinq jours pour le cholera, A six jours pour la fi~vre
jaune, douze jours pour le typhus et A quatorze jours pour la variole.

* Pour ce qui est de la fi~vre jaune, voir l'Article XI.
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Article XVII

Article 58 shall be deleted and the following substituted:

Observation may, if considered necessary, be enforced at land frontiers.
Persons may be directed to the places which have been designated for frontier
traffic, and sanitary stations, equipped in accordance with the terms of Article 22
of the 1926 Convention, shall be set up at such places. These places and the
measures taken shall be notified immediately to the countries concerned and to
UNRRA. Individuals who have been in contact with a person suffering from
a disease referred to in Article 1 of the 1926 Convention, and their bedding and
effects, may be subjected to the appropriate sanitary measures. In the case of
persons suffering from a communicable disease not referred to in Article 1, the
measures in force in the country of arrival shall be applied.

Article XVlII

Article 63 shall be deleted and the following substituted:

Railway carriages for mails or luggage and goods trains may not be detained
at the frontier longer than is necessary to apply the necessary sanitary measures
for the prevention of the entry of communicable diseases into the country
concerned.

Article XIX

To Article 65 the following shall be added:

In framing regulations under this Article, the Contracting Parties will
consult UNRRA and will inform UNRRA of the regulations and of the date
of their entry into force.

Article XX

To Article 66 the following shall be added:

In the application of Articles 58 and 66 inclusive of the 1926 Convention,
as amended by the present Convention, to any persons coming within the
category of "displaced persons", the Contracting Parties shall be entitled to
make such modifications as may be required by any special international
arrangements under schemes to be organized by governments and by UNRRA
for dealing with such persons.
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Article XVII

A I'Article 58 substituer ce qui suit:

L'observation peut, si elle est jug&e n~cessaire, 6tre mise en vigueur aux
fronti~res terrestres. Les intress6s pourront ertt dirig&s sur les localites designfes
pour le trafic frontalier, et des stations sanitaires 6quipees conformfment aux
termes de l'Article 22 de la Convention de 1926 seront 6tablies en ces localitfs.
La liste de ces localit~s et stations, de meme que les mesures prises, seront noti-
fifes imm6diatement aux pays int6ress&s et h 'UNRRA. Les individus qui ont
6t6 en contact avec une personne souffrant d'une des maladies mentionnfes '
'Article 1 de la Convention de 1926, ainsi que leur literie et leurs effets,

pourront etre soumis aux mesures sanitaires appropri~es. Dans le cas de per-
sonnes souffrant d'une maladie contagieuse non mentionn~e 'a I'Article 1, les
mesures en vigueur dans le pays d'arrivfe seront appliqu6es.

Article XVIII

A l'Article 63 substituer ce qui suit:

Les wagons-poste, les wagons de bagages et les trains de marchandises ne
seront pas retenus h la fronti~re plus longtemps que ne 1'exige 'application
des mesures sanitaires nfcessaires pour empcher l'introduction de maladies
contagieuses dans le pays intfress6.

Article XIX

A l'Article 65 ajouter ce qui suit:

En 61laborant des r~glements en vertu du present Article, les Parties Con-
tractantes consulteront l'UNRRA et lui feront part desdits r~glements et de
leur date d'entr~e en vigueur.

Article XX

A l'Article 66 ajouter ce qui suit:

Pour l'application des Articles 58 ' 66 inclusivement de la Convention
de 1926, telle qu'elle a 6t6 modifi6e par la pr~sente Convention, ' toute per-
sonne so trouvant dans la cat~gorie des "personnes 6loign6es de leur r6sidence
habituelle", les Parties Contractantes auront le droit d'effectuer telles modi-
fications qui pourraient etre requises par un arrangement international sp6cial
faisant partie d'un plan organis6 par les gouvernements et par I'UNRRA
1'6gard de ces personnes.
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And the Contracting Parties have further agreed as follows:

Article XXI

The present Convention shall come into force as soon as it has been signed
or acceded to on behalf of ten or more governments.

Article XXII

The present Convention shall supplement and be read as one with the 1926
Convention, which as hereby amended remains in full force between the Con-
tracting Parties, and whenever any provision of the 1926 Convention contains a
reference to another provision, the reference shall be deemed to be a reference
to that provision as modified by any amendments effected thereto by the present
Convention.

Article XXIII

After January 15, 1945 the present Convention shall be open to accession
by any government not a signatory. Accessions shall be notified in writing to
the Government of the United States of America.

Accessions notified after the entry into force of the present Convention shall
become effective with respect to each government upon the notification of its
accession.

Article XXIV

Any Contracting Party may on signature or accession declare that the
present Convention does not apply to all or any of its colonies, overseas terri-
tories, territories under its protection, suzeriainty, or authority, or territories in
respect of which it exercises a mandate. The present Convention may at any
time thereafter be applied to any such territory by notification in writing to the
Government of the United States of America, and the Convention shall apply
to the territory concerned from the date of the receipt of the notification by
the Government of the United States of America.

Article XXV

The Government of the United States of America shall give notice in writing
to governments parties to the 1926 Convention and to governments parties to
the present Convention, of all signatures and accessions to the present Convention
and of all notifications regarding the territories to which the present Convention
is to be applied.
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En outre, les Parties Contractantes sont convenues de ce qui suit:

Article XXI

La presente Convention entrera en vigueur aussit~t qu'elle aura ete accep-
te, par voie de signature ou d'adhesion, par dix gouvernements au moins.

Article XXII

La presente Convention completera la Convention de 1926 et sera consi-
deree comme formant un tout avec elle. Ladite Convention, telle qu'elle est
modifi6e par la presente Convention, demeure pleinement en vigueur entre les
Parties Contractantes. Lorsqu'une disposition de la Convention de 1926 contient
une reference h une autre disposition, cette reference sera consideree comme
etant une refrence h la disposition en question, telle qu'elle r6sulte de toutes
modifications qui y sont apportees par la presente Convention.

Article XXIII

A partir du 15 janvier 1945, la prsente Convention sera ouverte h 'adh-
sion de tout gouvernement qui n'en est pas signataire. Les adhesions seront noti-
fiees par 6crit au Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique.

Les adhesions notifi6es apres l'entr6e en vigueur de la pr'sente Convention
deviendront effectives h 1'6gard de chaque gouvernement lors de la notification
de son adhesion.

Article XXIV

Toute Partie contractante peut, en signant la Convention ou en y adherant,
declarer qu'elle ne s'applique pas h tout ou partie de ses colonies, territoires
d'outre-mer, territoires places sous sa protection, suzerainet6 ou autorite, ou
territoires pour lesquels elle exerce un mandat. La presente Convention pourra
h tout moment ulterieur 8tre rendue applicable l'un quelconque de ces terri-
toires par une notification ecrite adressee au Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique; la Convention s'appliquera h ce territoire h partir de la reception
de la notification par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique.

Article XXV

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique informera par ecrit les
gouvernements parties h la Convention de 1926, ainsi que les gouvernements
parties h la presente Convention, de toutes signatures et adhesions h la presente
Convention, ainsi que de toutes notifications concernant les territoires auxquels
Ia presente Convention est rendue applicable.
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Article XXVI

The present Convention shall remain in force1 as to each Contracting Party
until either

(1) such Party shall become bound by a further convention amending or
superseding the 1926 Convention, or

(2) the expiration of eighteen months from the date on which the present
Convention enters into force,

whichever shall be the earlier.

Article XXVII

The original of the present Convention shall be deposited in the archives
of the Government of the United States of America and shall be opened for
signature at Washington on December 15, 1944, where it shall remain open for
signature until January 15, 1945. Certified copies hereof shall be furnished by
the Government of the United States of America to each of the governments
on behalf of which this Convention is signed or acceded to and to each of the
governments parties to the 1926 Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, having deposited
their full powers, found to be in due and proper form, sign the present Convention
in the English and French languages, both text being equally authentic, on
behalf of their respective governments, on the dates appearing opposite their
signatures.

'See Protocol to prolong the International Sanitary Convention, 1944, modifying the
International Sanitary Convention of 21 June 1926, opened for signature at Washington, on
23 April 1946, - page 3 of this volume.
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Article XXVI

La pr~sente Convention demeurera en vigueurl pour chaqiue Partie Contrac-
tante jusqu'A ce que

(1) cette Partie se trouve lie par une convention ult6rieure modifiant ou
rempla~ant la Convention de 1926, ou que

(2) une priode de 18 mois se soit 6coulee 'a dater du jour oi la pr~sente
Convention entrera en vigueur,

selon que l'une ou l'autre circonstance se produira la premkre.

Article XXVII

Le texte original de la pr6sente Convention sera d~pos6 aux archives du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et sera ouvert ' la signature, le
15 dcembre 1944, ' Washington, oji il demeurera ouvert i la signaturd jus-
qu'au 15 janvier 1945. Des copies certifi~es conformes en seront fournies par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique ii chacun des gouvernements par
lesquels cette Convention aura 6t& acceptee, par voie de signature ou d'adh~sion,
ainsi qu': chacun des gouvernements parties ' la Convention de 1926.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussignes ayant d~pos6 leurs pleins
pouvoirs trouv&s en bonne et due forme, ont sign6 les textes anglais et fran~ais
de la pr~sente Convention, les deux versions faisant 6galement foi, au nom de
leurs gouvemements respectifs, aux dates figurant en regard de leurs signatures.

'Voir Protocole prorogeant la dure de la Convention sanitaire internationale de 1944,

portant modification de la Convention sanitaire internationale du 21 juin 1926, ouvert A la
signature A Washington, le 23 avril 1946, - page 3 de ce volume.
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FOR THE FRENCH RPUBLICt

January 5. 1945

7OR POLANDs

January 5. 1945

FOR THE UNITED KINGDOM 0 GREAT ERITAIN AND NORTHERN IRELAMDI

At the time of signing the present Convention I declare that aw
signature does not cover any of the territories referre4 to in
.Article Twenty-Four of the International Sanitary Convention,
1944. (1)

January'5. 1945

FOR THE UNITED STATES. OF AMERICAs

Subject to ratification. (3)

January 5. 1945

FOR INA:

L. Jamary 11, 1945

'Au moment de signer la pr~sente Convention, je d~clare que ma signature n'engage
aucun des territoires mentionn~s b Particle vingt-quatre de la Convention sanitaire internatio-
nale de 1944.

' Sous reserve de ratification.
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101 TIM MION OP 50175 A?11C

tR ee

Writh the following reservations:

January 13, 1945

2. That this convention Is subject to ratification by the
gyptin P t. V

FOR CE' . OV ITh t

V. . *4

1. That this signature does not affect In any way the relations
of the F47ptian Oovernment with the International Office of Public
Health, Paris, or its obligations toward the Regional Office at
Alexandria;

January 15. 1915

January 15, 1945

101 CADAt

Subject to ratification.(!)

January 15, 1945

Avec les r6serves suivantes:

I. Que la pr6sente signature n'affecte en rien les relations du Gouvernement de 'Egypte
avec l'Office international d'hygi ne publique, A Paris, ni ses obligations envers le bureau
rigional d'Alexandrie;

2. Que la pr6sente Convention est soumise A la ratification du Parlement 6gyptien.

'Sous reserve de ratification.
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Este) Convenclon. prevas I& aprobacion del Senado do Ia Rep~blica.
somratfladr r *I jecativo. (1)~ 14

* &/ Januar 15. 1945

1OR THE DOMINIC RZPU LIC:

Con la r 9 serva do quo la Republica Dominicana no podra ratificar est§
Convencion sin adherirse, al miszo tie2o, a las Convenciones do Paris
y dl, La Haeya, y quo por virtud 4e disposiciones conmtitucionalesde la
Republica, estos procesos estaran subordinadoB a la previa sencion de1
Cong"eso INacional. ('

"R NICARAGUA:

January 15, 1945

January 15. 1945

FO

With the following reservations:

1. That this Convention is slgne4 ad referendum;

2. That if the execution of the said Contention would not conform
with the regulations contained in the Pan American. Sanitary Code
of Havana. Peru will give preference to the latter.(')

4~a~
'Subject to approval by the Senate of the

Republic, this Convention will be ratified by
the Executive.

'With the reservation that the Dominican
Republic cannot ratify this Convention with-
out at the same time acceding to the Con-

No. 110

January 15. 1945

1 La pr~sente Convention, lorsqu'elle aura
regu l'approbation du S~nat de la R~publique,
sera ratifi~e par l'Ex6cutif.

'Avec cette reserve que la R6publique
Dominicaine ne pourra ratifier la pr6sente
Convention sans adh6rer en mme temps aux
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FOR LUX E OURGt

January 15, 1945

FR ECADOR:

January 15, 1945

TOR GR.EZZ:

January 15, 1945

January 15. 1945

January 15, 1945

ventions of Paris and The Hague, and that Conventions de Paris et de La Haye et que,
under the Constitution of the Republic such en vertu de dispositions constitutionnelles de
procedure is subject to the approval of the la R~publique, ces actes seront soumis A la
National Congress. sanction pr~alable du Congr~s national.

' Avec les reserves suivantes:
1. Que la pr~sente Convention est sign~e ad referendum;

2. Que si l'application de ladite Convention 6tait incompatible avec le respect des r~gles
du Code sanitaire panamrricain de La Havane, le Prou donnerait la pr~ffrence L ces derni~res.
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LIST OF FORMS ATTACHED

Maritime Declaration of Health.

International Certificate of Inoculation Against Cholera.

International Certificate of Inoculation Against Yellow Fever.

International Certificate of Immunity Against Yellow Fever.

International Certificate of Inoculation Against Typhus Fever.

International Certificate of Vaccination Against Smallpox.
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LISTE DES MODELES ANNEXES

Diclaration Maritime de Sante.

Certificat International de Vaccination Contre le Cholera.

Certificat International de Vaccination Contre la Fi~vre Jaune.

Certificat International d'Immunit6 Ccmtre la Fi~vre Jaune.

Certificat International de Vaccination Contre le Typhus.

Certificat International de Vaccination Contre la Variole.
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International Sanitary Convention, 1944

MARITIME DECLARATION OF HEALTH
(International Form)

(To be rendered by the masters of ships arriving from
ports outside the territory)

Port of .................................. D ate .................................

Name of Vessel ........................... From ............... to ...............

Nationality ........................ M aster's Name ..................................

Net Registered Tonnage ............................

Deratization or Certificate ........................ Dated ......................
Deratization
Exemption Issued at ......................................................
No. Cabin.............................. No. of Crew ..........

Passengers Deck .................................
List of ports of call from commencement of voyage with dates of departure:

HEALTH QUESTIONS AnswerYes oT No
1. Has there been on board during the voyage* any case or suspected

case of plague, cholera, yellow fever, typhus fever, or smallpox? Give par-
ticular in the Schedule.

2. Has plague occurred or been suspected among the rats or mice on
board during the voyage*, or has there been an unusual mortality among
them? .......

3. Has any person died on board during the voyage* otherwise than as
a result of accident? Give particulars in Schedule.- ...........

4. Is there on board or has there been during the voyage* any case of
illness which you suspect to be of an infectious nature? Give particulars in
Schedule............

5. Is there any sick person on board now? Give particulars in Schedule............. 1

Note: In the absence of a surgeon, the Master should regard the follow-
ing symptoms as ground for suspecting the existence of infectious disease:
fever accompanied by prostration or persisting for several days, or at-
tended with glandular swelling; or any acute skin rash or eruption with
or without fever; severe diarrhoea with symptoms of collapse; jaundice
accompanied by fever.

6. Are you aware of any other condition on board which may lead to
infection or the spread of infectious disease?

I hereby declare that the particulars and answers to the questions given in this Declara-
tion of Health (including the Schedule) are true and correct to the best of my knowledge
and belief.

Signed ...........................................
Master

Countersigned .....................................
Ship's Surgeon

D ate ..........................
* If more than 6 weeks have elapsed since the voyage began, it will suffice to give

particulars for the last 6 weeks.
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Convention Sanitaire Internationale, 1944

DECLARATION MARITIME DE SANTE
(Modale International)

(A presenter par les capitaines des navires en provenance de ports
situ6s en dehors du territoire)

Port de .................................. D ate ..................................

Nom du navire ................ Venant de ................ Allant A ................

Nationalit6 ................... Nom du Capitaine ..................................

Tonnage net ..................................

Dratisation ou Certificat ..................... En date du .................
Exemption de
Dratisation D6livr6 k ......................................................
Nombre Cabine ............. Nombre de membres de l'quipage .............

de
passagers Pont ...............
Liste des escales depuis le dibut du voyage avec dates des departs:

QUESTIONNAIRE DE SANTE

1. Y a-t-il eu A bord, en cours de voyage*, un cas (ou une pr~somption)
de peste, de cholira, de fivre jaune, de typhus ou de variole? Donner details
dans le tableau annex6.

Ripondre par
Oui ou Non

2. Y a-t-il eu des cas (ou une pr~somption) de peste parmi les rats ou
les souris, A bord*, en cours de voyage, ou bien la mortalit6 parmi eux a-t-elle
6t6 exceptionnelle? ...........

3. Y a-t-il eu un d~c s A bord, en cours de voyage*, autrement que par
accident? Donner les details dans le tableau annex6............

4. Y a-t-il A bord, ou y a-t-il eu, en cours de voyage*, des cas de maladie
que vous soupronnez etre de nature infectieuse? Donner les d6tails dans le
tableau annex6 ............

5. Y a-t-il pr~sentement des malades A bord? Donner les d6tails dans le
tableau annex6............

Remarque: En l'absence d'un m~decin, le capitaine doit consid6rer les
sympt6mes suivants comme devant faire soupgonner l'existence d'une
maladie infectieuse: fi-vre accompagn6e de prostration ou persistant
plusieurs jours, ou avec gonflement des glandes; toute irritation de la
peau ou 6ruption aigu~s, avec ou sans fiavre; toute diarrh&e grave avec
sympt6mes d'affaiblissement caractris6; jaunisse accompagne de fi~vre.

6. Avez-vous connaissance de toute autre circonstance qui, & bord, pour-
rait favoriser le diveloppement d'une infection ou la propagation d'une
maladie infectieuse?

Je dfclare que les renseignements et r6ponses donns dans la pr~sente dclaration de
sant6 (y compris le tableau annex6) sont, autant que je sache et suis fond6 A croire, exacts
et conformes A la v rit&

Sign6 ............................................
Capitaine

Contreslgn6 .......................................
C.decin du bord

Date ..........................

SS'il s'est 6coul6 plus de 6 semaines depuis le d6but du voyage, il suffira de donner des
renseignements pour les 6 derni~res semaines.
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International Sanitary Convention, 1944

INTERNATIONAL CERTIFICATE OF INOCULATION

AGAINST CHOLERA

T zIs is TO CERTIFY THAT ..........................................................

(Age ........... Sex ........... ) whose signature appears below was on the dates indicated

inoculated against cholera.

Material Inoculating OfficerDate

Origin Batch No. Signature Official
and Type Title

..................... e el etoe e ~ te ee el~ e ** e ... ... .. . . .. . . . .. . . . . . . . * .... . * ..........

............... .... I*........ .. I*.... I*.. ......... I ... ............ I *..............

(Signature of person inoculated)
..................°.°°°.°°°°,*........

(Home address)

..... o...................(..at.)(Date)

Official Stamp of
Inoculating Officer

(This certificate is not valid for more than 6 months from date of issue)
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Convention Sanitaire Internationale, 1944

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION

CONTRE LE CHOLERA

LE PRESENT DOCUMENT CERTIFIE QUE ................................................

(Age .......... Sexe .......... ) dont la signature apparait ci-dessous a 6t6 vaccine(e)

contre le cholra aux dates indiquies.

Produit Fonctionnaire pratiquant
la vaccination

Date

Origine NO du lot Signature Titre
et type officiel

.............................................................. ................

.............................. ...............................................

( n ...... .......e.d e.a.p.ro n e .....(Signature de la personne vaccin~e) ..................... omic ..le) o .... .
(Domicile)

.................. o.*......
(Date)

Timbre officiel du fonction-
naire pratiquant la vaccination

(Ce certificat n'est valable que pour 6 mois A compter de la date de d6livrance)
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International Sanitary Convention, 1944

INTERNATIONAL CERTIFICATE OF INOCULATION

AGAINST YELLOW FEVER

THIS IS TO CERTIFY THAT ..........................................................

(Age ........... Sex ........... ) whose signature appears below has this day been inocu-

lated by me against yellow fever.

Origin and Batch No. of vaccine ...................................................

Signature of inoculating officer ...............................................

Official position ...........................................................

Place .................................. D ate ................................

..... ** * ** ** * ** * .....~tureo~~~--s~-l-o u -e j..... .o .. ............ .Home ... dd ess ...........
(Signature of person inoculated) (Home address)

Official Stamp of
Inoculating Officer

Footnote:

This certificate is not valid:

(a) unless the vaccine and the method employed have been approved by UNRRA;

(b) until 10 days after the date of the inoculation except in the case of persons re-
inoculated within 4 years;

(c) for more than 4 years from the date of the last inoculation.
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Convention Sanitaire Internationale, 1944

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION

CONTRE LA FIEVRE JAUNE

LE PRESENT DOCUMENT CERTIFIE QUE ................................................

(Age ........... Sexe ........... ) dont la signature apparaIt ci-dessous a &6 vaccine(e)

aujourd'hui par moi contre la fi~vre jaune.

Origine du vaccin et num6ro du lot ..................................................

Signature du fonctionnaire pratiquant la vaccination ...................................

Fonction officielle .................................................................

Lieu .................................... D ate ..................................

°.° .. ......t ...... .... °.°n .......(Signature de la personne vaccinfie) .... D............. ..............

Timbre officiel du fonction-
naire pratiquant la vaccination

Note:

Ce certificat n'est valable que:

(a) si le vaccin et la mithode employ&e ont 6t6 approuv~s par I'UNRRA;

(b) apr~s l'expiration des 10 jours suivant la date de la vaccination, except6 dans le
cas de personnes revaccin~es dans un d~lai de 4 ans;

(c) pendant 4 ans N partir de la date de la derni~re vaccination.
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International Sanitary Convention, 1944

INTERNATIONAL CERTIFICATE OF IMMUNITY

AGAINST YELLOW FEVER

THIS IS TO CERTIFY THAT ..........................................................

(Age ........... Sex ........... ) whose signature appears below is immune to yellow fever

as the result of an attack of the disease. This immunity has been demonstrated by the mouse

protection test.

Date of bleeding ........................ Place of bleeding ........................

Name of Laboratory performing test .................................................

Location of Laboratory ............................................................

D ate of Test .....................................................................

Result of Test.. ..........................................................

Signature of Laboratory Director ....................................................

Oficial Stamp
of Laboratory

.~..o..........................

(Signature of person tested)

.... ,, . ..... ,, .° °

(Home address)

Footnote:

This certificate is not valid:

(a) unless the laboratory performing the blood test and the method employed have been
approved by UNRRA;

(b) for more than ten years from the date of the blood test.

No. 110



1948 Nations Unies - Recuei des Traitis 341

Convention Sanitaire Internationale, 1944

CERTIFICAT INTERNATIONAL D'IMMUNITE

CONTRE LA FIEVRE JAUNE

CE DOCUMENT CERTIFIE QUE ........................................................

(Age ......... Sexe ......... ) soussign6 est immunis6 contre la fi~vre jaune en raison

d'avoir d6jA eu cette maladie. Cette immunit6 a 6t6 d~montr6 par le test de protection, stir

la souris.

Date de la saign e ........................ Lieu de la saign6e ........................

Nom du laboratoire qui s'est charg6 du test ...........................................

Lieu ois se trouve le laboratoire .....................................................

D ate du test .....................................................................

R~sultat du test ...................................................................

Signature du Directeur du Laboratoire ...............................................

Timbre oficiel
du Laboratoire

(Signature de la personne soumise au test)

. . . ...................om.e...........(Domicile)

Note:

Ce certificat n'est pas valable:

(a) si le laboratoire qui a proc~d au test de protection et la mithode employ&e n'ont
pas 6t6 approuvds par UNRRA;

(b) si plus de dix ans se sont 6couls depuis la date d'excution du test.

N- I10



342 United Nations - Treaty Series 1948

International Sanitary Convention, 1944

INTERNATIONAL CERTIFICATE OF INOCULATION

AGAINST TYPHUS FEVER

THIS IS TO CERTIFY THAT.... ........................................................

(Age ........... Sex ........... ) whose signature appears below was on the dates indicated

inoculated against typhus fever.

Material Inoculating Officer

Date

Origin Batch No. Signature Official
and Type Title

.. o.............. * , .... .... ,,. . . .... •............. ...... .. .. ° , . . ..............

......... °.......,.... .... •....... I .... ,... °.. . .. . ..... ..... °,..... I ' * ° .. . °

( a .... .o ..... r o .... .i n o cSignature of person inoculated)
.......... He.........................(Home address)

................. °...... °....... ......

(Date)

Official Stamp of i
Inoculating Officer

(This certificate is not valid for more than I year from date of issue)
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Convention Sanitaire Internationale, 1944

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION

CONTRE LE TYPHUS

LE PRiSENT DOCUMENT CERTIFIE QUE ................................................

(Age ........... Sexe ........... ) dont la signature apparat ci-dessous a 6t6 vaccin6(e)

contre le typhus aux dates indiqufes.

Produit Fonctionnaire pratiquant
la vaccination

Date

Origine No du lot Signature Titre
et type officiel

................... ........... 1................ ................ 1................

(S.ig au ...... d. .... pe..... .. ...e(Signature de la personne vaccin~e) ................................... Domicile)
(Domicile)

°°............. ......... ...............
(Date)

Timbre officiel du fonction-
naire pratiquant la vaccination

(Ce certificat n'est valable que pour un an A partir de la date de d~livrance)
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International Sanitary Convention, 1944

INTERNATIONAL CERTIFICATE OF VACCINATION
AGAINST SMALLPOX

THIS IS TO CERTIFY THAT ........ ...................................................

(Age ........... Sex ........... ) whose signature appears below has this day been vaccinated

by me against smallpox.

Origin and Batch No. of vaccine ....................................................

Signature of Vaccinator ............................................

[ fiia Official Position ...................................................
Stamp

Place ........................... D ate ..........................

Signature of person vaccinated ................... ...........................

H om e address ............................................................

Important Note. In the case of primary vaccination the person vaccinated should be
warned to report to a-medical practitioner between the 8th and 14th day, in order that the
result of the vaccination may be recorded on this certificate. In the case of revaccination the
person should report within 48 hours for first inspection in order that any immune reaction
which has developed may be recorded.

THIS IS TO CERTIFY THAT the above vaccination was inspected by me on the date(s) and with
the results(s) shown hereunder:

Date of Inspection Result

Signature of Doctor ...............................................

Official Official Position ...................................................
Stamp

Place ............................ Date ..........................

Use one or other of the following terms in stating the result, viz: "Reaction of immunity",
"Accelerated reaction (vaccinoid) ", "Typical primary vaccinia". A certificate of "No reaction"
will not be accepted.

Signature of person vaccinated ..............................................

(This certificate is not valid for more than 3 years from date of issue)
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Convention Sanitaire Internationale, 1944

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION
CONTRE LA VARIOLE

LE PRESENT DOCUMENT CERTIFIE QUE ................................................

(Age ........... Sexe ........... ) dont la signature apparait ci-dessous a 6t6 vaccin6(e)

aujourd'hui par moi contre la variole.

Origine du vaccin et num6ro du lot .................................................

Signature de la personne
pratiquant la vaccination ..........................................

Timbre Fonction officielle .................................................
officiel

Lieu ............................ Date ...........................

Signature de la personne vaccin& .. ........................................

D om icile ................................................................

Observation importante. Dans le cas d'une premiere vaccination, la personne vaccin~e
doit 8tre invite A se presenter & un m~decin entre le 8 me et le 14ame jour, afin que le
rfsultat de cette vaccination puisse 6tre port6 sur le certificat. Dans le cas d'une revaccination,
la personne vaccine doit se presenter dans les 48 heures pour un premier examen, afin que
toute reaction d'immunit6 qui se serait produite puisse 6tre constate.

LE PRfPSENT DOCUMENT CERTIFIE QUE la vaccination mentionn6e ci-dessus a 6t6 con-

trble par moi A la date ou aux dates suivantes, et avec les r~sultats suivants:

Date du contr~le Risultats

Si....at..re..du..m. ....... ......................................

.. ,......... ........ . .... .... ... o .... . ....... ... ..... .. . ..... ° .. ,....°.....

Signature du m~decin ... i........ ...................................

Timbre Fonction officielle .................................................
officiel

Lieu ........................... D ate ...........................

Employer les termes suivants pour indiquer les rtsultats: "Raction d'immunit", "Rac-
tion acc~l&e (vaccinolde)", "RMaction primaire typique de vaccination". Un certificat portant
"Sans reaction" ne sera pas valable..

Signature de la personne vaccin~e ...........................................

(Ce certificat n'est valable que pour trois ans A compter de la date de d~livrance)
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PARTIES TO THE INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION,' 1944,
MODIFYING THE INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION OF
21 JUNE 1926. OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON, ON
15 DECEMBER 1944

By signature without reservation as to subsequent ratification or approval, as
from 15 January 1945:

FRANCE NICARAGUA

POLAND LUXEMBOURG

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND ECUADOR

NORTHERN IRELAND GREECE

CHINA HONDURAS

UNION OF SOUTH AFRICA HAITI

By the deposit of an instrument of ratification:

UNITED STATES OF AMERICA............................. 29 May 1945
CANADA ....................... .......................... 20 November 1945
DOMINICAN REPUBLIC .................................. 20 May 1946

By notification of ratification:

CZECHOSLOVAKIA .............................................. 30 April 1946

By notification of accession:

AUSTRALIA.... .................................................. 3 April 1945

Subject to the following reservation:

"(a) Under Article No. XXIV the Australian Government declares that the
Convention does not apply to the Territories of Papua and Norfolk Islands
or the Mandated Territories of New Guinea and Nauru.

"(b) The Australian Government reserves the right in respect of certi-
ficates of inoculation against cholera, typhus, yellow fever and certificates of
vaccination against smallpox, to accept only those certificates which are signed
by a recognized official of the Public Health Services of the country concerned,
and which carry within the text of the certificate an intimation of the office
occupied by the person signing the certificate.

"(c) The Australian Government reserves full rights under Articles Nos. VII
and IX of the 1926 Convention, especially with reference to the last paragraph

See page 305 of this volume.

No. 110



1948 Nations Unies - Recuei des Traites 347

PARTIES A LA CONVENTION' SANITAIRE INTERNATIONALE, 1944,
PORTANT MODIFICATION DE LA CONVENTION SANITAIRE
INTERNATIONALE DU 21 JUIN 1926. OUVERTE A LA SIGNATURE
A WASHINGTON, LE 15 DECEMBRE 1944

Par signature sans riserves relatives h la ratification ou a l'approbation ultd-
rieures, le 15 janvier 1945:

FRANCE NICARAGUA
POLOGNE LUXEMBOURG
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE EQUATEUR

ET D'IRLANDE DU NORD GRiCE

CHINE HONDURAS

UNION SUD-AFRICAINE HArI

Par le djp~t d'un instrument de ratification:

ETATS-UNIS D'AMiRIQUE .............................. 29 mai 1945
CANADA .............................................. 20 novembre 1945
IUPUBLIQUE DOMINICAINE ............................. 20 mai 1946

Par la notification de ratification:

TcHiCOSLOVAQUI .......................................... 30 avril 1946

Par la notification de leur adhision:

AusTRALI ................................................. 3 avril 1945

Sous les r6serves suivantes:

"a) Que, en ce qui conceme 'article XXIV, le Gouvernement de l'Aus-
tralie d~clare que la pr6sente Convention ne s'appliqu? pas au Territoire de
la Papouasie, ni aux iles Norfolk, ni aux Territoires sous mandat de la
Nouvelle-Guin~e et de Nauru.

"b) Que le Gouvernement de I'Australie se r6serve le droit, en ce qul
concerne les certificats de vaccination contre le cholra, Iq typhus exanth6-
matique, la fi~vre jaune et les certificats de vaccination contre la variole, de
n'accepter que les seuls certificats signes par un fonctionnaire agr~6 des ser-
vices de la sant6 publique du pays intress6 et contenant, dans Ie corps du
texte, l'indication du poste occup6 par le signataire du certificat.

"c) Que le Gouvernement de l'Australie se reserve tous droits reconnus
en vertu des articles VII et IX de la Convention de 1926, particulirement en

Voir page 305 de ce volume.
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on the reestablishment of the Eastern Bureau or analogous agencies as regional
bureaux for Asia or the Pacific zone."

NETHERLANDS ............................................. 22 M ay 1945

On behalf of those parts of the Kingdom of the Netherlands situated in Europe

NEW ZEALAND ............................................. 22 M ay 1945

And on behalf of its island territories and the mandated Territory of Western
Samoa

BELGIUM ............................................... 25 January 1946

Including the Belgian Congo and the mandated Territory of Ruanda-Urundi

ITALY .................................................. 30 April 1946

DENMARK ................................................ 23 August 1946

"In notifying you of the Danish Government's accession to the Inter-
national Sanitary Convention of 1944 and to the Protocol Prolonging this
Convention, and with reference to Article XXIV of the Convention, I have
the honor, on behalf of my Government, to declare that the Convention does
not apply to Greenland. My Government has further instructed me to declare
that the Faroe Islands are exempted from the provisions of the Convention."

SYRIA .................................................. 31 October 1946

INDIA ................................................... 28 August 1947

By virtue of the receipt by the Government of the United States of America
of the notifications from the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland the Convention became applicable to the following territories
on the dates indicated subject to the reservations as set forth:

21 February 1945

NEWFOUNDLAND

BRIsH SOLOMON ISLANDS PROTECTORATE

CEYLON

CYPRUS
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ce qui concerne le dernier paragraphe relatif au rgtablissement de l'Eastern
Bureau ou d'organisme analogues en tant que services rggionaux pour l'Asie
ou la zone du Pacifique."

PAYs-BAS .................................................. 22 m ai 1945

Au nom des territoires du Royaume des Pays-Bas situds en Europe

NOUVELLE-ZiLANDE ......................................... 22 mai 1945

Au nom de la Nouvelle-Zlande et de ses territoires insulaires, ainsi qu'au
nom du Territoire sous mandat du Samoa occidental

BELOIQUE ............................................... 25 janvier 1946

Y compris le Congo beige et le Territoire sous mandat du Ruanda-Urundi

ITALIE .................................................... 30 avril 1946

DANEMARK ............................................... 23 aofit 1946

"En vous notifiant I'adhdsion du Gouvemement du Danemark A la Con-
vention sanitaire internationale de 1944 ainsi qu'au protocole prorogeant cette
convention, et en ce qui concerne l'article XXIV do la pr6sente convention,
j'ai l'honneur de d6clarer, au nom de mon Gouvernement, que cette convention
ne s'applique pas au Gro~nland. Mon Gouvernement, m'a en outre, charg6 de
declarer que les lies F6ro6 ne sont pas visdes par les dispositions de cette
convention."

SYm .................................................. 31 octobre 1946

INDE. .................................................... 28 aofit 1947

Par l'effet de la riception par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique
de la notification du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIr-
lande du Nord, l'application de la Convention a dtd itendue aux territoires ci-apr~s
aux dates et sous les riserves indiquies:

21 f6vrier 1945

TERRE-NEuvE

PROTECTORAT BRITANNIQUE DES iLES SALOMON

CEYLAN

CHYPRE
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FALKLAND ISLANDS AND DEPENDENCIES

Fiji

GAMBIA (COLONY AND PROTECTORATE)

GIBRALTAR

GILBERT AND ELLICE ISLANDS COLONY.

GOLD COAST:

(a) COLONY

(b) ASHANTI

(c) NORTHERN TERRITORIES

(d) TOGOLAND UNDER BRITISH MANDATE

KENYA (COLONY AND PROTECTORATE)

NIGERIA:

(a) COLONY

(b) PROTECTORATE

(c) CAMEROONS UNDER BRITISH MANDATE

NORTHERN RHODESIA

NYASALAND PROTECTORATE

PALESTINE

SIERRA LEONE (COLONY AND PROTECTORATE)

ST. HELENA AND DEPENDENCIES

TANGANYIKA TERRITORY

TRANS-JORDAN

UGANDA PROTECTORATE

ZANZIBAR PROTECTORATE
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ILES FALKLAND ET DEPENDANCES

FIDJI

GAMBIE (COLONIE ET PROTECTORAT)

GIBRALTAR

ILES GILBERT ET ELLICE (COLONIE)

COTE-DE-L'OR:

a) COLONIE

b) TERRITOIRE DES ACHANTIS

c) TERRITOIRE DU NORD

d) TOco sous MANDAT BRITANNIQUE

KENYA (COLONIE ET PROTECTORAT)

NIGERIA:

a) COLONIE

b) PROTECTORAT

C) CAMEROUN SOUS MANDAT BRITANNIQUE

RHODiSIE DU NORD

PROTECTORAT DE NYASSALAND

PALESTINE

SIERRA-LEONE (COLONIE ET PROTECTORAT)

SAINTE-HkLkNE ET DiPENDANCES

TANGANYIKA

TRANSJORDANIE

PROTECTORAT DE L'OUGANDA

PROTECTORAT DE ZANZIBAR
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25 September 1945

ADEN (COLONY)

BASUTOLAND

BECHUANALAND

MAURITIUS

SEYCHELLES

"(a) That no obligation can be accepted to take off ships and treat
locally persons suffering from infectious diseases pending the construction of
an Infectious Diseases Hospital.

"(b) That when such a hospital has been constructed, the liability for
accepting infectious disease patients from ships is limited to the capacity
available in such hospital.

"(c) That, pending the construction of suitable yellow fever quarantine
quarters, no person who either is suffering from yellow fever or has come
from a yellow fever endemic area without a valid inoculation certificate will
be permitted to land in the Seychelles.

"(d) That in Article XI between the words 'maintain' and 'free from
Stegomyia' the words 'as far as possible' are added."

SWAZILAND

29 November 1945
BARBAos

"The Government of Barbaros undertake to comply with the
requirements of the first paragraph of Article XI only so far as may be
possible."

BRITISH HONDURAS

"The Government of British Honduras undertake to comply with the
requirements of the first paragraph of Article XI only so far as may be
possible."

LEEWARD ISLANDS:

ANTIGUA

MONTSERAT
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25 septembre 1945

ADEN (CoWNm)

BAS SOUTOLAND

BETCHOUANALAND "

ILE MAURICE

SEYCHELLES

"a) Qu'aucune obligation de ddbarquer d'un aeronef et de traiter sur
place des passagers atteints de maladies contagieuses ne peut &re assume
avant qu'un h6pital pour maladies contagieuses n'ait 6t6 construit.

"b) Que lorsque cet h6pital aura 6t6 construit, robligation d'y recevoir
les malades d6barquant d'adronefs et qui sont atteints d'une maladie conta-
gieuse ne sera assum&e que dans la mesure o05 il y aura des places disponibles
dans ledit h6pital.

"c) Que, en attendant la construction des locaux appropri6s & une qua-
rantaine pour la fi~vre jaune, l'autorisation de d6barquer aux Rles Seychelles
ne sera accordde I aucune personne atteinte de fi&vre jaune ou venant d'une
zone oil la fi~vre jaune est enddmique sans &re munie d'un certificat valable
de vaccination.

"d) Que, h l'article XI, entre les mots "maintenir" et "exempts de Ste-
gomyia" soient ajout6s les mots "dans la mesure du possible"."

SOUAZILAND
29 novembre 1945

LA BARBADE:

"Le Gouvernement de la Barbade ne s'engage A
dispositions du premier paragraphe de l'article XI que dars
possible."

HONDURAS BRITANNIQUE:

"Le Gouvernement du Honduras britannique ne s'engage
dispositions du premier paragraphe de l'article XI que dans
possible."

observer les
la mesure du

observer les
la mesure du

ILES SOUS LE VENT:

ANTIOOA

MONTSERRAT

N* 11O
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ST. CHRISTOPHER AND NEvIs

VIRGIN ISLANDS

"With the reservation in regard to Article XI, that the Government will
take measures to keep their ports as free from Aedes aegypti as may be
practicable, the cost of such measures being a determining factor."

TRINIDAD

"With the reservation in regard to Article XI, that the Government will
take measures to keep their ports as free from Aedes aegypli as may be
practicable, the cost of such measures being a determining factor."

WINDWARD ISLANDS:

DOMINICA

GRENADA

ST. LucIA

ST. VINCENT

"With the reservation in regard to Article XI, that the Government will
take measures to keep their ports as free from Aedes aegypti as may be
practicable, the cost of such measures being a determining factor."

BRITISH GUINA ........................................ 25 February 1946

"The Government of British Guina undertakes to comply with the
requirements of the first paragraph of Article XI only so far as may be
possible."

JAMAICA ................................................... 6 June 1946

"The Government of Jamaica undertakes to comply with the
requirements of the first paragraph of Article XI of the Convention only so far
as may be possible."

HONG KONG ........................................ 7 January 1947

SINGAPORE and MALAYAN UNION ........................ 17 November 1947
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SAINT-CHRISTOPHE ET NEvIs

ILES VIERGES

"Sous r6serve, en cc qui concerne l'article XI, que le Gouvernement
prendra les mesures voulues pour 6liminer, dans la mesure du possible, les
Aedes Aegypti des ports, les d~penses affrentes i ces mesures 6tant un facteur
determinant."

TRINrr:
"Sous reserve, en ce qui concerne l'article XI, que le Gouvernement

prendra les mesures voulues pour 6liminer, dans la mesure du possible, les
Aedes Aegypti des ports, les d~penses aff6rentes A ces mesures 6tant un facteur
determinant."

ILES DU VENT:

DOMINIQUE

GRENADE

SAINTE-LucIE

SAINT-VINCENT

"Sous reserve, en cc qui concerne l'article XI, que le Gouvernement
prendra les mesures voulues pour 6liminer, dans la mesure du possible, les
Aedes Aegypti des ports, les d6penses affrentes 2 ces mesures 6tant un facteur
determinant."

GUYANE BRITANNIQUE ..................................... 25 f~vrier 1946

"Le Gouvernement de la Guyane britannique ne s'engage i observer les
dispositions du premier paragraphe de l'article XI que dans la mesure du
possible."

JAMAIQUE .................................................. 6 juin 1946

"Le Gouvernement de la Jamaique ne s'engage & observer les
dispositions du premier paragraphe de l'article XI de la pr6sente convention
que dans la mesure du possible."

HONG-KONG .......................................... 7 janvier 1947

SINGAPOUR ET UNION MALAISE ............................ 17 novembre 1947
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ANNEXE A

No. 56. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE
GOVERNMENT OF THE NETH-
ERLANDS REGARDING CER-
TAIN AIR SERVICES, SIGNED AT
LONDON, ON 13 AUGUST 1946,1
AND AMENDED BY THE EX-
CHANGE OF NOTES, LONDON,
28 MARCH AND 21 MAY 19472

EXCHANGE OF NOTES
3 

AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LON-

DON, 9 AND 10 OCTOBER 1947

English official text communicated by the
Representative a.i. of the Netherlands
to the United Nations. The registra-
tion took place on 27 July 1948.

I

MINISTRY OF CIVIL AVIATION

London, 9th October, 1947

Dear Dr. Goedhuis,

1. In reply to your letter of 26th
August, 1947, (N6. A235) I have the
pleasure in informing you that the
Minister of Civil Aviation is prepared
to agree to the request of the Netherlands
aeronautical authorities that the follow-

'United Nations, Treaty Series, Volume 4,
page 367.

" United Nations, Treaty Series, Volume 11,
page 407.

*Came into force on 10 October 1947, by
the exchange of the said notes.

No. 56

TRADUCTION - TRANSLATION

NO 56. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT
DES PAYS-BAS RELATIF A CER-
TAINS SERVICES DE TRANS-
PORTS AERIENS, SIGNE A LON-
DRES, LE 13 AOUT 19461 ET
MODIFIE PAR L'ECHANGE DE
NOTES, LONDRES, 28 MARS ET
21 MAI 19472

ECHANGE DE NOTES8 
AMENDANT L'Ac-

CORD SUSMENTIONNE. LONDRES, 9 ET

10 OCTOBRE 1947

Texte officiel anglais communiqud par
le reprisentant p.i. des Pays-Bas au-
pros de l'Organisation des Nations
Unies. L'enregistrement a eu lieu le
27 juillet 1948.

MINISTiRE DE L'AVIATION CIVILE

Londres, le 9 octobre 1947

Monsieur,

1. En r6ponse A votre lettre du
26 aofit 1947 (no A 235), je suis heureux
de porter A votre connaissance que le Mi-
nistre de l'aviation civile est dispose A
accepter que, conformdment a la de-
mande des autorit~s a6ronautiques n6er-

'Nations Unies, Recueil des Trais, vo-
lume 4, page 367.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 11, page 407.

SEntr6 en vigueur le 10 octobre 1947, par
l'change desdites notes.
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ing route be added to Schedule II of
the Annex to the Agreement between
the Government of the United Kingdom
and the Government of the Netherlands
concluded on 13th August, 1946:

Amsterdam-Geneva
or Marseilles-Rome-Lydda,

on the understanding that the Nether-
lands aeronautical authorities, for their
part, will agree to the addition of the
following reciprocal route to Schedule I:

Lydda-'Rome--Geneva
or Marseilles-Amsterdam.

2. If you will confirm the above
arrangement, I would suggest that this
correspondence should constitute the
agreement necessary to effect the revision
of the Schedules.

Yours sincerely,

W. C. G. CRIBBETT

Deputy Secretary

Dr. D. Goedhuis
Civil Air Attach6
Royal Netherlands Embassy
London

II

Hereford House
London, 10th October 1947

Dear Mr. Cribbett,
Thank you for your letter of 9th Oc-

tober No. R. 43429/47, by which you
informed me that the Minister of Civil
Aviation is prepared to agree to the
request of the Netherlands aeronautical
authorities that the following route be
added to Schedule II of the Annex to
the Agreement between the Government

landaises, la route ci-apr~s soit ajout~e au
tableau II de l'annexe h l'accord conclu
le 13 aofit 1946 entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement
des Pays-Bas:

Amsterdam--Genve
ou Marseille-Rome-Lydda

6tant entendu que les autorit~s a6ro-
nautiques des Pays-Bas accepteront.,
pour leur part, que soit ajout6e au ta-
bleau I la route inverse. suivante:

. Lydda-Rome-Genve
ou Marseille-Amsterdam

2. Si vous d6sirez confirmer l'arran-
gement ci-dessus, je propose que la pr6-
sente lettre et votre r~ponse constituent
l'accord n6cessaire pour rendre effective
la revision des tableaux.

Veuillez agr6er, Monsieur, l'assurance
de ma considfration distingue.

W. C. G. CRIBBETT

Secr6taire adjoint

Monsieur Goedhuis
Attach6 civil de 'air
Ambassade des Pays-Bas
Londres

II

Hereford House
Londres, le 10 octobre 1947

Monsieur,
Je vous remercie de votre lettre n0 R.

43429/47 du 9 octobre m'informant
que le Ministre de l'aviation civile
est dispos6 h accepter que, conform6-
ment h la demande des autorit6s afro-
nautiques n~erlandaises, la route ci-apr~s
soit ajout~e au tableau II de l'annexe
Sl'accord conclu le 13 aofit 1946 entre

NO 56
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of the United Kingdom and the Govern-
ment of the Netherlands concluded on
13th August, 1946:

Amsterdam-Geneva

or Marseilles-Rome--Lydda,

on the understanding that the Nether-
lands aeronautical authorities, for their
part, will agree to the addition of the
following route to Schedule I:

Lydda-Rome--Geneva

or Marseilles-Amsterdam.

I have been directed to confirm the
above arrangement and to accept your
suggestion that this correspondence
should constitute the agreement necessary
to effect the revision of the Schedules.

Yours sincerely,

D. D. GOED-UIS

Civil Air Attach6

W. C. G. Cribbett, Esq.
Deputy Secretary
Ministry of Civil Aviation
London

le Gouvernement du Royaume-Uni et
le Gouvernement des Pays-Bas:

Amsterdam--Gen~ve

ou Marseille-Rome-Lydda,

6tant entendu que les autorit6s adro-
nautiques des Pays-Bas accepteront,
pour leur part, que soit ajoutde au ta-
bleau I la route inverse suivante:

Lydda-Rome--Genve

ou Marseille-Amsterdam

Je suis charg6 de confirmer rarrange-
ment ci-dessus et d'accepter votre pro-
position selon laquelle votre lettre et la
prdsente r6ponse constituent 'accord n6-
cessaire pour rendre effective la revision
des tableaux.

Veuillez agrer, Monsieur, l'assurance
de ma consid6ration distingu6e.

D. GOEDHUIS

Attach6 civil de l'air

Monsieur W. C. G. Cribbett
Secr6taire adjoint
Ministtre de l'aviation civile
Londres
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No. 125. PROTOCOL1 CONCERN-
ING THE OFFICE INTERNA-
TIONAL D'HYGIENE PUBLIQUE.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22
JULY 1946

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 August 1948
PORTUGAL

2

'United Nations, Treaty Series, Volume 9,
page 66; Volume 10, page 376; Volume 11,
page 421; Volume 12, page 417; Volume 13,
page 474; Volume 14, page 491; Volume 15,
page 445; and Volume 16, page 363.

'Party to the Agreement signed at Rome
on 9 December 1907.

NO 125. PROTOCOLE CONCER-
NANT L'OFFICE INTERNATIO-
NAL D'HYGIENE PUBLIQUE.
SIGNE A NEW-YORK, LE 22 JUIL-
LET 1946

RATIFICATION

Instrument dJposJ le:

11 aofit 1948
PORTUGAL2

'Nations Unies, Recueil des Traith, vo-
lume 9, page 69; volume 10, page 376; vo-
lume 11, page 421; volume 12, page 417;
volume 13, page 474; volume 14, page 491;
volume 15, page 445, et volume 16, page 363.

'Partie A l'Arrangement sign& A Rome le
9 d~cembre 1907.
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NOTE

This volume contains no Annex B as no certified statement regarding subsequent

action affecting a treaty which has been filed and recorded by the Secretariat of the

United Nations has reached the Secretariat from 2 July 1948 to 19 August 1948.

It contains no Annex C as no certified statement regarding subsequent action

affecting a treaty registered with the League of Nations has reached the Secretariat

from 23 July 1948 to 19 August 1948.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe B, aucune d6claration certifi6e d'un fait

ult6rieur affectant un trait6 class6 et inscrit au r6pertoire par le Secr6tariat de l'Orga-

nisation des Nations Unies n'est, en effet, parvenue au Secr6tariat du 2 juillet 1948

au 19 aocit 1948.

I1 ne contient pas d'annexe C, aucune dclaration certifi~e affectant un trait6

enregistr6 par la Soci~t6 des Nations n'est en effet, parvenue au Secr6tariat du

23 juillet 1948 au 19 aoit 1948.


